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Еңбекке арңау болып отырған материалдар 
ерте кезден ел жайлап, қоныс тепкен, талай-та- 
лай тарихи уаңиғалардың куөсі болған жер —  
Шу бойы тұрғындары тілінен жиналды. Кітапта 
Шу алңабының ежелгі тұрғындары — ңазақтар- 
дың ауызекі сөйлеу тілінде сақталған не бір қы- 
зыңты фонетикалық, грамматика лың, лексйка- 
лық ңұбылыстар әдеби тіл және өзге өңірдегі 
ңазақтар тіліндегі материалдармен салыотыра 
зерттеліп, мол дерек негізінде баяндалады. Сон- 
дай-аң іргелес отырған ңырғыз, өзбек, уйғыр тіл- 
деріяен қазан; тіліне енген сөздерге де едөуір 
орын беріледі.

Кітап тіл білімімен шұгылданып жүрген ғыл- 
ми қызметкерлерге, жоғары оңу орындарының 
студенттері мен мектеп мұғалімдеріне арналған,
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К І Р І С П Е

Жергілікті халың тілінде кездесетін диалектілік 
ерекшеліктерді зерттеу жұмысының теориялың, өрі 
практикалың маңызы зор. Әсіресе, ңазіргі кездегі өдебя 
тілдің даму процеетерін тереңірек зерттеу мәселесі күн 
тәртібіне ңойылып отырған кезде, әдеби тіл мен диалек- 
тінің ңарым-ңатысына 1 зер салмай тиісті ңорытынды 
шығару мүмкін емес. Үйткені ауызекі сөйлеу тілімізде 
саңталып, әдеби тілімізде кездесе бермейтін сан алуан 
фонетикалың, грамматикалық, лексикалық қүбылыстар 
кездейсоң пайда болмай, белгілі тарихи жағдайға бай- 
ланысты ңалыптасңан. Сондықтан диалектілік ерекше- 
ліктерді жан-жаңты зерттеудің тіл тарихы үшін маңы- 
зы ерекше.

Жазу ескерткіштері аз сақталған ңазақ тілі үшін 
диалектілік ңұбылыстарды жинап, зерттеудің ролі зор. 
Ңазаң халңының басңа түркі тілдес халықтар арасын- 
дағы болған этникалың байланысын ашу үшія де тіл бі~ 
лімінің диалектология саласының едәуір үлесі бар. 
Үйткені ңазаңтың құрамына кірген бірқатар ру, тайпа- 
лардың басңа түркі тілдес елдердің ішінде де кездесуі, 
сондай-аң тіліміздегі кейбір диалектілік ңұбылыстар- 
дың ңазак, тілінің басңа говорларында ұшырамай, көр-

1 В. В. В и н о г р а д о в ,  Б. А.  С е р е б р е н н и к о в ,  
В. В. Р е ш е т о  в, Ю. Д.  Д е ш е р и е в ,  П . Я .  С к о р и к .  
Основные итоги разработки вопросов письменности и развития ли« 
тературных языков СССР. Тезисы докладов Всесоюзной конферен­
ции, посвященной закономерностям развития литературных язы­
ков народов СССР в советскую эпоху. Алма-Ата, 1962, стр. 12.
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ші, туыстас тілдердің материалдарымен ұқсас болып 
келуі тегін емес. Міне, осындай туыс тілдер арасында- 
ғы ңарым-ңатынасты шешуде диалектілік ерекшеліктер- 
ді зерттеудің берер пайдасы мол.

Әдеби тіліміздің сөздік ңұрамын байытуда және 
оның икемділігін жетілдіріп, емле мен орфоэииялың 
норманы бір ізге түсіріп ңалытггастыруда халың тілінің 
бай ңазынасын пайдаланудың маңызы эор. Мектеп 
оңушыларының жазба жұмыстарындағы ңателердің 
бірңатары жергілікті ерекшеліктерге байланысты бола- 
тындыңтан, олардың сауатты жазуы үшін де диалекті- 
лік ерекшеліктерді зерттеу — практикалық жағынан 
қажет мәселенің бірі.

Ңазаң тіл білімінің ең бір жас саласы — диалекто­
логия. Оның зерттелу тарихы аса ұзаң емес, соңғы жи- 
ырма жылдар шамасымен шектеледі.

Октябрь революциясына дейінгі кезде де ңазаң тілін 
зерттеу тюркологтардың, ғалымдардың назарынан тыс 
ңалған емес. XIX ғасырдың екінші жартысынан бастап 
ңазаң тіліне байланысты грамматикалар жазылып, бір- 
неше орысша-ңазаңша сөздіктер жасалып жарыңңа 
шықты. Біраң жергілікті тіл ерекшеліктерін арнайы 
зерттеген диалектологиялык; еңбектер болмады. Ңазақ 
тілін алғаш зерттеушілердің — В. В. Радлов 2, П. М. Ме- 
лиоранский 3, А. Позднеев 4 * сияңты ғалымдардың еңбек- 
терінде «ңазаң тілі таза тіл, мұнда диалектілік ерекше- 
ліктер жоң» — деген тұжырым орын алып келді. Біраң 
осы оңымыстылардың бәрі де бұл пікірде ңалып ңойған 
жоң, бұрынғы айтңандарына ңарсы шығушылары да 
болды. П. М. Мелиоранский 1887 жылы В. В. Катарин- 
скийдің «Грамматика киргизского языка» деген кітабы- 
на жазған рецензиясында ңазаң тілінде де диалектілік 
ерекшеліктердің, ауыспалы говорлардың бар екенін 
ескертеді. Автор бұл еңбегінде Орынбор губерниясын- 
дағы татар, башңұрт халыңтарымен аралас тұратын ңа- 
заңтар тілінде осы тілдердің әсері болганын айта отыра,

2 В. В. Р а д л о в. Образцы народной литературы тюркских 
племен, ч. III, СПб., 1870, XVIII бет.

3 П. М. М е л и о р а н с к и й .  Краткая грамматика казах- 
киргизского языка, ч. I, СПб., 1894, 3-бет.

4 Брокгауз бен Ефронның энциклопедиялың сөздігі. XV т.
русского географического общества. СПб., 1899, 361-бет.
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бұлардың айырмасы бар екенін сөз етеді.5 Бірақ 
П. М. Мелиоранскийдің бұл пікірін әрі ңарай дамытып, 
зерттеген ешкім болмады.

Ңазақ тілінің диалектілік ерекшеліктері советтік 
дәуірде ғана зерттеле бастады. Халыңтың ауызекі сөй- 
леу тіліндегі өзгешеліктерді жинауға арналған бірінші 
экспедиция 1937 ж. проф. I. Кеңесбаевтың басшылығы- 
мен ңолға алынады. СССР Ғылым академиясының Қа- 
заң филиалы ұйымдастырған алғапщы диалектология- 
лык, экспедиция кезінде Нарынқол, Кеген, Нұра, Маң- 
таарал аудандарындағы тұрғындардың ауызекі сөйлеу 
тілінде кездесетін жергілікті ерекшеліктерге байланыс- 
ты едәуір материалдар жиналды. Бұдан соңғы уақыт- 
тарда Ңазаңстанның басңа жерлеріне де экспедициялар 
үйымдастырылып отырды. Ғ. Ғ. Мұсабаевтың басқаруы- 
мен 1939 жылы Маңғыстау, 1940 жылы Орда ңазақта- 
рының тіліндегі өзгешеліктер зерттелді. ¥лы Отан соғы- 
сы кезінде бұл жұмыстың ңарқыны біраз баяулағанмен, 
1945 жылы Тіл мен әдебиет институтында ңазаң тілінің 
тарихы мен диалектөлогиясын зерттейтін арнаулы бө- 
лім ңұрылуымен байланысты халык, тіліндегі өзгеше- 
ліктерді жинау жұмысы жандана түседі. Осы жылдары 
Ңазаңстанның бірсыпыра жерлеріндегі тұрғындар тілі- 
нің ерекшеліктерін сипаттайтындай біраз материал жи­
налды.

Халык, тілінің диалектілік ерекшеліктерін зерттеуге 
арналған еңбектер де жазылды. Біраз жылдар бойы жи- 
налған материалдар негізінде Ж. Досңараев «Оңтүстік 
диалектісінің кейбір мәселелері» деген тақырыпта кан- 
дидаттьщ, проф. С. Аманжолов 1948 жылы «Ңазаң ті- 
лінің негізгі проблемалары» деген таңырыпта доктор- 
лык; диссертация ңорғайды. 1946 жылдан бастап қазақ 
тілінің диалектілік ерекшеліктерін зерттеуге арналған 
маңалалар жариялана бастайды. Осындай алғапх рет 
диалектологияға байланысты баспа бетін көрген еңбек- 
тің бірі — Ж. Досқараевтың кандидаттьщ диссертация 
негізінде жазылған «Краткий очерк о южном диалекте 
казахского языка» деген көлемді маңаласы еді. Бұдан 
кейінгі жылдары да (1946—1955) Ж. Досқараев, 
С. Аманжолов, Н. Т. Сауранбаев т. б. тілшілеріміздің 6

6 П. М. М е л и о р а н с к и й .  Рецензия на грамматику кир­
гизского языка. Записки Восточного отделения Императорского 
русского географического общества. СПб., 1899, 361-бет.

5



диалектологияға байланысты бірқатар маңалалары6 7 8 9 
республикалық және одаңтың 7 баспасөз беттерінде жа- 
рыңңа шыңты.

Диалектілік ерекшеліктерді зерттеу жұмысының ең 
бір жанданған кезеңі 1952 жылдан бергі уаңыт. Осы 
жылғы «Ңазаң тілінің кейбір талас мәселелері жөнінде 
болған дискуссияның ңорытындысы туралы Ңазак; ССР 
Ғылым академиясының Ңаулысында 8 жергілікті тіл 
ерекшеліктерін жинау, зерттеу жұмыстарын күшейту 
мәселесіне ерекше көңіл аударылған болатын. Осыдан 
соң халың тіліндегі өзгешеліктерді зерттеу жұмысы 
күшейіп, бұған астанадағы жоғары оңу орындарының 
мұғалімдері мен студенттері де белсене ңатысып, тұр- 
ғындар тілінен бай материалдар жиналды. Ңазақ тілі- 
нің жеке говорлары таңырып ретінде беріліп, Арал, 0 
Маңғыстау 10 11, Шу бойы и, Ңостанай 12, Орда 13 14, Ңызыл- 
орда и, Түркменстан 15 мен Ңараңалпаң 16 және Өзбек-

6 Ж. Д о с к а р а е в .  Краткий очерк о южном диалекте ка­
захского языка. «Известия АН КазССР, серия филологическая», 
1946, № 4; К характеристике диалектов казахского языка, «Вест­
ник АН КазССР», I960, № 4; С. А м а н ж о л о в .  Об основных 
проблемах казахской диалектологии. «Вестник АН КазССР», 1948, 
№ 7; К истории изучения казахских диалектов. «Известия АН 
КазССР, серия лингвистическая», 1948, вып. б, № 77; О диалект­
ной основе современного казахского языка. «Известия АН КазССР, 
серия филологии и искусствоведения», 1955, вып. 3—4.

7 С. А м а н ж о л о в .  О диалектах казахского языка. «Вопро­
сы языкознания», 1953, № 6; Ж. Д о с к а р а е в .  Некоторые воп­
росы диалектологии и истории казахского языка. «Вопросы языко­
знания», 1954, № 2; Н. Т. С а у р а н б а е в .  Диалекты в совре­
менном казахском языке. «Вопросы языкознания», 1955, № 5.

8 Постановление Президиума АН КазССР об итогах дискуссии 
по языкознанию. «Вестник АН КазССР», 1952, № 6, стр. 19—23.

9 Ғ. Ң а л и е в. Ңазаң тіліндегі арал говорының кейбір ерек- 
шеліктері. Ңазаң ССР Ғылым академиясы Ғылми кітапханасы- 
ның ңолжазбалар фондысы (бүдан былай тек ңолжазба деп 
береміз).

10 С. О м а р б е к о в .  Ңазақ тілінің маңғыстау говоры. Ал­
маты, 1960.

11 О. Н а қ ы с б е к о в .  ПІу бойындагы қазақтардың тіліндегі 
ерекшеліктер (қолжазба).

12 А. Б а й ж  о л о в. Қостанай облысындагы ңазаңтардың тіл 
ерекшеліктері. (колжазба).

13 Ә. В ө р і б а е в. Орда ңазақтарының тіліндегі ерекшелік- 
тер, (ңолжазба).

14 Ш. Б е к т ұ р о в .  Ңазақ тілінің ңызылорда говоры (кол­
жазба).

15 Ә. Н ұ р м а ғ а м б е т о в .  Түркменстандагы қазаң говоры, 
(ңолжазба).

16 Н. Ж ү н і с о в. Қарақалпак, АССР-індегі ңазақ тілінің
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станда 17 тұратын ңазаңтардың тілі жайында кандидат- 
тьщ диссертациялар, ал шығыс говорлар тобы 18 жайын­
да докторлың диссертация жазылды. Техникалық 19 
даңылдар мен дәнді20 дақылдарға арналған зерттеулер 
жүргізілді. Осы тәріздес ірілі-ұсаңты маңалалармен 
бірге бірнеше күрделі еңбектер де, жергілікті тіл ерек- 
шеліктерін жинауға арналған сұраулықтар д а 21 басы- 
лып ніыңты. Бұлардың ішінен Ж. Досқараевтың 1955 
жылғы диалектологиялық сөздігі 22, С. Аманжоловтың 
докторлың диссертациясы негізінде толыңтырылып 
1959 ж. басылып шыңңан монографиясы 23, Ж. Досқа- 
раев пен Ғ. Мұсабаевтың 1951 жылғы кітабы24 мен 
Ғ. Мұсабаевтың 1952 жылғы еңбегін 25 және Маңғыстау 
казаңтарының тіл ерекшелігіне арналған С. Омарбе- 
ковтың26 монографиясын атауға болады. Сондай-ақ 
соңғы жылдары ңазақ диалектологиясы бойынша жо- 
ғары оңу орындарының студенттеріне арналған оңу- 
лың 27, көмекші ңұралмен баңылау жұмысы 28 және

ауыопалы говоры. Алматы, 1965; В. Б е к е т о в .  Оңтүстік қара- 
цалпақтағы қазақ говоры. Алматы, 1969 (қолжазба).

17 Т. А й д а р о в .  Өзбекетандағы Тамды ауданында тұрагын 
ңазаңтардың тіліндегі ерекшеліктер. Алматы, 1967; Ю. А  б д у в а- 
л и е в. Ңазақ тіліндегі Ташкент говорының фонетико-морфология- 
лық ереншелііктері. Алматы, 1967 (ңолжазба).

18 Ж. Б о л а т о в. Восточная группа говоров казахского язы­
ка и ее отношение к литературному языку. Автореф. док. дисс. 
Алма-Ата, 1970.

18 Ә. Т ө ж і м ұ р а т о в .  Қазақ тіліндегі техникалық даңыл- 
дар термині. Ташкент, 1966, (ңолжазба).

20 А. ІП а м ш а т о в а. Ңазак; тіліндегі дөнді дақылдарға бай- 
ланысты сөздер (қолжазба).

21 Ж. Д о с ң а р а е в ,  Ш. С а р ы б а е в. Қазақ тіліндегі 
диалектілік ерекшеліктерді жинау бойынша сұраулың. Алматы, 
1956, 1959.

22 Ж. Д о с ң а р а е в .  Ңазаң тілінің жергілікті ерекшеліктері 
(лексика), II бөлім. Алматы, 1955.

23 С. А м а н ж  о л о в. Вопросы диалектологии и истории ка­
захского языка. Алма-Ата, 1959.

24 Ж. Д о с ң а р а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазаң тілінің жер- 
гілікті ерекшеліктері, I бөлім. Алматы, 1951.

25 Г. Г. М у с а б а е в .  Становление и развитие казахского 
литературного языка и вопросы казахской диалектологии. Алма- 
.Ата, 1952, на правах рукописи.

26 С. О м а р б е к о в. Ңазаңтың ауызекі тіліндегі жергілікті 
ерекшеліктері. Алматы, 1965.

27 Ғ. Қ а л и е в ,  Ш. С а р ы б а е в. Ңазаң диалектологиясы. 
Алматы, 1967.

28 Р. Ң а л и е в. Қазаң диалектологиясынан баңылау жұмыс-
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практикум29 диалектологиялық сөздік30 жарыққа 
шықты.

Соңғы жылдары Ңазаңстанның әр жерлеріне жібері- 
ліп отырған диалектологиялык, экспедициялардың ма- 
териалдары негізінде жазылған маңалалар ез алдына 
жинақ 31 болып шығуда. Онда Орал, Орынбор, Шым- 
кент, Гурьев, Семей, Көкшетау, Алматы облыстарында- 
ғы тұрғындар тілінің ерекшеліктері туралы көптеген 
мәліметтер берілген.

Бұл жазылған маңалаларда, монографиялың еңбек- 
терде диалектологияның көптеген мәселелері сөз етілді. 
Жаңадан зерттеле бастаған диалектологияның біраз мә- 
селелері жөнінде бірңатар тіл мамандарының арасында 
пікір таласын да туғызды. Талас, негізінде, мына мәсе- 
лелер төңірегінде болды: оның бірі — ңазаң тілінде 
диалектілер бар ма, болса, олар ңандай тұрпатта, әлде 
револкщиядан бұрынғы кейбір тюркологтардың айтңа- 
нындай, ңазақ тілі диалектілік айырмашылыңтары жоң 
тіл ме? — деген мәселе де, екіншісі — ңазаң тілі диа- 
лектологиясымен шұғылданушылардың ңазаң тілі 
диалектілерін (немесе говорларын) топтастырудағы әр 
түрлі көзңарастар.

Ңазаң тілінде диалекті бар ма, жок, па деген мәселе 
жөнінде алғаш сөз еткен проф. Ң. Жұбанов еді. Автор 
1935 жылғы «Төңкеріс және ңазаңтың ұлт тілі» деген 
маңаласында 32 қазаң тілінде диалект жоқ, болар-бол- 
мас айырмашылыңтардың бар екенін және олардың 
тарихи-әлеуметтік себептерін айтңан еді. Бұдан кейінгі 
шыққан еңбектердегі алғашқы мәселе жөнінде пікір 
ңақтығысының немен аяқталғанын 1952 жылғы дис- 
куссиядан соң, одаңтың журналда жарияланған СССР 
Ғылым академиясы Тіл білімі институтының түркі тіл-

тары. Алматы, 1959; С о н ы к і. Қазақ диалектологиясыиың мәсе- 
лелері, Алматы, 1960.

29 Ғ. Қ а л и е в, О. Н а ң ы с б е к о в, III. С а р ы б а е в .  
Ңазақ диалектологиясы — практикум. Алматы, 1967.

30 Ңазаң тілінің диалектологиялық сөздігі. Алматы, 1969.
31 Вопросы истории и диалектологии казахского языка, вып. I, 

Алма-Ата, 1958; Қазақ тілі тарихы мен диалектологиясының мө- 
селелері, 2, 3-шыгуы. Алматы, 1960; 4-шыгуы, 1962, 5-шығуы, 
1963; Ңазақ диалектологиясы, Алматы, 1965.

32 Ң. Ж ұ б а н ұ л ы .  Төқкеріс және қазақтың үлт тілі. «Ңа- 
зак, өдебнеті», 1935, 20 ноябрь.
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дері секторының ңазаң тіл біліміндегі еңбектер туралы 
ңорытындысын айту да жеткілікті сияңты. Мұнда «К" 
ошибкам второго рода относится прежде всего отрица­
ние диалектов в казахском языке» 33 деген тоқтам: 
айтылған болатын.

Ңазаң тілі мамандарының диалектологияға ңатыс- 
ты бұрынғы немесе соңғы кездегі еңбектерін алсақ та,, 
тілімізде диалектілік ерекшеліктердің бар екеніне еш 
күмән келтірмейді. Ңайта ондай ңұбылыстардың көне 
форманың қалдығы ретінде немесе көрші тілдердің әсе- 
рі арңылы 34 еніп саңталып келе жатңан ерекшеліктер- 
дің бар екенін ңуаттай түседі. Дегенмен соңгы кезде де 
ңазаң тілінде диалектілік айырмашылықтардың бар' 
екендігіне шүбә келтірушілер де болмай ңалган жоқ.. 
Ш. Сарыбаевтың «Ңазаң әдебиеті» газетінің бетіндегі 
көркем шығармаларда диалектизмдерді талғап қолдану 
жөнінде жазылган мақаласынан 35 соң, диалектология- 
мен таныстыгы жоң кейбір адамдардың «диалектоло- 
гияның пайдасы жоң» деп күмәнді пікір айтылған ма- 
ңалалар36 да жарияланды. Әрине, мұндай жаңсақ 
пікірді ғылми жұртшылық дер кезінде сынады. Бұл. 
мәселе жөнінде «Ңазаң әдебиеті» газетінің бетінде проф.
I. Кеңесбаевтың диалектілік ерекшеліктердің тілімізде 
бар екендігіне күдік туғызудың қазір ешңандай да орны: 
жоң екендігін, ңайта бұл ерекшеліктерді барган сайын 
еселеп мол жинап, зерттей түсу керек екендігін ескерт- 
кен көлемді маңаласымен 37 ңорытындылады.

Ңазаң тілінің диалектілерін топтастыру жөнінде де 
тілшілеріміз осы уақытңа дейін бір ортак, пікірге келген 
емес. Бұл мәселе жөнінде ңазаң тілін зерттеушілердің

33 Заключение сектора тюркских языков Института языкозна­
ния АН СССР о научных трудах по казахскому языкознанию. 
«Вопросы языкознания», 1953, № 2 жене журналдың осы нөмірін- 
дегі мына маңаланы ңараңыз: Э. В. С е в о р т я н. «Об ошибках 
казахских языковедов».

34 С. К. К е н е с б а е в, А. И. И с к а к о в, Г. Г. М у с а- 
б а е в, Р. Г. С ы з д ы к о в а. О нормах казахского литератур-
го языка. Тезисы докладов Всесоюзной конференции, посвященной 
закономерностям развития литературных языков народов СССР' 
в советскую эпоху. Алма-Ата, 1962, стр. 47.

36 Ш. С а р ы б а е в .  Көркем өдебиет тіліндегі диалектизм- 
дер. «Қазақ өдебиеті», 1958, 14 ноябрь.

36 «Ңазақ өдебиеті», 1958, 21 ноябрь; 1959, 27 февраль.
37 I. К е ң е с б а е в .  Әдеби тіліміздің кейбір келелі мөселе- 

лері жайында. «Қазақ өдебиеті», 1959, 15 май.



'арасында, негізінен, мынандай көзқарастар айтылып 
келеді. С. Аманжолов ңазаң тілінің диалектілерін топ- 
тастырғанда батыс, солтүстік-шығыс, оңтүстік диалек- 
тісі 38 бар деп үшке бөліп қарайды. Ж. Досңараев пен 
Н. Т. Сауранбаев оңтүстік-шығыс, солтүстік-батыс 39 деп 
екіге, ал Ш. Ш. Сарыбаев ңазаң тілінде батыс, оңтүстік, 
шығыс және орталың-солтүстік деп аталатын төрт түрлі 
диалектіге 40 бөліп ңарайды.

Ңазақ тілінің диалектілерін топтастыру мәселесімен 
бірге тіліміздегі жергілікті ерекшеліктер диалект сила- 
тында ма немесе говор сипатында ма деген мәселе де 
күні бүгінге дейін өзінің толың шешімін таба алмай ке- 
яеді. Бірқатар тіл мамандары ңазаң тілінің жергілікті 
ерекшеліктерін (С. Аманжолов, Н. Т. Сауранбаев, 
III. Сарыбаев 41, Ғ. Ңалиев 42 диалект сипатында деп ңа- 
раса, тілшілердің екінші тобы (I. Кеңесбаев 43, Ж. Досңа- 
раев 44, Ғ. Мұсабаев 45) оларды говор сипатында деп есеп- 
тейді. Соңғы кездегі кейбір тюркологиялың еңбектерде 
ңазаң тілінің диалектісінің сипаты жөнінде: «...говоры 
которого не обнаруживает резких расхождений» 46, 
-«...система диалектов отличается слабым разви­

38 С. А м а н ж о л о в .  Вопросы диалектологии и истории ка­
захского языка. Алма-Ата, 1959, 110-бет.

39 Ж. Д о с к а  р а е  в. К характеристике диалектов каваж- 
'ского языка. «Вестник Академии наук КазССР», 1950, № 4(61), 
78-бет; Н. Т. С а у р а н б а е в .  Диалекты в современном казах- 
оком языке. «Вопросы языкознания», 1955, № 5, 49-бет.

40 Ш. С а р ы б а е в .  Көркем әдебиет тіліндегі диалектизмдер. 
чДазаң әдебиеті», 1958, 14 ноябрь.

41 С. А м а н ж о л о в .  Вопросы диалектологии и истории ка­
захского языка. Алма-Ата, 1959; Н. Т. С а у р а н б а е в .  Диалекты 
в современном казахском языке. «Вопросы языкознания», 1955, 
№ 5.

42 Ғ. Қ а л и е в. Ңазаң диалектологиясынан бақылау жұмыс- 
тары. Алматы, 1959, 3-бет.

43 С. К. К е н е о б а е в. Развитие казахского литературного 
•языка в советское время. Сб. статей к 60-летию М. О. Ауэзова. 
Алма-Ата, 1959, 56-бет.

44 Ж. Д о с к а р а е в. Некоторые вопросы диалектологии н
лстории казахского языка. «Вопросы языкознания», 1954, № 2,
■91-бет. ;

45 Г. М у с а б а е в. Становление и развитие казахского лите-
-ратурного языка и вопросы казахской диалектологии. Алма-Ата, 
1952; 60-бет. «Современный казахский язык». Лексика. Алма-Ата, 
J959, 72-бет. . ..

46 Н. А. Б а с к а к о в .  Тюркские языки. М.. 1960, 83-бет.
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тием...»47 «диалектная структура характеризуется нали­
чием только слабых местных расхождений» 48 49 деген пі- 
кірлер айтылып жүр.

Ңазаң тілі диалектологиясындағы осы тәрізді талас 
мәселелерді шешу үшін тіліміздегі жергілікті ерекше- 
ліктерді түгел зерттеп, диалектологиялың атлас жасап, 
кейбір жеке говорларын сипаттауға арналган моногра- 
фиялың зерттеу жұмыстарын жүргізуді ңажет етеді.

Бұл мәселе жөнінде соңғы жылдары едәуір жұмыс- 
тар жүргізілді. Жергілікті тіл ерекшелігін зерттеуге тек 
институт ғалымдары ңатыспай, республикамыздағы 
және одан тыс жердегі жогары оңу орындарының мұға- 
лімдері атсалысып, бірнеше говорлар зерттеліп, оңтүс- 
тік облыстар тұрғындары тілдерінің диалектологиялық 
атласы жасалды. Әрине, Қазақстан территориясының 
молдығы, шаруашылығының көп салалығы, тарихи- 
экономикалың қатнастардың ерекшелігі, этникалың 
ңұрамының әркелкілігі мұндағы говорлардың характе- 
рінің біркелкі еместігін аңғартады.

¥лан-байтаң республикамыздың шығысы монгол, 
алтай; оңтүстігі ұйғыр, ңырғыз, өзбек, ңараңалпаң; 
батысы башңыр, татар, ңалмаң және кавказ халыңта- 
рымен шектесіп ңарым-ңатынаста болған халңымыздың 
тілінде сол тілдердің де едәуір іздері қалган сияқты. 
Дәл осындай жаңтарын ескере отырып, диалектология 
жайында ертеден атсалысып, зерттеп жүрген ғалымы- 
мыз проф. Ғ. Мұсабаев тіліміздегі ұшырап отырған 
ерекшеліктер ауыспалы говор сипатьшда деп дәлелдей- 
д і 4Э. Бұдан кейінгі шьщңан еңбектерде осы пікір орын

47 Е. И. У б р я т о в а. Изучение диалектов тюркских язы­
ков. Сб. «Вопросы диалектологии тюркских языков». Баку, 1960, 7, 
14-беттер.

48 Н. А. Б а с к а к о в, Ф. Л. А  б д у л л а е в, П. А. А з и ­
м о в ,  М. Б. Б а л а к а е в, М. Ш. Ш и р а л и е в, Б. М. Ю н у ­
с а  л и е в. О современном состоянии и путях дальнейшего разви­
тия литературных тюркских языков. Тезисы докладов Всесоюзной 
конференции, посвященной закономерностям развития литератур­
ных языков народов СССР в советскую эпоху. Алма-Ата, 1962, 
36-бет жене оси кітапшаның ішіндегі мына еңбекті қараңыз; 
С. К. К е н е с б а е в ,  А.  И. И с к а н о  в, Г. Г, М у с а б а е в ,  
Р.  Г. С ы з д ы к о в а .  О нормах казахского литературного язы­
ка, 47-бет.

49 Г. Г. М у с а б а е в .  Становление и развитие казахского 
литературного языка и вопросы казахской диалектологии. Алма- 
Ата, 1952, 60-бет.
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алып, бұл жөнінде «Ауыспалы говор дегеніміз басқа 
тілден жергілікті хальщтың бір бөлігіне ауысьш, басқа- 
ларына тарамаған тіл ерекшелігі» деген аныңтама 
беріледі50 *. Кейінгі кезде монографиялық тұрғыдан 
зерттелген еңбектерге ңарағанда, кейбір говорлардық 
ауыспалы характерде екендігін растап отыр. Буган 
түрікмен, ңараңалпаң, Ташкент, Тамды және Арал, 
Ңызылорда, Ңостанай, Шу бойы ңазаңтарының тілі 
жатады. Шынында, осы говорлардың ауыспалы бо- 
луына эсер еткен жағдайды бірдей деп ңарауға бол- 
майды. Бұлардың кейбіреуінде басқа тілдердің әсері 
көбірек болса, екіншісінде ондай сипат болмай, ңазақ 
тілі говорлар тобының немесе диалектілерінің тоғысуы- 
нан пайда болған ңубылыстар.

Тіл білімі жөніндегі еңбектерде говорларды топтас- 
тыруда сырттай (внешний), іштей (внутренний) ауысу- 
лар деген термин ңолданылып жүр. Сырттай ауысу 
дегеніміз — басңа елдің арасында отырган немесе ха- 
лықтың тілінде болатын ауысулар. Бұлар екі тілдік 
сипаттағы билинпвизм түрінде болады. Ал іштей ауы­
су — бұл бір тілдің өз ішінде, көрші говордың ішінде 
болатын ңұбылыстар.

Бұған ңазаң тіліндегі зерттелген говорлардан бірер 
мысалдар берейік. Түркменстандағы ңазаңтар тілі 
жайында еңбек жазған филология ғылымьшың канди­
даты Ә. Нұрмагамбетов осындагы тұрғындар тілінің 
фонетикалың, лексикалың, грамматикалың жағынан 
Ңазаңстанның батыс аймағындагы тұргындар тілімен 
ұштасып жататын ортақ ңасиетіне тоңталады. Олар jг/о, 
ү/ы, е/і, ә/е, с/ш, б/п, т/д дыбыстарының алмасуы, -сы- 
ңыз, -сіціз, (барасыңыз, келсеңіз), -улы, -үлі (барулы, 
келулі), -ыц, -ің (барың) т. б. құбылыстар. Сонымен бірге 
батыс аймақта кездеспейтін тек осы говорға тән аффри­
кат ч (чың, чаң) дыбысының болуы, зат есімдерге жал- 
ғанатын -шылыц, -шілік (мұғалімшілік, догдыршылың), 
-кеш (жаткеш), маңсатты келер шаң мағынасьт беретін 
-мац, -мек, -мацшы, -мекші қосымшаларының орнына 
және тұйық етіс пен «керек», «тиіс» сөздерінің тіркесі- 
нен ңүралған күрделі баяндауыш орнына -малы, -мелі, 
-палы, -пелі (алмалымын, етпелі) ңосымшаларының қол-

60 I. К е ң е с б а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңааіргі қазақ тілі.
Алматы, 1962, 128-бет.

12



данылуы, сондай-ак, сын есім, есімдік, үстеу, шылау сөз- 
дерде кездесетін ерекшеліктер мен лексика саласында- 
ғы созан — тебен, сіпсе — сыпырғыш, дэн — астың, 
алацшын — пеш аузындағы шок, жаятын орын, тікеш— 
нанға өрнек салатын ңұрал, рәпида — тандыр ңолқап 
сияқты сан алуан өзгешеліктерге сүйене отырып, екі 
тілдік сипатындағы (билингвизм) ауыспалы говор деп 
дәлелдейді5:.

Дәл осы сипаттағы ауыспалы говор ңатарына Өзбек- 
стандағы Ташкент, Тамды говорларын, Ңарақалпаң ңа- 
заңтарының Шу бойы тұргындары тілін және әлі де 
зерттелмей жатңан ңалмаң ңазақтарының тілін жатңы- 
зуга болады.

Ал ңазак, тілінің Ңызылорда, Арал говорларында 
мұндай басңа тілмен тікелей ңарым-ңатысы болмаған- 
дыңтан билингвизмдік сипат жоқ. Олардағы ауысу 
іштей, батыс пен оңтүстік говорлар тобының аралыгын- 
да жатуынан туған ерекшеліктер. Мыеалы, Ңызылорда 
говорындагы біраз дыбыстың ерекшеліктер оңтүстік 
говорлар тобына (б орнына н-ның, д орнына г-ның жиі 
ңолдануы) тән болып келсе, біраз ерекшеліктер батыс 
аймаңтагы (с орнына з-ның айтылуы) қолданылатын 
өзгешеліктер. Лексикалық, морфологиялық жағынан да 
осыны айтуға болады. Оңтүстікте не батыста жиі айты- 
латын бірқатар сөздер Ңызылорда тұргындары тіліне 
сіңісіп кетсе, біразы ңатар ңолданылады. Кейде батыс- 
тан енген сөздер Ңызылордаға дейін ңолдаиылып, осы 
облыстың шығыс жағындағы аудандарында ұшыра- 
майды. Міне осындай говорлардың тогысуынан туған 
ерекшеліктерді ескере отырып Ш. Бектұров 52 Ңызыл- 
орда тұрғындар тілін ауыспалы говор ңатарына 
жатқызады. Ңазаң тілінің Арал 53, Ңостанай 54 говорла­
рын зерттеушілер ауыспалы говор дегенде осы тұргы- 
дан ңарайды.

61 Ә. Н ұ р м а ғ а м б е т о в .  Түркменстандағы ңазақ говоры, 
(ңолжазба), 14-бет.

62 Ш. Б е к т ұ р о в .  Ңазақ тілінің ңызылорда говоры. Кан- 
дидаттык; диссертация. Ңолжазба. Алматы, 1968, 25-бет.

53 Г. К а л и е в. Некоторые особенности аральского говора 
казахского языка. Автореф. канд. дисс. Алма-Ата, 1954.

64 А. Б а й ж о л о в. Языковые особенности казахов Куста- 
найской области. Автореф. канд. дисс. Алма-Ата, 1964, 23-бет.
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Ұсынылып отырған жұмыс Ңазақстанның Ңырғыз- 
станмен шектес, ертеден шаруашылық әрі мәдени жа- 
ғынан тығыз ңарым-қатынаста болған жері — ІІІу алңа- 
бында тұратын ңазақтардың тілінде кездесетін ерекше- 
ліктер туралы мүмкіндігінше толығыраң ңамтып, әрі 
сол арқылы бұл өзгешеліктердің ңазаң әдеби тіліне жә- 
не оның басқа да говорларына ңатысын анықтау, ашу 
мақсатында жазыльш отыр.

Ертеден мәдениет орталығы болған, көптеген ңала- 
лар мен ңорғандар салынған және оның орны осы күн- 
ге дейін саңталып келе жатқан Шу алқабы талай 
ғалымдардың назарын аударды. Тарихшылар, архео- 
логтар, географтар біраз зерттеу 55 жұмыстарьш жүр- 
гізді. Бірақ мұндағы тұрғьшдар тілінің ерекшеліктері 
жөнінде (1944, 1945 жылдары ұйымдастырылған диа- 
лектологиялык, экспедициялар56 мен ңазаң тілінің 
диалектісі жөнінде жазылған маңалалардағы оңтүстік 
диалекті мен Шу говорына 57 ортаң кейбір ңұбылыстар 
туралы айтылған тілшілердің пікірлері58 болмаса) 
арнайы зерттеу жұмыстары жүргізіліп, мақалалар, мо- 
нографиялык; еңбек жазылған емес.

Тілдің, оның даму заңдары халық тарихымен тығыз 
байланысты болғандыңтан, сол тілдің ңұрамына кіретін 
диалектіні немесе говорды сөз еткенде де жергілікті 
халыңтың тарихына, олардың әтникалык; ңұрамына, 
шаруашылығына т. б. жағдайларына тоңталып, біраз 
мәліметтер беруді керек етеді. Әрине, Шу бойы қазақта- 
ры тілінде кездесетін фонетикалың, грамматикалың, 
лексикалың ерекшеліктерді баяндағанда, бұл жағдай- 
лар шет қалмауы тиіс. Үйткені бұл өңірде ғана ңолда- 
нылып, әдеби тілімізде немесе қазаң тілінің басқа го

55 Бұл жөнінде В. В. Бартольд, Ш. Уөлиханов, И. А. Аристов, 
В. А. Васильев, А. Н. Бернштам, А. И. Тереножкин, М. И. Семено­
ва, П. А. Кожемяколардың еңбектерін атауға болады.

66 Осы жылғы диалектологиялық экспедидиялар филология 
рылымыныд кандидаты Ж. Досңараевтың басңаруымен өткізілген.

57 Бұл жерде жөне бұдан кейін де «Шу алдабындағы ңазақтар 
тіліяің ерекшелігі» деп ңайталап жатпас үшін «Шу говоры» деп 
шартты түрде қысқартып алып отырмыз.

68 Бұл жөнінде Ж. Досқараев, С. А. Аманжолов, Н. Т. Сауран- 
баев, Ш. Сарыбаев, Ғ. Ңалиевтардыд жоғарыда аталған еңбектерін. 
дараңыз.
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ворларында кездеспейтін эр түрлі ңұбылыстар бірдеге 
пайда болмай, ұзак, уақыттар нәтижесінде, белгілі тари- 
хи жағдайларға, шаруашылығының түріне байланысты 
ңалыптасңан.

Зерттеуге негіз болып отырған объектіміз Шу өзені- 
нің алңабына орналасңан Жамбыл облысының Ңордай, 
Мойынқұм, Шу, Мерке, Луговой аудандары 5Э. Бұлар- 
дың шығысында Алматы облысының ¥зынағаш, теріс- 
тігінде Ңарағанды облысының Шет, Жаңаарңа, оңтүс- 
тігінде Ңырғызстанның Чуй, Ңарабалты, Панфилов т. б. 
аудандарымен шектеседі. Географиялың жағынан Шу 
алқабы Қырғыз Алатауының терістік бөктеріне, Шу — 
Іле тауларының батысына, Бетпаңдаланың түстік жа- 
гына орналасңан.

Бұл жерлер аталған облыстың ішіндегі шаруашы- 
лық жағынан күшті, мәдени жағынан өскен аудандар- 
дьщ бірінен саналады. Әр аудан сайын газеттер шығып 
тұрады. Көптеген мәдениет орындары бар. Мұндағы 
тұрғындардың бәрі де электр жарығымен, радиомен 
қамтамасыз етілген. Жол ңатынас жағы да өте жақсы. 
Бұл жерде жергілікті тұргындардың аудан, облыс, рес­
публика ортальщтарымен байланыс жасап, жиі ңатына- 
сып тұруына мүмкіндік беретін Турксиб темір жолы, 
Алматы — Фрунзе — Ташкент асфальт жолы жэне 
аудан арасына салынган тас жолдар бар.

Шу бойындағы тұрғындар егін жэне мал шаруашы- 
лығымен шұғылданады. Егіннің көпшілігі суармалы. 
Дәнді дақылдардан бидай, арпа, сұлы т. б .; техникалық 
даңылдардан қызылша, кендір, темекі, маңта 59 60 егіледі. 
Барлың жерде де бау-бақша егіліп, жеміс ағаштарын 
өсіреді. Ңордай ауданындағы дунган және соган жаңын 
ңазаң селоларында да сарымсаң, пияз, ңызылбұрыш, 
баклажан т. б. өсімдіктер өсіріледі. Сондай-аң бұл өңір- 
де бірнеше ірі өндіріс орындары — ңант, кендір завод- 
тары бар.

Шу алқабында тұратын халықтардың ңұрамы бір- 
келкі емес. Мұнда қазаңтар, өзбектер, ңыргыздар, XIX 
гасырдың екінші жартысынан бастап келген орыстар, 
украиндар, дунгандар және ¥лы Отан соғысы кезіяде

59 1963 жылдан бастап бұл аудандар Мерке, Ңордай, Шу тер- 
риториялың басңармасы болып қайта ңұралды.

60 1950 жылға дейін Луговой, Шу, Мойынңұм аудандарында 
мақта егіліп келді.
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келген Кавказ хальщтары мекен етеді. Халықтың дені 
:қазак;тар.

Шу бойы тарихи оңиғаларға бай, ңызыңты жердің 
бірінен саналады. Жетісудың батыс жағына орналасқан 
Шу алңабы Азияның шығысы мен батысын байланыс- 
тырып тұратын сауда жолының бойында жатты. Таби- 
ғат байлығы жағынан алғанда суы мол, жері шұрайлы, 
шаруашылыңқа қолайлы бұл өңір ерте кезден бастап-аң 
талай халыңтардың мекені болды.

Тарихи мәліметтерге ңарағанда біздің заманымыз- 
дан бұрынғы VII—IV ғасырларда Тянь-Шань тауының 
терістік сілемдеріне Шу мен Балхаш көліне дейінгі ара- 
лыңта тиграхауда саңтары61 мекен етті. Ал IV—III ға- 
сырларда Ңазаңстан жерінде жаңа тайпалар (үйсін, ңа- 
ңылы, алан)62 одағы ңұрыла бастайды. III—I ғасырлар 
арасында ІПу өзенінен Тянь-Шаньның шығыс сілемде- 
ріне дейін, Балхаш пен Ыссықкөлдің аралығы үйсін 
тайпалар одағының қоластына карайды 63. Бұлардың 
батысында ңаңылы, шығысында үге тайпалары шекте- 
сіп жатты. Кейбір археологиялың материалдарға ңара- 
ғанда, үйсіндер мал шаруашылығымен бірге Шу т. б. 
өзендердің бойында егін де еге бастаған 64. Өз кезінде 
бұлар гундармен және Орта Азия халықтарымен ңа- 
рым-ңатынас жасап тұрды. Үйсін тайпалар одағының 
бірлігі көпке созылған жоң. Біздің заманымызға дейінгі 
бірінші ғасырдың алғашңы ширегінде бұл одаң екіге 
бөлінеді. Кейінірек біраз жылдар бойы гундардың ңол- 
астына ңарайды.

Біздің заманымыздың VI ғасырының орта шенінде 
гундарға ңараған түрк тайпалары күшейіп, Алтай мен 
Монголия территориясында түрік тілдес көшпелі халық- 
тардың «түрік ңағандары» деп аталатын одағы ңұрыла- 
ды. VI ғасырдың елуінші жылдарында бұлардың үкімі 
Жетісуға да жүре бастайды. VI ғасырдың аяқ кезінде 
түрік ңағанаты батыс, шығыс болып екіге бөлінеді. Ба-

61 История Казахской ССР. Алма-Ата, 1957, 30-бет.
62Б ұ л  д а  с о н д а ,  40-бет.
63 В. В. Б а р т о л ь  д. Очерк истории Семиречья. Фрунзе, 

1943, 10-бет; Труды Семиреченской археологической экспедиции. 
«Чуйская долина». Составлены под руководством А. Н. Берншта- 
ма. Материалы и исследования по археологии СССР. М. — Л., 1950, 
58-бет.

64 Н. ГГ. К о ж е м я к о. Раннесредневековые города и посе­
ления Чуйской долины. Фрунзе, 1959, 167-бет.
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тыс түрік қағанатының орталығы Жетісудағы Шу өзе- 
нінің бойына орналасңан Суяб ңаласында болады. Бұл 
қағанатқа й-шыл, ж-шыл диалектілерде сөйлеген 
үйсін, ңаңылы, Тарбағатайды мекендеген қарлуң, Бал­
хаш пен Іле Алатауы арасындағы түргештер, Ыссыкөл- 
дегі чигилдер, Сыр бойындағы кенгереетер және Шығыс 
Түркстандағы ягма сияңты тайпалар ңараған еді. Бұл 
тайпалардың негізгі шаруашылығы мал өсіру болған. 
VII ғасырдың бірінші жартысында Шу алңабына келген 
саяхатшылардың65 66 айтуына ңарағанда бұл жердегі 
тұрғындардың бірңатары егін егіп, бірқатары саудамен 
шүғылданғанын айтқан болатын. Бұдан басқа да кейбір 
тарихи, археологиялың материалдар Шу алңабында 
VI ғасырдан бастап Шығыс пен Орта Азияны байланыс- 
тыратын «¥лы Жібек жолының» бойында ірі ңалалар- 
дың (Суяб, Сарығ, Баласағын, Ңұлан, Мерке, Невекат)и6 
салынып, сондағы тұрғындардың егін егіп 67, су жүйеле- 
рін68 пайдаланғанын дәлелдей түседі. Шу бойындағы 
халыңтардың ертеден отырықшы болуына сол кезде ке- 
ліп ңоныстана бастаған согдылардың 69 едәуір әсері 
болды.

VIII ғасырдың 40 жылдарында түрік ңағандығы 
өмір сүруін тоңтатңан соң, Жетісудың саяси өкімет би- 
лігі түргештерге 70 көшеді. Бұлар Іле мен Шу өзендері- 
нің арасында көшіп-қонып жүреді. Түргеш қағанының 
ордасы Шу бойындағы Суяб ңаласында болады. Түр- 
гештер кезінде Шу алқабына соғдылар көбірек келе 
бастайды. Түргештердің өз ішінде болған алауыздың 
және арабтардың шабуылы бұларды әлсіретеді.

65 В. В. Б а р т о л ь д .  История культурной жизни Туркеста­
на. Л., 1927, 18-бет; Труды Семиреченской археологической экспе­
диции. «Чуйекая долина», 73-бет.

66 И. Н. К о ж е м я к о. Раннесредневековые города и насе­
ления Чуйской долины. Фрунзе, 1959, 169-бет; Б. В. Б а р т о л ь д. 
Очерк истории Семиречья. Фрунзе, 1943, 24-бет.

07 История Казахской ССР. Алма-Ата, 1957, 57-бет; В. В. Б а р- 
т о л ь д. К истории орошения Туркестана. СПб., 1914, 14-бет.

08 В. А. В а с и л ь е в .  Проект орошения долины реки Чу в 
Семиреченской области. Петроград, 1915, 89-бет.

89 А. Н. Б е р н ш т а м. Памятники старины Таласской до­
лины. Алма-Ата, 1941, 18—20-беттер; В. В. Б а р т о л ь д .  К воп­
росу о языках согдийском и тохарском. Сб. «Иран», т. I, Л., 1926, 
32—41-беттер.

70 История Казахской ССР. Алма-Ата, 1957, 66-бет.
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Түргеш ңағандығы ңұлаған соң, VIII гасырда Жеті- 
су өлкесі ңарлуқтардың 71 ңолына көшеді. Ңарлуқтар- 
дың кезінде қала халқы көшпелілерден және соғдыдан, 
Шығыс Түркеетаннан шыққан қолөнершілерыен толы- 
гады. Қарлуқтар кезінде «¥лы Жібек жолы» маңызды 
роль атңарады. IX ғ. Орта Азия мен Шығысты байла- 
ныстыратын сауда керуен жолдары Шу бойындағы 
Суяб қаласында түйісіп, олардың біреуі Баласағун, Ңұ- 
лан ңалалары арқылы өтті.

X ғасырдың бірінші жартысында Жетісу жеріне 
Шығыс Түркестаннан шыңңан көшпелі ягмалар басып 
кіріп Караханид72 мемлекетін ңұрады. Олардың орта- 
лығы Шу бойындағы Баласағун ңаласы болады.

XI ғасырдың басында Жетісу жеріне кидандар73 ба­
сып кіреді. Ал XII ғасырда Жетісу біраз уаңыт найман- 
дарға 74, бұдан кейін монғолдарға 75 бағынады. XV ға- 
сырдың 50 жылдарынан бастап өзбек ханынан белініп 
шьщңан ңазақтар Шу бойына көшіп келеді. Бұдан 
кейінгі кезде XVII ғасырда іқалмақтар басып кіреді. 
XVIII ғасырда қалмаңтарды ңуған соң, ПІу алқабы Ко- 
ңан хандығына ңарайды. XIX ғасырдың екінші жарты- 
сынан бастап Шу бойына орыс шаруалары келіп орна- 
ласа бастайды.

Осы тарихи кезеңдерде Шығыстан батысңа қарай 
ығысьш, алды Кіші Азия, Ңара теңізге дейін барған тү- 
рік, монгол тілдес халықтардың, тайпалардың қай-қай- 
сысы болмасын бір-бірімен араласып, олардың кейбіреуі 
жол-жөнекей ңалып, тұраңтап сол жердегі тайпалардың 
құрамына еніп, сіңісіп кетіп отырды.

Осындай көитеген тайпалар одағының жиі аралас- 
ңан жері — Жетісу өлкесі, соның батыс жағына орна- 
ласңан Шу алқабы еді. Міне сондықтан да этникалық 
жағынан шоғырланған, тарихи уақиғаларға бай Шу 
бойындағы ңазақтардың тіл ерекшеліктерін арнайы сөз 
ету, әрі тіл жағынан, әрі тарихи этникалың жағынан 
өте ңызғылықты, өз алдына жеке зерттеу жұмысын 
жүргізуге тұрарлың теманың бірі болып саналады.

Н. А. Аристов «Заметки об этническом составе тюрк­
ских племен и народностей и сведения об их чнеленнос-

71 Б V л д а  с о н д а ,  62-бет.
72Б ұ л  д а  с о н д а ,  64-бет.
73Б ұ л  д а  с о н д а ,  72-бет.
14 Б ұ л  д а  с о н д а ,  73-бет.
75Б ұ л  д а  с о н д а ,  112-бет.
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ти» деген еңбегінде қазақ жеріндегі рулардың құрамын 
тексерудің бүкіл түркі халыңтарының ңүрамын білуге, 
оның тарихына ерекше маңызы барын және ру-ру бо- 
лып бөлінуді саңтаған көшпелі ңазак, ңұрамында басты- 
басты ескі түрік тайпаларын табуға болатьшын айтқан 
болатын 70 * * * * * 76. ПІу бойы тұрғындарының этникалың құра- 
мын алғанда мұнда ертеден келе жатңан ру, тайпалар 
кездеседі. Шу алқабында тұратын басты рудың бірі — 
Дулаттар. Бұдан басқа Сары үйсін, Шақшам, Шапы- 
рашты, Ысты, Ңаңылы, Ңыпшаң, Арғын, Жалайыр ру- 
лары бар.

Тарихи деректерге ңарағанда Дулаттар «дұлу» де­
ген атпен біздің заманымыздың алтыншы гасырында 
белгілі бола бастаған. Батыс түрк қағанатына кірген он 
тайпаның бесеуі — дұлулар 77 Шудың шығысынан бас- 
тап Жетісуға дейінгі аралықты 78 мекен еткен. Монгол 
мемлекеті құлаған соң, Шығыс Түркістанда Маңлай 
сүбе мемлекеті ңұрылган. Осы кезде Дулат руы басты 
роль атңарған. XVI г. бұлар түгелімен ңазак, құрамына 
кірген.

Н. А. Аристов, Ш. Уәлиханов т. б. тарихшылардың 
және жергілікті ңарттардың білетін шежіресі бойынша 
¥лы жүз ңазақтарын Үйсіннен таратады. Олар ¥лы  
жүз, Орта жүз, Кіші жүз деумен бірге Байшора, Жан- 
шора, Ңарашора деп те атайды. Байшорадан Кейкі, одан 
Төбей туады. Төбейден: Майқы, Ңогам, Мекіре, Ңұйыл- 
дырды таратады. Ңоғамнан: Ңаңылы, Шанышқылы та- 
райды. Майқыдан Бақтияр одан Үйсін, Ойсыл. Үйсін- 
нен: Ақсаңал, Жансаңал. Жансақалдан: Жалайыр.
Аңсаңалдан: Ңараша, Қарашадан: Бәйдібек, Байдулы. 
Байдулыдан: Шақшам. Байдібектің үлкен өйелінен
Сары үйсін, екінші әйелінен Жәлмембет, одан: Ысты, 
Ошаңты, Шапырашты рулары тарайды. Бәйдібектің

70 И. И. А р и с т о в .  Заметки об этническом составе тюрк­
ских племен и народностей и сведения об их численности. «Жи-
Еая старина», вып. III—IV, 1896, 76-бет.

77 В. В. Б а р т о л ь д .  Очерк истории Семиречья. Фрунзе,
1943, 18-бет; Н. И. А р и с т о в .  Опыт выяснения этнического
состава киргиз-казахов Большой орды и каракиргизов. «Живая
старина», вып. III—IV, 1894, 401-бет; А. Н. Б е р н щ т а м. Соци­
ально-экономический строй орхоно-енисейских тюоок. М. — Л.,
1941, 130-бет.

78 История Казахской ССР. Алма-Ата, 1957, 59-бет.
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үшінші әйелінен — Жарғышаң. Одан: Дулат, Албан, 
Суан рулары тарайды. Ал Дулаттан: Ботбай, Шымыр, 
Сіщызи, Жаныс рулары тарайды. Бұлар өзара ұсақ ру- 
ларға, аталарға бөлініп кетеді.

Осы рулардың ңазіргі орналасу жағдайы төмендегі- 
ше. Ңордайда — Шапырашты, Жаныс; Шуда — Бот­
бай, Сиқым, Шымыр, Ңыпшаң, Ысты, Сары үйсін; Мой- 
ьшңұмда — Шымыр, Арғын; Мерке мен Луговойда — 
Ботбай, Сиқым, Шымыр, Жалайыр рулары тұрады.

Жергілікті ерекшеліктердің пайда болуына эконо- 
микалық және мәдени жағынан байланысты болып, 
ұзаң уаңыттар ңарым-ңатынас жасап келген көрші ха- 
лыңтар тілінің де едәуір әсері тиеді. Шу бойындағы 
тұрғындар тілінде ғана кездесіп, Ңазақетанның басңа 
говорларында ұшырамайтын бірңыдыру ерекшеліктер, 
сөз жоң, ңырғыз, өзбек т. б. тілдердің ыңпалынан бол­
тан құбылыстар.

Шу алдабындағы қазақтар ерте кезден бастап-аң 
қырғыз, өзбек т. б. халықтармен көршілес ңоныстас бо­
лып, ңарым-ңатынас жасап келді. Тарихи деректерге 
ңарағанда қырғыздардың алғашңы тобы біздің заманы- 
мыздан бұрынғы екінші ғасырда Тянь-Шаньға келіп 
орналасңан 79. Академик В. В. Бартольд ңырғыздардың 
негізгі бөлегі XVI ғасыр шамасында келген 80 деп ңа- 
райды. Ал проф. Б. М. Юнусалиев этнографиялың, 
лингвистикалық фактілерге сүйене отырып, қырғыздар- 
дың негізгі тайпаларының осы жерге келіп орналасуы 
XVI ғасырдан кейінгі кез81 екенін дәлелдейді. Осы 
айтылған тарихи мәліметтерге қарағанда, Шу — Іле 
тауларында көшіп-ңонып жүрген ңырғыз, қазақтардың 
экономикальщ жағынан тығыз байланысты болғанына 
едәуір уаңыт болғанын дәлелдей түседі. Көп уақытңа 
дейін ІПу алңабындағы ңырғыз, ңазақтар бір админист- 
ративтік ортаға бағынып келді. Өткен ғасырдың 
60-жылдарынан бастап Шу бойындағы тұрғындардың 
жартысы Жетісу облысының Піспек уезіне, ал, екінші 
бөлегі Сырдария облысының Әулиеата уезіне ңарап кел-

79 Н. А. А р и с т о в .  Заметки об этническом составе тюрк­
ских племен и народностей и сведения об их численности. «Живая 
старина», вып. III—IV, 1896.

60 В. В. Б а р т о л ь д. Киргизы. Фрунзе, 1943, 53-бет.
81 Б. М. Ю н у с а л и е  в. Киргизская лексикология, ч. I. 

Фрунзе, 1959, 204-бет.
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ді. Ңазіргі ңоныс алып, орналасу жағынан алғанда қыр- 
ғыз, қазақ селоларының арасы онша ңашық емес. Олар- 
дың арасы бір-екі немесе бес-алты км. ғана, ал, кей жер- 
де бір селодағы (Чалдовар) көше ғана бөліп тұрады.

Сонымен қатар, ңазіргі кездегі мал жайылымдарын 
алсаң та Шу алқабындағы Ңырғызстанға ңарайтын көп- 
теген аудандардың малы Ңазақстан жерін — Аңраңай, 
Хантауды ңыстаса, осының керісінше, Ңазаңстанға қа- 
райтын Мерке, Луговой т. б. аудандардың жаз жайла- 
уы Ңырғызстан жері — Сусамырға барады. Және бұл 
жердегі тұрғындардың ңыз алысьга, қыз берісіп ңұдан- 
далы болу арқылы да туыстың ңатынастар күшейген. 
Кейбір селолық Советтердің статиетикалың мәліметте- 
ріне ңарағанда бұлардың саны 15—20% болады.

Сондай-ақ Шу алңабында Фрунзе, Тоқпаң, Выстров- 
ка, Ңант, Піспек, Ңарабалты, Чалдовар сияңты жерлер- 
де базары бар қала мен селоларға сондағы тұрғындар 
демалыс немесе күн сайын барып бір-бірімен арала- 
сып тұрады. Осындай экономикалық, мәдени қа- 
тынастардың жиі болу нәтижесінде, Шу бойындағы 
тұрғындар тіліне ңырғыз тілінің эсер етуіне жағдай 
жасады.

Шу бойы тұрғындары тілінде өзбек тілінің де едәуір 
әсері бар. Бұлардың бірқатары осы объектіде өзбек тұр- 
ғындарының болуымен байланысты болса, бірқатары 
Өзбекстанмен тікелей ңарым-ңатынаста болған ңазаң- 
тар арңылы еніп отыр.

Бұл маңдағы ңазақтардың тілінде көрші халыңтар- 
дан енген ерекшеліктермен бірге, ңазаң тілінің басқа 
говорларының да әсері бар. Шу өзенінің төменгі ағы- 
сы — оңтүстік пен Арңа ңазақтарының тоғысқан жері. 
Бұл жердегі тұрғындар ерте кезден бастап-аң ңонысы 
жаңын, мал жайылымы бір, шаруашылың жағынан 
тығыз байланыста болып келген халыңтар. Шу бойын- 
дағы тұрғындар ілгергі кезден-ақ жаз кезінде малдарын 
Бетпаңдала арңылы айдап Сарыарқаны жайлайтын бол­
тан. Ал, арқа ңазаңтары ңыс кезінде Шу аяғына келіп 
ңыстайтын болған 82. Мұндай ңарым-ңатынастар қазіргі 
кезде де үзілген жоң. Шу алқабындағы Мерке, Луговой, 
Шу т. б. аудандарындағы малдардың бірңатары Арқа

82 Материалы по киргизскому землепользованию, собранные 
и разработанные Сырдарьинской статистической партиен, т. 3, 
Аулие-Атинский уезд. Ташкент, 1911.
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жеріне барып бағылады. Әрине, осы тәріздес ертеден 
аралас көрші отырған тұрғындардың тілінде бір-біріне 
ауысқан ңубылыстар жок, емес. Арқа ңазаңтарымен қа- 
тынасы күшті Мойынқұм, Шу аудандарында кейбір сөз- 
дерді айтқанда жергілікті тұрғындар тілінің ерекшелігі 
сақталмай Ңараганды облысының Шет, Жаңарңа тұр- 
ғындары тіліне бейім айтылады. Бұған шаттауыц, аццү- 
ман, кәліпкі//кэдуілгі, чабыр (цырца) т. б. мысалға кел- 
тіруге болады.

Оңтүстік пен Орталық Ңазаңстан тұрғындарының 
тоғысқан жері — Мыңаралда кейбір сөздер параллель 
ңолданылады. Этникалық цұрамы жағынан арқа ңазақ- 
тарына кіретін (Шұбыртпалы, Кәрсен, Керней) біраң 
әкімшілік жағынан Мойынңұм ауданына қарайтын 
Мыңаралда бірңатар сөздер қатар ңолданылады: кебе 
цозыЦмарца цозы, чараЦтегене, әпкеЦапа, бадыранЦци- 
яр т. б.

Зерттеліп отырған говорда өзге тілдің және ңазак, ті- 
лінің басқа да говорларының әсері болғанмен, өзіндік 
ерекшеліктерін саңтай алған. Осындағы тұрғын ңазаң- 
тардың тіліне тән фонетикалык;, кейбір грамматикалың 
және көптеген лексикалың ерекшеліктер бар. Бұл жө- 
нінде енбектің осыдан кейінгі тарауларында тоқтал- 
маңпыз. Ондағы кездесетін өзгешеліктер Шу говоры- 
ның Ңазаңстанның басқа'жерлерінен айырмашылығын 
көрсете алады.

Шу өңіріндегі ңазақтардың тіл ерекшелігін жазған- 
да, алты жылғы диалектологиялык; экспедиция кезінде 
сондағы тұрғын колхозшылармен, интеллигенттермен 
және оңушылармен араласа отырып сөйлескендегі өз 
байқағандарымызға сүйеніп отырмыз.

Шу бойында 1955—1957 жылдары бірнеше диалек- 
толопшльщ экспедициялар болды. Алғаш 1955 жылы 
июль, август, сентябрь, октябрь айларында Мойынңұм, 
Шу, Ң орд ай аудандарында болдың. Келесі жылы 
апрель, май, июнь, июль айларында Мерке, Луговой 
аудакдарындағы тұрғын ңазақтардың тіл ерекшелігінен 
матерналдар жинап ңайттық. 1957 жылы июль, август 
айларында Қордай, Шу аудандарында тағы да болып 
бұрынғы жиналғандарды аныңтадық. Соңғы экспеди­
ция кезінде Ңырғызстанның Фрунзе обл. ңарайтын 
«Испек», «Красный пахарь», «Ақбешін» (ескі Баласа- 
ғұн ңаласының жанындағы) елді пункттерде болып, қа- 
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зақ, қырғыз, өзбек этнотобынан 83 құралған тұргындар 
тілінен біраз материал жидыц. Мұндай ңұрама этнотоп 
Мерке селосында да кездеседі. Ал, 1965, 1967, 1970 
жылдары диалектологиялық атлас жасау кезінде Ми- 
хайловекіден бастап Шу аяғы Ңамқалыға дейінгі елді 
пункттерді аралап, материал жидың.

Шу бойындағы ңазаңтардың тіл ерекшеліктерінен 
жиылған материалдар автордың өзі ңатысңан диалекто- 
логиялың экспедициялар кезінде Ңарағанды облысы- 
ның Шет (1956 ж.), Көкпіетау облысының Ңызылту 
(1958 ж.), Орынбор облысының Адамов, Бөрте (1959 ж.), 
Ақтөбе облысының Темір, Жұрын, Ключевой (1960 ж.), 
Алматы обльтеының Шелек, Ецбекініңазаң, Балқаш, 
Іле (1959, 1961 жылдары) аудандарындағы тұрғындар 
тілімен және қазак, тілінің басңа говорларымен салыс- 
тырылды. Бұған ңосымша Тіл білімі институтының ңа- 
зақ тілі тарихы мен диалектология бөлімінің және Ңыр- 
ғкз ССР Ғылым академиясының Тіл мен әдебиет инсти- 
тутының диалектология бөлімінің ңорындағы материал- 
дар толың пайдаланылды.

Тіл ерекшеліктерін аныктай түсу үшін кейбір жергі- 
лікті ауыл совет пен колхоздағы жазылған іс ңағазда- 
ры, аудандың газеттер, оңушылардың еркін темаға 
жазғаы мазмүндамалары, шығармалары және жергі- 
лікті аңындардың шығармаларын пайдаландың.

Шу алқабындағы ңазаңтар тілінің ерекшеліктерін 
жинау, зерттеу кезінде біздің қолымызда үн жазып ала- 
тын ңұральшыз болмады. Осындағы тұрғындардың 
тіліндегі фонетикалық, лексикалың т. б. өзгешеліктерді 
естуіміз бойыніиа жазып, барынша дұрыс беруге тырыс- 
тьщ. Үн жазып алатын арнаулы аппаратымыз болма- 
ғандыңтан, кейбір аса нәзік фонетикалың ңұбылыстар 
түгел ңамтылмауы да мүмкін.

Диалектологиялың экспедиция кезінде сондағы тұр- 
ғындардан өлең, жырлар, маңал-мәтелдер және жүмбақ 
пен жаңылтпаштар, ертегілер, яіергілікті тұрғындардың 
тарихына байланысты әңгімелер, шежірелер және Шу 
бойындағы тұрғындардан шыңңан, біраң әлі де баспа 
бетін көрмеген Кылышбай, Ңожантай, Алдаберген, Бал- 
ңыбек, Өзбек, Сауытбек, Орақбай, Жидебай, Ләтипа,

83 этнотопты жергілікті тұрғындар «шала қазақ» деп 
атайдьг. Осығак сай олар тұрған жерді «Шала қазаң» селосы, «Ша­
ла ңазаң» көшесі деп те атайды.
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Ңоңырбай, Бармақ, Ңуандың, Бөлтірік, Әлмейін, Тіле- 
міс, т. б. аңындардың өлеңдері жиналды. Бұл ауыз әде- 
биетіне байланысты материалдардың ішінде жергілікті 
тұрғындардың тіл өзгешеліктерін көрсететіндей фоне- 
тикалық, грамматикалық, лексикалык; ерекшеліктерін 
қамтитын сөздер, сөйлемдер, сөз тіркестері бар. Кітап 
көлемі көтермегендіктен олардың шығармаларын бере 
алмадың.

Кіріспе соңында автор осы еңбектің жазыльш шы- 
ғуына ғылми жетекшілік еткен Қазақ ССР Ғылым 
академиясының академиктері I. К. Кеңесбаев пен 
марқұм Н. Т. Сауранбаевқа, кітапқа редакциялық бас- 
шылық еткен филология ғылымының кандидаты 
Ш. Ш. Сарыбаевңа, жұмысты талңылауға, рецензиялау- 
ға ңатысқан филология кандидаттары С. Омарбеков пен 
Ж. Болатовңа және Ә. Нұрмағамбетовке, сондай-аң ав- 
торға жергілікті тіл ерекшеліктерін жинауға жәрдемін 
тигізген мұғалімдер 3. Сырымбетовке, Ә. Мұқаметәбиев- 
ке, Н. Байғожаевке, Ж. Әбдірахмановке, Шу өңірінің 
тұрғыны Ө. Ңұлшыңовқа шын ниетімен ықылас білді- 
ріп, алғыс айтады.



I Т А Р А У

ФОНЕТИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕР

Белгілі бір тіл немесе сол тілдің ішіндегі жеке говор- 
лар туралы толың түсінік беру үшін оның барлың сала- 
ларын да зерттеу керек. Сондыңтан тілдің дыбыстық 
жағын, оның өзгерістерін, заңдылыңтарын толық есепке 
алмайынша, тілдің басңа салаларында кездесетін заң- 
дылықтарын ашуға болмайды. Өйткені, тілдің фонети- 
калың жүйесіндегі ңұбылыстар бірден туа ңойған құбы- 
лыс емес, белгілі тарихи жағдайларга байланысты, ұзақ 
уақыттардың нәтижесінде туған ңұбылыс.

Алдымызға ңойған мақсатымыз — говорды жан- 
жаңты зерттеп жазу болғандыңтан, экспедиция кезінде 
Шу бойы тұрғындарының тілінде кездескен лексика- 
лық, грамматикалыц өзгешеліктерімен ңатар, фонетика- 
лык, ерекшеліктер жөнінде де бірқатар материал 
жинадыц. Көлемі жағынан бұлар лексикалық ерекше- 
ліктерден аз болғанымен, говордың әдеби тілден қанша- 
лықты алшаң екендігін және ңазақ тілінің басқа говор- 
ларымен қарым-қатысын көрсетуге дәлел болатын мате- 
риалдар.

Говордағы фонеманың құрамын және олардың арти- 
куляциялың жағын алсаң та, ңазіргі әдеби тілдің нор- 
масынан онша алшақ кетпейді. Сондықтан мүндағы 
дыбыстарға артикуляция жағынан түсінік беріп, жалпы 
ңазақ тіліне тән басца фонетикалың заңдылықтар тура­
лы ерекше тоқталып жатпай-аң, говордың фонетикалың 
ерекшелігі жағынан ңазіргі әдеби тілден цаншалыңты 
алыстығы, алшаңтығы барлығын және ңазак, тілінің 
басңа говорларына ңарым-ңатысын ашуға көбірек көңіл 
бөлінді. Кейбір дыбыстық құбылыстарды сөз еткенде 
олардың ңалай пайда болуын аныңтау мақсатымен ңа-
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зақ тілінің басқа говорларымен және көрші тілдердің 
ыатериалдарымен салыстырылып берілді.

Ңазаң тілі говорларында байңалатын негізгі фонети- 
калың ерекшеліктер дыбыс алмасуы, дыбыс сәйкестігі 
және кейбір ңатаң дауыссыздардың екі дауысты ара- 
сында ұяңдамай айтылуы сияқты ңұбылыстарымен бай­
ланысты. Осындай дыбыстық өзгешеліктер, зерттеліп 
отырған говорға да тән.

Говорда кездескен түрлі дыбыстық ерекшеліктерді 
өзара көлемі жағынан салыстырып ңарағанда біркелкі 
емес. Олардың кейбіреулері (ш/ч, ж/ж, д/л, б/п) говор- 
дың фонетикалың жүйесінде жиі кездесіп отыратын 
болса, енді біреулерінің өрісі тар, тек бірнеше сөздердің 
дыбыстың ңұрамында келуімен ғана шектеледі. Ал кей- 
бір дыбыстық ерекшеліктер (ө/е: кеуіл — көңіл) бірлі- 
жарым сөздерде ғана айтылады.

Шу бойы тұрғындары тіліндегі фонетикалың ерек- 
шеліктерді «дауысты дыбыстарға байланысты» және 
«да.уыссыз дыбыстарға байланысты» ңұбылыстар дәп 
екі салаға бөліп ңарастырдық.

Дауысты дыбыстарға байланысты өзгешеліктер
Шу бойындағы тұрғындардың тілінде кездесетін 

дауысты дыбыстарға байланысты ерекшеліктер осы 
дауыстылардың бірінің орнына екіншісінің ңолданы- 
лып, алмасуымен және кейбір дифтонг дыбыстың ың- 
шамдалып, әдеби тілдің нормасынан өзгешеленіп келуі- 
мен сипатталады. Говорда кейде аніык, дауыстылар өз- 
ара бір-бірімен алмасса, кейде осының керісінше, ңы- 
саң дауыстылар алмасады. Ал кей жағдайда ашың 
дауыстылардың орнына ңысаң дауысты дыбыстар жұм- 
салады. Олар ыыналар:

А/Ә. Әдеби тілдегі жуан дауьісты а дыбысының 
орнына кейбір сөздерде, говорда жіңішке ә 1 айтылады. 
Мысалы: жэн — жан, жэзә — жаза, жэрім — жарым, 
жәмдн — жаман, місэлі — мысалы, мэзмүн — мазмұн, 
сэрі үйсін — сары үйсін, інәбэт — инабат, зіндэн — 
зындан, лэж — лаж, чзлэ — шала, дэнә — дана, жән- 1

1 Фонетика саласына беріліп отырған мысалдардың диалекті- 
лік вариантын курсивпен бұрын беріп отырмыз. Әдеби тілдегі ба- 
ламасы кейін берілді. Бұдан кейінгі мысалдар да осы тәртіппен 
беріліп отырады.
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нәт — жаннат, дэуә — дауа, ішәрэт — ишарат. ¥лың  
ж ә м ә н бо(л)са «әттеген-аймен» күнің өтер. Ілгеріде 
губыриатырды ж э р і м патша деп атаушы еді. Сізге 
мен бір м і  с д л цып айтайын. Меніц үрыгым с ә р і 
ү йс і н. Істеген »сіцнің бэрі ч ә л э.

... Жеңілмейміз жеңеміз 
Бүрыннан жеңіп келеміз.
Аянбайтын әсіл күш 
Жәзәсін жаудың береміз...
... Сөз ңандай парасатты танығанға 
Дақ салмай әсіл өтер жанығанда...
Тікті де әсіл киім киіндірді
Көрген жан кетпей тұрып ңарагандай.

(Фольк.)

Жуан дауысты а дыбысының кейбір сөздердің ңұра- 
мында жіңішкеріп ә болып келуі Қазаңстанның оңтус- 
тік облыстарындағы тұрғындар тіліне тән ерекшелік. 
Жуан дауыстының жіңішкеріп айтылуы ңазак, тілі го- 
ворларын екіге бөліп көрсететін изогласстык, сипаты бар 
ңұбылыс.

Проф. I. Кеңесбаевтың пікірі бойынша ә фонема- 
сы — ңазақ тілінде сирек кездесетін фонема. Оның си- 
рек ұшырау себебін күншығыс тілдерінен келген сөздер- 
мен байланысты болуынан деп ңарайды 2. Шынында 
Шу бойы тұрғындарынан жиналған материалдарда ә 
фонемасы аркылы жіңішкеріп қолданылған сөздердің 
көпшілігі араб, парсы тілдерінен енген сөздерде жиі 
кездеседі.

Жуан дауысты а дыбысының жіңішкеріп ә болып 
айтылуы казаң тілінің басңа говорларында да бар. 
Ж. Досқараезтың зерттеулеріне ңарағанда бұл алмасу 
Шымкент облысының Түлкібас, Сайрам аудандарында 
өте жиі ұшырайды. Автордың айтуынша а-ның жіңіш- 
керіп э болып келуі тек қана сөздің бірінші буынында 
емес, соңғы буындарында да кездеседі3. Мұндай дыбыс 
алмасулары казақ тілінің Орда говорында4, Семей

2 Ңазіргі ңазақ тілі. Алматы, 1954, 107-бет; Современный ка­
захский язык. Фонетика и морфология. Алма-Ата, 1962, 21, 29-бет- 
тер.

3 Ж. Д о с ң а р а е в .  Бір экспедиция отрядының диалектоло- 
гиялың жұмысы туралы. «Ңазақ тілі тарихы мен диалектоло- 
гиясының мәселелері. Алматы, 1-шығуы, 1958, 188-бет.

4 G. Б ө р і б а е в .  Орда говорының кейбір фонетнкалык ерек- 
інеліктері. «Ңазақ ССР Ғылым академиясының Хабарлары, фи­
лология сериясы*, 1959, 1—2 (8—9)-шыгуы, 190-бет.
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облысының Абай, Шұбартау 5 6 және Көкпекті, Аңсуат а 
аудандарындағы тұрғындар тілінде де кездеседі.

Кейбір сөздерде, осының керісінше, жіңішке дауыс- 
ты э-нің орнына Шу бойы тұргындары тілінде жуан а 
айтылады. Бұлар, әсіресе, Ңырғызстанмен шектес жер- 
лерде жиірек кездеседі. Мысалы: жардам — жәрдем;
балам ж а р д а м  бергелі ке(лі)пті. Т а л а й л ы — тә- 
лейлі; царағым, та л а йл ы болгын! А б д а н  ай- 
б ат — әбден, әйбет; Бацбергеннің баццан цойы — а б ­
д а н  а й б а т.  Айал — әйел. Бұл а й а л д а н  сөзден 
жығылсаң, сүйегіңе таңба болар. Қ а р ы адам.

Жоғарыда беріліп отырған сөздерде қырғыз тілінде 
жуан дауысты а дыбысы (абдан, айбат, жардам, талай­
лы 7) қолданылады.

А/Ы. Ашық а айтылатын кейбір сөздерде қысаң ы 
дыбысы ңолданылады. Мысалы: тыпын — топан, цы- 
сап — ңасап, сынамыцца — сынамақңа, турысын ай- 
ту — турасын айту, тайыз — тайаз, айырмысы — айыр- 
масы, аз-мыз — аз-маз. Баладарды с ы н а м ы ц ц а  
күрестірген екен. Ж азуға ту р ы  ке(л)се жаз. Жасырып 
жаппай-ац т у р ы с ы н  айту керек.

Бұл дауыстының алмасуы ңазаң тілінің Маңғыстау 8 
говорында және Ақтөбе облысының Байғанин 9, Семей 
облысының Абай, Шұбартау 10 аудандарында, Шығыс 
Ңазаңстан облысының Күршім, Зайсан, Тарбағатай 11 
аудандарындағы тұргындар тілінде кездеседі. Бұл ды-

5 Ж. Б о л а т о в. Семей облысының Абай, Шұбартау аудан- 
дарьшда тұратын қазаңтардыц тіліндегі кейбір диалектілік ерекше- 
ліктер туралы. «Ңазаң тілі тарихы мен диалектологиясьшың мә- 
селелері», 2-шығуы, Алматы, 1960, 131-бет.

6 Ж. Б о л а т о в. Семей облысының Кекпекті, Аңсуат аудан­
дарында тұратын ңазақтардың тіліндегі кейбір диалектілік ерек- 
шеліктер туралы. «Ңазақ тілі тарихы мен диалектологиясының мә- 
селелері», 3-шығуы, Алматы, 1960, 76-бет.

7 К. К. Ю д а X и н. Киргизско-русский словарь, М., 1940, 12, 
20, 158, 164, 478-беттер.

8 С. О м а р б е к о в. Қазаңтың ауызекі тіліндегі жергілікті 
ерекшеліктері. Алматы, 1965.

9 Ж. Д о с ң а р а е в .  Байғанин ауданында тұратын қазақ- 
тардың тіліндегі фонетикалың ерекшеліктер. «Ңазаң тілі тарихы 
мен диалектологиясының мәселелері», 2-шығуы. Алматы, 1960, 
7-бет.

10 Ж. Б о л а т о в. Семей облысының Абай, Шұбартау 
аудандарында тұратын.., 132-бет.

11 Ж. Д о с қ а р а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазаң тілінің жер- 
гілікті ерекшеліктері. Алматы, 1951, 41-бет.
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быстардың (а, ы) бірінің орнына бірінің айтылуы бірңа- 
тар түркі тілдерінің фонетикалық жүйесіне тән құбы- 
лыс. Мысалы, якут, тува, шуваш тілдерінде, басқа түркі 
тілдерінде ашың а дауыстысы айтылатын жерде, ол 
дыбыстың орнына әрдайым ы дауыстысы жұмсалады 12. 
Сол сияңты шор тілінің өз ішінде де белгілі бір сөздер- 
дің құрамында да бұл дыбыстар бірде а, бірде ы болып 
айтыльш өзара кезектесе ңолданыльш отырады 13. Ңыр- 
ғыз тілінің ош 14, чуй 15 говорларында, тянь-шаньдық 16, 
мургабдың17 ңырғыздар тілінде де бұл дауысты- 
лар алмасып айтыла береді. А, ы дыбыстары арасында- 
ғы осы тәріздес ңарым-ңатынасңа сүйеніп, кей зерттеу- 
шілер түркі тілдеріндегі ы дыбысы а фонемасынан ре- 
дукциялану жолымен дамыған дыбыс болуы мүмкін 
деген жорамал айтады 18.

Е/А. Сөздің соңғы буындарында айтылатын ңысаң е 
орнына кейбір сөздерде ашың а ңолданылады. Мысалы: 
бекарға — бекерге; мені б е к а р ғ а  күйдіресің. Дэра- 
жа — дәреже; оныц д э р а ж а с ы  менен артыц па? 
Мұндай ңұбылыстар шығыс және көмектес септік жал- 
ғауларында да кездеседі. Мысалы: шидан — шиден;
тоцыған ш и д а н  суырып алды. Атпан — атпен; цол 
тіс жасап, жерді а т п а н, түйемен жыртыпты. Айла- 
ман — айламен; оны, а й л а м а н цолға түсірген екен.

Алғаның жаңсы жолықса,
Алуа чекер палман тең.
Жоңчылығың білінбес

12 Ф. Г. И с х а к о в .  Характеристика отдельных гласных 
современных тюркских языков. В кн.: «Исследования по сравни­
тельной грамматике тюркских языков», I, фонетика. М., 1955, 66— 
67-беттер.

13 Н. И. Д ы р е н к о в а .  Грамматика шорского языка. Л., 
1941, 8-бет.

14 Г. Б а к и н о в а. Ңыргиз тилинин ош говорлору. Фрунзе,
1956, 28-бет.

15 Г. Б а к  и н о в  а, С. К о н д у ч а л о в а ,  С. С ы д ы к о в .  
Ңыргиз тилинин чуй говору. Фрунзе, 1959, 22-бет.

16 Э. А б д у л д а е в .  Г. В а к и н о в а ,  С. К о н д у ч а л о ­
ва,  С. С ы д ы к о в .  Тянь-шандық ңырғыздардың тилиндеги ез- 
гөчөлуктөр. Фрунзе, 1960, 18-бет.

17 Н. Б а й ш е к е е в .  Мургабдың ңырғыздардын тилиндеги 
фонетикалың жана грамматикалық өзгөчөлуктөр. «Ңыргыз ССР 
Илимдер академиясынын ңабарлары», коомдук илимдер сериясы 
(лингвистика), II том, I чыгышы. Фрунзе, 1960, 99-бет.

18 Ф. Г. И с х а к о в .  Жоғарыда аталған еңбек, 95-бет.

29



Жоқ та бо(л)са барман тең.
Көтерілер көңілің
Ағарып атқан таңман тең (фольк.).

Е орнына а дыбысының қолданылуы бірлі-жарым 
сөздерде қазаң тілі говорларында кездеседі. Бұл дыбыс- 
тардың алмасуы өзбек, қырғыз тілдерінің кейбір говор- 
ларына тән құбылыс.

Е/Ә. Әдеби тілде е дауыстысы айтылатын кейбір сөз- 
дерде зерттеліп отырган говорда э ңолданылады. Мыса- 
лы: дігәр — дігер, кэрәмәт — керемет, діцкэ — діңке, 
пәндэ — пенде, пәрзәнт — перзент, шәк — шек, эгәр — 
егер, мәкән — мекен, әшкэрә — әшкере. К ә р д м ә т і  
бо(л)са көрелік. Әбдән д і ң к ә с і цүрып отыр ғой. Бір 
п ә р з э н т  көрмей өтем бе деп цайғырады. Адамға 
адам сэ  б э п болады. Ішцандай ш э к келтірмесең де 
болады. Ә г э р мен кешіксем сен іздерсін — депті бала. 
Ата м ә к э н і м і з  осы жер.

О/Ү, Ө/Ү. Бірқатар сөздерде еріндік дауыстылар да 
алмасады. Мысалы: Үяулыц — ояулың; ¥  я у л ы ц  пен 
үйцы да жүп, тірілік пен өлім де жүп. Үяну — ояну; 
Бір күні Жацсылыц үйыцтап кетіп ү я н ы  п кетсе, көзі 
кәретін болады. Дүмалану — домалану; тек жүрген 
д ү м а л а н ы п  көп жүреді (маңал). Сүндіру — сөнді- 
ру; чамды с ү н д і р г е н  соң чыбын бо(л)майды. Ү т- 
к ө л — өткел; Судан ү т к ө л с і з  цалай өтесін. Ү  л у —• 
өлу; оның экесі Сүранчы батырмен Тәшкенде бірге ү л- 
г е н. К ү н і л — көңіл; білімі жоц жігіттің көзі соцыр, 
к ү ң і л і  мүз — депті біреу ілгеріді.

Еріндік о, ү  дауыстыларының алмасулары бірлі-жа- 
рым сөздерде ңазаң тілінің Орда (құлдану, сұпы), Арал, 
Маңғыстау (құртынды, ңұлдану, ңұрқаң, құрылдау) го­
ворларында және қырғыз тілінің Чуй 19 говорында да 
кездесіп қалады.

Ү/Ы.  Басңа дауысты дыбыстардың өзара алмасула- 
рына ңараганда шворда жиірек кездесетін ңұбылыа 
еріндік ү дыбысының езулік ы дыбысына алмасуы. 
Бұл құбылыс сөздің басңа буынымен қатар соңғы 
буындарында да ұшырайды. Мысалы: тымау —
тұмау, тыман — тұман, тыныц — тұнық, цылғүна —■ 
кұлғана, былац — бұлаң, мыздау — мұздау, бызау —

19 Г. Б а к и н о в а ,  С. К о н д у ч а л о в а ,  С. С ы д ы к о в ,  
Ңыргиз тилиннн чуй говору. Фрунзе, 1959, 23-бет.
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бұзау, тымар — тұмар, ыйат — ұят, цырсау — ңұрсау,. 
ыстау — ұстау, тыну — тұну, ырлау — ұрлау, Байы- 
зац — Байұзақ, Құдайғыл — Ңұдайғұл, Майбылац — 
Майбұлаң.

Ңазаң тілінің басңа говорларында да бұл дыбысгар 
кейбір сөздерде алмасып айтыла береді. Күршім, Зай- 
сан, Тарбағатай аудандарынан жиналған материалдар- 
да цүрсан, анда-мүнда, түмац, шүбар 20; Маңғыстау го- 
ворында түман, цүбыла, бүлац, пүшайман, жүлын, ум- 
тылу 21 және Байғанин ауданындағы тұрғындар тілінен 
жиналған мұндай, баратүрған 22 сияңты сөздердегі ү 
дыбысының орнына ы қолданылады.

Бұл ерекшелік ңазақ тілінің кейбір говорларында- 
басқа дауыстыларға ңарағанда жүйелі түрде ұшырай- 
тын ңұбылыс болып саналады. Бір ерекшелігі осы говор- 
дың біреуінде ү орнына ы айтылатын сөз басқасында 
ңайталамай, одан бөтен сөзді қамтиды. Мысалы, түрік- 
ыен қазақтарының тілінде жүлүн, бүдан, бүзу, сүрқия, 
түлымшац, үмыту 23 сөздерінде, Өзбекстандағы Тамды 
ңазаңтарында үялу 24 т. б. Қараңалпақстандағы пүшық, 
жүму 25 сөздеріндегі ү орнына ы қолданылады.

Ү/І.  Кейбір сөздерде еріндік ү орнына езулік і айты- 
лады. Мысалы: дәстір — дәстүр, індеме — үндеме, in- 
Tin — үн-түн, чіберек — шүберек. Халыц д э с ті  р і  
бойынша осылай істедік. Үстараны ш і б е р е к к е  ораіг 
цалтасына салады. Еліңніц байлығы цандай дегенде, ол 
біраз і н д е м е й түрады. I н д е м е й отыр, бала ояна- 
ды. Үйіне бардым да, ін-тін жоц цайттым.

Ы/І.  Бірңыдыру сөздерде жуан ы дыбысының жіңіш- 
керіп і болып айтылуы байңалады. Мысалы: чіркөбе-
лек — шыр көбелек, сиірші — сиыршы, чібіш — шы- 
быш, місәлі — мысалы, міскершілік — мыскершілік, 
зіндзн — зындан, ізэ — ыза, Чімкент — Шымкент, мі- 20 21 22 23 24 25

20 Ж.  Д о с ң а р а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазаң тілінің жер- 
гілікті ерекшеліктері. Алматы, 1951, 42-бет.

21 С. О м а р б е к о в. Жоғарыда аталған еңбек, 221-бет.
22 Ж. Д о с қ а р а е в .  Байғанин ауданында тұратын ңазақтар- 

дың тіліндегі фонетикальщ ерекшеліктер. «Ңазаң тілі тарихы мек 
диалектологиясының мәселелері», 2-шығуы. Алматы, 1960, 8-бет.

23 А. Н у р м а г а м б е т о в .  Казахский говор на территории 
Туркменской ССР. Автореф. канд. дисс. Алма-Ата, 1965.

24 Т. А й д а р о в. Языковые особенности казахов Тамдинско- 
го района Узбекской ССР. Автореф. канд. дисс., Алма-Ата, 1967.

25 Н. Д ж у н у с о в. Казахский переходный говор на терри­
тории Каракалпакской АССР. Автореф. канд. дисс. Алма-Ата, 1965.
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нейер — мына жер. Тентек цой ч I р к ө б е л е к айна- 
лып ауырады. Өзі үчөтчік, өзі с и і р и і і  бір бала бар. 
М і с э л етіп көп сөз айтты. Менің цолымнан м і с к е р -  
ч і л і к  те келеді. Ч і м к е н т т і ң  асты-үстініц бэрі мү- 
цыл сицым руы. М і н е й е р г е  таман келіңіздер. Ч і- 
л ә у ж і н д і  әпкел, балам. Баламның істеген ісіне 
көцілім толмай і з ә болып отырмын. Мал басын жою- 
шыларга т и і м салынсын («Социалистік еңбек», 
23 июнь, 1942 ж.).

Зерттеліп отырған говорда дифтонг и (ый, ій) ңолда- 
нылатын кейбір сөздердегі и түсіп ңалып ы, і арңылы 
айтылады. Мысалы: мырас — мирас, пығыл — пигыл, 
цымыл — ңимыл, підэ — пида, ішәрэт — ишарат, ац да- 
рыц — аһ дариға! Бізге царай бір нәрсе ц ы  м ы  л д  an  
келейатты. Т а р ы ц т а н  көп білмеймін, балам.

...Кіоінің сыпатынан ңорыңңанынан 
Жаһанда мен көрмеген кімсің деді...
Сыпаты бір адамнан 
Ерден ердің ісі артық...
... Мырас оөз аңыз бо(л)ған ел аузында 

Бір нақыл еске саңтар бұл бір тарың.
... Бұл сөзде өтірік жоң рас еді 
Ңа(л)ған сөз бұрынғыдан мырас еді...
... Келді ол ағасына сөйлесуге 
Іш толып аң дарыц арманмынан...
... Ішәрәт оңып мұны парың ңы(л)сын,
Мойнына бұл айыбын алып тұрсын... (фольк.).

Ңорыта келгенде Шу бойы тұрғындары тіліндегі дауые- 
ты дыбысңа байланысты ерекшеліктер көп жағдайда 
жалпы түркі тілдеріне тән дыбыс алмасуларының фоне- 
тикалың заңдылыгынан туып отырса, кейбір жекелеген 
сөздерде ңазаңтың әдеби тілінен фонетикалык, ауытңу- 
шылың көрші отырған халыңтар тілінің '(әсіресе, ңыр- 
ғыз тілінің) әсерінен пайда болғаны байңалады.

Дауыссыз дыбыстарға байланысты өзгешеліктер

Ш/Ч. Зерттеліп отырган говордағы аса бір сипатты 
және өзінің ңолдану аясы жағынан жүйелі түрде кезде- 
сетін дыбыстың ерекшеліктерге аффрикат дыбыстарды 
жатңызуға болады. Соның бірі спирант ш дыбысының 
орнына аффрикат ч дауыесызының қолданылуы.

Ңазіргі әдеби тілімізде аффрикат ч сирек айтылатын
32



өрісі тар дыбыстардың бірі. Бұл дауыссыздың жиі ңол- 
данылуы негізінде, говорларға тән. Проф. I. К. Кеңес- 
баев орыс графикасына дейінгі жазуларымызда ч дыбы- 
сына арнаулы әрпіміз болмағанымен, бұл дыбыстың 
ңазаң тілі говорларында ертеден келе жатңан фонема 
екенін және оның, әсіресе, Жетісу қазаңтары тілінде 
сөздің анлаут позициясында өте жиі ұшырайтын ңұбы- 
лыс екенін айтңан 26.

Аффрикат ч дыбысының жиі ңолданылуы қазақ ті- 
лінің бірңатар жергілікті говорларында көптен байңа- 
лып келе жатқан ңұбылыс. Қазіргі диалектологияльщ 
зерттеулерде Ңазаңстан жерінің Тарбағатайдан27 бас- 
тап Семей облысының оңтүстігі 28, бүкіл Жетісу 29, Ала­
тау өңіріне дейінгі аймағымен Каспий жағасындагы 
Маңгыстау30 түбегін мекендеуші ңазақтардың тілінде 
аффрикат ч дыбысының осылайша спирант ш дыбысы- 
ның орнына қолданылатындығы аныңталып отыр.

Аффрикат ч дыбысының ңолданылуына ңарағанда 
қазаң тілінің говорлары ч-шыл і(оңтүстік-шығыс пен 
Маңғыстау), ш-шыл (солтүстік, орталың, батыс облыс- 
тар) говорлар тобы деп екіге бөлуге болады. Бірақ аф­
фрикат ч дыбысының изоглосстарын, яғни таралу 
шегін әлі де анықтап алу ңажет. Өйткені кейбір зерт- 
теушілердің пікірі бойынша оңтүстік-шығыс облыстарға 
тән деп отырған ч аффрикаты осы аймаңтагы тұрғын-

26 I. К. К е ң е с б а е в .  Ңазіргі қазақ тілінің дауыссыз ды- 
быстары. «Халық мұгалімі», 1948, № 11, 50-бет; «Ңазіргі қазақ 
тілі». Алматы, 1954, 132— 133-беттер; Современный казахский 
язык, фонетика и морфология. Алма-Ата, 1962, 58-бет.

27 Ж. Д о с қ а р а е в .  Күршім, Зайсан, Тарбагатай ауданда- 
рындағы қазаңтардың тіліндегі өзгешеліктер. — «Ңазаң тілінің 
жергілікті ерекшеліктері». Алматы, 1951, 44-бет.

28 Ш. С а р ы б а е в. Семей облысының Мақаншы ауданында 
тұратын ңазаңтардың тіліндегі кейбір диалектілік ерекшеліктер. 
«Ңазақ тіл білімі мәселелері», I том. Алматы, 1959, 38-бет.

29 М. Н ү с і п о в. Жетісу халқының ауыз тіліндегі колданы-j
лып жүрген аффрикат ч, ж дыбыстары туралы. «Халың мұғалімі»І 
1940, № 1—2, 100—105-беттер; Ә. Ң ұ р ы ш ж а н о в. Нарынқол// 
Кеген аудандарында тұратын ңазаңтардың тіліндегі ерекшеліктері 
«Ңазаң тіл білімі мәселелері», 1 том. Алматы, 1959, 46—47-беттер|! 
Ж. Б о л а т о в. Ұзынағаш экспедидиясының матери л дарынаи.!' 
«Қазақ тілі тарихы мен диалектологиясының мәселелері», 1-ши-*' 
ғуы. Алматы, 1958. f

30 С. О м а р 5 е к о в. Қазақтілі говорларында ч дьібысының 
қолданылуы жөнінде. «Ңазақ Ғ.л-біліжІ"етаселелеоіАлматы, 1959, 
103—110-беттер.
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дарды түгел қамтымайды. Ж. Досңараевтың зерттеуле- 
ріне ңарағанда ч аффрикаты шығыстан бастап Оңтүстік 
Ңазаңстан облысына дейін тарағанмен, Арыстың жоға- 
ры жағында ңолданылып, төменгі Арыстағы Арғын, 
Ңыпшаң, Қоңыраттар тілінде байңалмайды 31. Сондай- 
аң СССР Ғылым академиясы жанындағы Ңазаңстан 
филиалының тіл секторы 1939 жылғы ұйымдастырған 
экспедициясы да аффрикат ч-ның ңатаң дыбыстардан 
соң (атчы, цатчы) ңолданылуын Қостанай облысының 
Торғай ауданы ңазақтары тілінен де байқаған бо- 
латын 32.

Ңазақ тілі говорларында кездесетін ч дыбысы шұ- 
ғыл т мен спирант ш дауыссыздарының бірінен соң бірі 
іле-шала айтылған артикуляциялық кезеңдерінен тұ- 
ратын ңосынды дауыссыз болғанымен, оның ңазақ тілі 
говорларында ңолданылу жағынан алғанда біраз айыр- 
машылықтар бар. Мысалы, Жетісу мен Маңғыстау ңа- 
зақтарының тіліндегі аффрикат ч дыбысының жұмсалу 
дәрежесін бірдей деп ңарауға болмайды. Жетісу айма- 
ғындағы қазаңтардың тіліндегі ч кәрінің де, жастың да 
тілінде актив түрде ңолданылатын, өз сапасын толың 
саңтаған таза аффрикат дыбыс. Ал Маңғыстау 33 және 
Түркменстандағы 34 ңазаңтар тілінде егде адамдарда 
айтылып, жастарда сирек кездесетін ш мен ч арасында- 
ғы аралың дыбыс. Маңғыстау тұрғындарындағы аффри­
кат ч-ның шұғыл элементінен гөрі ызың элемент! басы- 
мыраң.

Аффрикат ч-ның спирант ш-мен сәйкес келуі сөздің 
бас позициясында жиі ұшырайды. Мысалы: чал —
шал, чын — шын, чекпен — шекпен, чалғы — шалғы, 
чегелдек — шегелдек, чапан — шапан, чам — шам, 
чыны — шыны, чарбац — шарбақ, Чыныбек — Шыны- 
бек, Чортанбай — ПІортанбай, Чөже — Шөже т. б .; Біз-

31 Ж. Д о с ң а р а е в .  Ңазаң тіліндегі аффрикат дыбыстар- 
дың жұмсалуы. «Ңазақ ССР Ғылым академиясының Хабарлары, 
лингвистикалың серия», 1950, № 82, 44-бет.

32 М. Н ү с і п о в. Жетісу халқының ауыз тіліндегі қолданып 
ясүрген аффрикат ч, ж дыбыстары туралы. «Халық мұғалімі*, 
1940, № 1—2, 104-бет.

33 С. О м а р б е к о в .  Ңазақ тілінің говорларында ч дыбысы- 
ның ңолданылуы жөнінде. «Казаң тіл білімі мәселелері». Алматы, 
1959, 107-бет.

34 А. Н у р м а г а м б е т о в .  Казахский говор на территории 
Туркменской ССР. Автореф. канд. дисс., Алма-Ата, 1965.
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діц чалдардъщ ішінде Ч ы н ы б  е к  деген цария Ч о р- 
т а н б  ай , Ч ө ж е ацындардың өлеңдерін көп білуші 
еді. Біреуміз бидай сапырып, е к і н ч і м і з  оның бетіч 
ч а р л а п  түрамыз. Ағыротты ч а р б а ц  т а н  цойдыц. 
Қойды ч е г е л е к т і ң  ішіне жайыпты.

Осы мысалға берілген сөздер Ңазаңстанның солтүс- 
тік, орталық және батыс облыстарының көпшілік жер- 
лерінде аффрикат ч-мен айтылмай, әдеби тілдегіше спи­
рант ш дыбысымен беріледі.

Көптеген ңазіргі түркі тілдерінде (ңырғыз, ұйғыр, 
өзбек, түрікмен т. б.) аффрикат ч дыбысы — сөздің алу- 
ан түрлі позициясында жиі қолданылатын фонема. Ал 
кейбір түркі тілдерінде (қарақалпақ) бұл дауыссыз ды- 
быс әдеби тілде жиі кездеспейтін спирант ш-ның 
варианты ретінде говорларда ғана ұшырайтын құ- 
былыс 35.

Көне жазу ескерткішінде де аффрикат ч дыбысы 
болған. Ңазіргі бірсылыра түркі тілдерінің фонетика- 
лык; жүйесіндегідей көне жазу ескерткішінде де аталған 
аффрикат сөздің ортасында, соңында және бас позиция­
сында да жиі ңолданылған. Көне түркі тілдерінің V—• 
VII ғасырдағы орхон жазу ескерткішінде кездесетін 
чбл36 37 38 39 (шөл), Ч ур37 (Талас ескерткішіндегі Шур деген 
кісі аты), чаб 38 (әйгілі, даңң), XI ғасырдағы Махмуд 
Кашқаридың сездігінде кездесетін сид зэ, шыц (чазан 40, 
шаян); сондай-аң XI ғасырдағы Ңудатңу-біліктегі чық- 
ты 41 (шыңты), чұн 42 (шын) және XIV ғасырдағы Насы- 
рәддин Рабғузи шығармаларында кездесетін сасак43

35 Ж. А р а л б а е в. Ңарақалпаң тілінің дауыссыз фонема- 
лары. Ученые зааписки Казахского государственного университе­
та им. С. М. Кирова, том XXXIV, вып. 3, языка и литературы. 
Алма-Ата, 130-бет.

86 С. Е. М а л о в .  Памятники древнетюркской письменности. 
М. — Л., 1951, 62-бет.

37Б ұ л  д а  с о н д а ,  74-бет.
38 С. Е. М а л о в .  Енисейская письменность тюрков. М. — Л., 

1952, 59-бет.
39 С. Е. М а л о в .  Памятники древнетюркской письменности.

М. — Л., 1951, 376-бет.
40 Б ұ Л Д а с о н д а , 314-бет.
41 Б ұ Л Д а с о н д а , 251-бет.
42 Б ұ л Д а с о н д а , 377-бет.
43 М. Б а л а қ а е в, Ә. Ң ұ р ы ш ж а н о в .  Казаң тілі та-

рихын верттеудің жайы мен міндеттері туралы. «Ңазақ ССР Ғылым 
академиясының Хабаршысы». Алматы, 1961, № 10, 47-бет.
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сияңты т. б. сөздердің басында аффрикат ч дыбысы 
үшырайды.

Ңазаң тілінің тарихына байланысты жазылған кей- 
бір еңбектерге қарағанда аффрикат ч дыбысы көне 
ңыпшак, тілдерінде де қолданылған 44. С. Е. Малов көне 
ңыпшак, тілдері жөнінде XIII—XV ғасырларда жазыл- 
ған араб грамматикашыларының еңбектерінде ч мен ш 
дыбысының ңатар қолданғандығын көрсетеді. 1245 
жылғы түрікше-арабша сөздікте чері сөзімен ңатар шері 
(әскер), бацырчы тұлғасымен қатар бацыршы, және 
XV ғасырда араб тілінде жазылған бір грамматикада 
үшЦуч (ұшу), кешЦкеч і(кешу), шыцЦчығу (шығу), 
ашЦач (ашу), ағашЦағач (ағаш), балшыці/балчыц (бал- 
шың) сияңты сөздер ңатар жарыса айтылған.

Аффрикат ч дыбысының сапасы жағынан алғанда 
ңазіргі түркі тілдеріндегі ч көне түркі тілдерімен бірдей 
дел айту ңиын. Тіпті, көне түркі тілі мен ңазіргі түркі 
тілдерін айтпағанның өзінде, бір тілдің говорларында- 
ғы ч дыбысының сапасы жағынан айырмасы бар екенін 
көруге болады.

Шу бойы тұрғындары тіліндегі сөздің бас позиция- 
сында ч қолданылатын материалдарды осы аффрикат 
жиі айтылатын көрші түркі тілдерімен салыстырсаң, 
олардың арасында белгілі дәрежеде ұңсастьщ бар еке- 
нін аңғаруға болады.

Әдеби тілде Шу
бойында

қырғыз
тілінде

ұйғыр
тілінде

өзбек
тілінде

шала чала чала чала чала
шама чама чама чама чама
шандыр чандыр чандир чандир чандир
шатақ чатак, чатақ чатак; чаток
шақыру чақыру чақыруу чақирмақ чакирмок
шебер чебер чебер чевэр чевар

. шешен чечен чечен чзчэн чечан
ШІЛ чил чил 1 чил чил

т. б.

Ңазак; тілі говорларында ңолданылып жүрген аф­
фрикат ч дыбысы басңа түркі тілдері (татар, өзбек, азер- 
байжан, ңырғыз, түрікпен, ұйғыр) сияңты сөздің бас * 36

44 С. Е. М а л о в .  К истории казахского языка «Известия 
АН СССР, отделение литературы и языка», 1941, № 3, 198-бет.
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позициясында ад-мен қатар ңолданыла бермейді. Соңғы 
аталған тілдерде екеуі қатар ңолданылып жеке фонема- 
ға ие болатын дыбыстар болып саналады. Говорда кез- 
дескен аффрикат ч дыбысы ңазаңтың байырғы төл сөз- 
дерінде қолданылғанда жеке фонема ретінде айтылмай- 
тын спирант ад-ның варианты деуге болады. Осы жоға- 
рыда көрсетілген түркі тілдерінде әрі ч-дан, әрі ад-дан 
басталатын сөздер де бар. Ал қазаңтың әдеби тілінде 
аффрикат ч сөз басында орыс тілінен енген сөздерде 
ғана ңолданылады. Демек, түркі тілдерінің бірқатарын- 
да ч ңолданылатын сөздер де қазақ әдеби тілі мен оның 
говорларында ад, ал осы тілдердегі ад дыбысының орны- 
на қазақ тілінде (мысалы: казақша сол, татар, өзбекше 
шул, ңырғыз, түрікпенше шол) с дыбысы айтылады 45.

Аффрикат ч дыбысы негізінде сөздің басында болу- 
мен бірге сөз ортасында да кездеседі. Біздің байңауы- 
мызша зерттеліп отырған говорда сөз ортасында қатаң 
п, т, ц, к және үнді л, м, н, ц дауыссыздарынан соң кел- 
ген спирант ад дыбысы орнына аффрикат ч айтылады. 
Мысалы: жиенчар — жиеншар, чанчу — шаншу, күл- 
чін — күлшін, Жиренче — Жиренше, көпчік — көпшік, 
патча — патша, цамчы — ңамшы, Сұранчы — Сұран- 
шы, цылча — ңылша, цулацчын — ңұлаңшын, цанча — 
ңанша, чымчыц — шымшық, мүнча — мұнша, көңіл- 
чек — көңілшек, мацтанчац — маңтаншақ, Отынчы — 
Отынпіы (кісі аты). Ж и е н ч а р ы м а  хабар беруге бір 
бала нетті. Інімнің өкпесі ч а н ч ы п  ауырады. Ердің 
к ө п ч і к  бастырмасы бар еді. Ж  и р е н ч е баласына 
цамчысын а(л)ғызып үйретеді. Томасадан О т ы н ч ы 
туады. С ү р а н ч ы  батырдың кезінде Ч а п ы р а ш -  
т ы л а р д ы ц  бірцатары осы жерге көшіп келеді.

Сөз ортасында жоғарыда аталған дауыссыздарға біт- 
кен түбір сөзге спирант ад-дан басталатын ңосымшалар 
аффрикат ч болып айтылады. Мысалы: күнчіл — күн- 
шіл, әнчіл — әншіл, егінчі — егінші, балыцчы — балық- 
шы, өткенче — өткенше, көңілчек — көңілшек т. б. 
Жиренченің к ү н ч і л адамдары көп бо(лы)пты. Бүрын- 
ғы уацытта дүниеніц бәрі к е м ч  і л бо(л)ған. Біз жасы-

45 В. А. Б о г о р о д и ц к и й .  Введение в татарское языко­
знание в связи с другими тюркскими языками. Казань, 1934, 
45-бет; К. К. Ю д а х и н. Краткие сведения по сравнительной 
фонетике; Киргизско-русский словарь. М., 1940, 571 — 572-беттер.
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'мыздан э н ч і л  боп ч ы ц ц  а н б ы  з. Сен д а б ы р ч ы л 
едіц. ;

Аффрикат ч дыбысының сөз ортасында қолданылуы 
басқа түркі тілдерінде де бар. Оған мысал ретінде тұл- 
ғасы жағынан бір йөздерді өзбек, ұйғыр, ңырғыз, азер- 
байжан тілдерінің материалдарымен салыстырып кө- 
рейік:

әдеби
тілде

Шу
бойында

өзбех
тілінде

ұйгыр
тілінде

қырғыз
тілінде

азербайжан
тілінде

біріяші бірінчі баринчи биринчи биринчи биринчи
екінші екінчі иккинчи иккинчи екинчи иггинчи
үшінші үчинчи үчинчи үчүнчу учүнчү үчүнчү
тілші тілчі тилчи тилчи тилчи
жөрдемші жәрдемчі ердамчи ярдамчы жардамчы
кемшілік кемчілік қамчилік камчилик кемчилик
көңілшек көңүлчек кунгилчак көңүлчөк көңүлчок

Шу бойы тұрғындарының сөйлеу тілінде сөз орта­
сында келген спирант ш барлық жағдайда аффрикатта- 
нып айтыла бермейді. Екі дауыстының арасында (аша, 
кеше т. б.), дауысты мен жартылай дауыстының соңын- 
да (сұраушы, іздеуші, ңойшы, қашьщ т. б.), үяң с, з, ш 
дыбыстарынан кейін аффрикат ч ңолданылмайды.

Аффрикат ч дыбысының ңолданылуы жөнінде тіл 
мамандарының арасында айтылып жүрген пікірлер де 
жоң емес. Олардың бірі бұл құбылысты ңазаң тілі да- 
муының арғы кезеңдерінің дыбыстың жүйесіне ңатыс- 
ты, бұрыннан бар дыбыс десе46, екіншісі мұны көршілес 
түркі тілдерінің (өзбек, ұйғыр, түркмен, қырғыз т. б.)

46 Ж. Д о с ц а р а е в .  Ңазақ тіліндегі аффрикат дыбыстар 
дың жұмсалуы. «Ңазақ ССР Ғылым академиясының Хабарлары, 
лингвистикалоқ серия», 1950, № 82, 41—45-беттер; М. Нүсіповтың 
жоғарыда көрсетілген маңаласының 100—102-беттері.

Егінчінің байлығы 
Келесі тұқым сепкенче. 
Балыцчының байлығы 
Етек жеңі кепкенче. 
Чаруашылыңтың байлығы 
Сірә өмір өткенче...

Ерінчек жан жарлы болар 
Көңілчек жан зарлы болар, 
Чацырмасаң үйге кірмес 
Жақсы адамдар арлы болар... 
Ырысқұл мен Бердіқұл 
Егінчің мен суатчың...

(фольк.).
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қазаң тіліне тигізіп отырған әсерінен 47 деп ңарайды. 
Бұл айтылған пікірлердің ңай-ңайсысында болса да 
дұрыстықтың бар екенін бекерге шығаруға болмайды. 
Аффрикат ч дыбысының көне түркі тілі ескерткіштерін- 
де кездескендей ұңсас ңұбылыстардың болуына, одан 
кейінгі XIII—XV ғасырдағы қыпшак, тілінің сөздікте- 
рінде ч мен zu-ның жарыса ңолдануына және оньщ 
Өзбекстанмен шектес отырған ңазақтардың бір руында 
(Үйсін, Дулат) айтылып, екіншісінде (Арғын, Ңыпшаң, 
Ңоңырат) болмауына ңарағанда, осы аффрикаттың қа- 
заң тілінде бұрыннан бар деген пікірдің дұрыстығын 
растайды. Ал бұл ңұбылыстың Ңазаңстанның ұйғыр, 
өзбек, ңырғыз, түрікпенмен шектес Шығыс Қазаңстан, 
Семей (оңтүстігі) облыстарында, Жетісу, Талас, Арыс 
өлкелерінде және Маңғыстауда кездесіп, Батыс, Солтүс- 
тік, Орталың Ңазақетан жеріндегі тұрғындар тілінде 
аталған аффрикаттың болмай шығуы, тарихи белгі деу- 
дөн гөрі көршілес тілдердің әсері деген пікірді ңуаттай- 
ды. Әрине, осы айтылған екі көзқарастың біреуін ғана 
дұрысқа, екіншісін теріске шығарып, кесіп айтыи, қо- 
рытьгады шығару қиын. Ол үшін қазаң тілінің барлың 
говорларын, Ңазаңстан территориясын түгел аралап 
изоглосстарын анықтау сияңты жұмыстарды керек ете- 
ді. Дегенмен ңолдағы бар материалдар негізінде аффри­
кат ч-ның ңазақ тілі говорларьшда ңолданылуы көрші 
түркі тілдерінің әсерінен болуымен ңатар, бұл құбылыс- 
ты әріде саңталып келе жатңан көне фонетикалың бел- 
гілердің іздері деп ңарастыруға мүмкіндік береді.

ЛС/Ж- Жоғарыда сөз етілген қосарлы ч дауыссызы 
сияңты Шу бойы тұрғындары тіліне тән ерекшеліктер- 
дің біріне аффрикат щ дыбысының ңолданылуын жат- 
ңызуға болады.

47 Н. Т. С а у р а н б а ев , Ғ. Б е г а л и е в ,  Ңазаң тілінің 
грамматикасы. Алматы, 1945, 8-бет;Н . Т. С а у р а н б а е в .  Диа­
лекты в современном казахском языке. «Вопросы языкознания», 
1955, № 5, 47-бет; Ш. Ш С а р ы  б а е  в. Семей облысы Маңаншы 
ауданында тұратын ңазаңтардың тіліндегі кейбір диалектілік ерек- 
шеліктер туралы. «Дазақ тіл білімі мәселелері», 1959, № 1, 38-бет; 
Ә. Ң ұ р ы ш ж а н о в. Нарынңол, Кеген аудандарында тұратын 
ңазақтардьщ тіліндегі ерекшеліктер. «Қазаң тіл білімі мәселе- 
лері». Алматы, 1959, Хг 1, 47-бет; С. Омарбековтың жоғарыда 
аталған мақаласының 108— 110-беттері; Ә. Н ұ р м а ғ а м б е -  
т о в. «Ңазаң говорларындағы «ч» дыбысының пайда болуы жө- 
нінде. «Ңазаң ССР Ғылым академиясының Хабарлары, ңоғамдық 
ғылымдар сериясы», 1967, № 2, 74-бет.
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Аффрикат эқ: дыбысы қазақ тілі говорларында ерте- 
ден байңалып келе жатқан ңұбылыс. Өткен ғасырдағы 
қазак, тілінің ңысқаша грамматикасын жазған П. М. Ме- 
лиоранский өзге дауыссыздармен қоса аффрикат щ ды- 
бысының ( L-I) бар екенін айтқан 48. Ңазіргі диалектоло-
гиялың зерттеулерге ңарағанда аффрикат щ дыбысы 
Қазаңстанның Алматы, Жамбыл, Шығыс Ңазақстан 
және Семей (Көкпекті, ¥ржар) мен Оңтүстік Ңазаңстан 
облыстарының кейбір аудандарындағы тұрғындар ті- 
лінде кездеседі 49.

Жасалу орны жағынан алғанда бұл дыбыстың аф­
фрикат ч-дан айырмасы жоң. Мұндағы айырмашылық 
ч ңатаң дыбыс болса, щ осы дауыосыздың ұяң варианты. 
Аффрикат ж добысы шұғыл 5-дан соң іле айтылған 
спирант ж дыбысының ңосындысынан пайда болған 
дауыссыз. Аффрикат ж тіл ұшының алвеолға нық тиюі- 
нен жасалған дыбыс болғандьщтан проф. I. К. Кеңес- 
баев дауыссыз дыбыстарды топтастырғанда бұны шұ- 
ғыл дыбыстар тобына ңосады 50.

Аффрикат ж негізінде сөздің бас позициясында 
жұмсалады. Мысалы: щыл — жыл, щол — жол, щән — 
жан, щау — жау, щауын — жауын, т. б. Ж ы л ц ы- 
н ы. ң щарым щілігіне эӄарна жасайын деппең? Ж  ы л- 
к е л д і д е щ а ц а у р а т ы п  айту да жоқ (Өтелбаев 
Маңсұт, 64, Жаныс, Ңордай ауданы). Дүз елу щ ы л ғ а 
щетпес, осы жерден щол жүреді, — деген екен Өтеген 
батыр. Ей, Өтеген-ай, щ о ц жерде әулиеси бересің-ау — 
депті Чоқпар (Ңанаев Маңсұт, 73, Жаныс, Ңордай ауда­
ны). Жолмен жүре түр, мен цуып жетемін (Аманкелді 
ұлы Ыдырыс, 67, Ботбай, Шу ауданы, «Жданов» к-зы). 
Сен щ ац  с ы с ы н  дегенге үйде отырып, цу сөзге цүры 
босца цуанбалыц. Ж  а с бала екенсің, цай жерденсіц? 
(Ерубаев Қашаған, 74, Сары үйсін, Шу ауданы, «Абай» 
к-зы). Ж  е т і атамнан бері щалғыз едім, ол арманыма 
щ е г п е йт ін  болдым, — депті. А г а й ы н н ы ң щ ац-

48 П. М. М е л и о р а н с к и й .  Краткая грамматика казах- 
киргизокого языка, ч. I. Фонетика и этимология. Саикт-Петербург, 
1894, 8-бет.

49 Ж. Д о с ц а р а е в .  Ңазаң тіліндегі аффрикат дыбыстар- 
дың жұмсалуы. «Казаң ССР Ғылым академиясының Хабарлары, 
лингвистикалық серия», 1950, № 82, 42-бет; М. Н ү с і  п о в. Же- 
тісу халңының ауыз тіліндегі қолданылып журген аффрикат ч, ж 
дыбыстары туралы. «Халық мұғалімі», 1940, № 1—2.

80 Қазіргі қазаң тілі. Алматы, 1954, 134-бет.
40



с ы с ы — сыйласцаны (Әткелтіров Сыдық, 70, Шымыр„ 
Луговой ауданы, «Жамбыл» к-зы). Ж, а ң  с ы адамдар 
арлы болар, чацырмасаң үйге кірмес. Қой дейтұғын 
адам щ о ц, үй-ішінің щ а ң щ а л ы н  (Әбиіров Назарбек» 
62, Ботбай, Мерке ауданы). Ж о н-щ ацт а н  бір кісілер 
кепатыр (Ыстыбаева Сейілхан, 45, Жаныс, Қордай ауда­
ны, «Чапаев» к-зы).

Ж  дауыссызы бірлі-жарым реттерде сөз ортасында 
да ңолданылады. Үнді л, н, т. б. дауыссыздардан соң 
келетін спирант ж  дыбысының аффрикаттык, элемента 
бар. Мысалы: олща — олжа, цүлща — құлжа, Күн- 
щан — Күнжан, Үлщан — ¥лжан, цалща — ңалжа, 
болщалдау — болжалдау.

Ңазақ тілі мамандарының жазған еңбектерінде аф­
фрикат ж дыбысы ертеден келе жатқан көне ңұбылыс 
ретінде ңаралады. С. Е. Малов VIII ғасырда жазылған 
араб және армяндардың жазу нұсңаларындағы мәлімет- 
терге сүйеніп, көпшілік түркі тілдеріндегі й орнына ж 
дыбысының қолдануының көне тарихы бар екенін 
ескерткен 51. В. Радлов куман тіліне байланысты шық- 
қан сөздіктер жөнінде айта келіп, сөз басында й-мен қа- 
тар ж  дыбысының да ңолданылатынын, оның көбінесе 
ы, і, а дауыстыларының алдында жұмсалатынын айт- 
ңан 52.

Аффрикат ж  дыбысының кыпшақ тілдеріне тән ңұ- 
былыс екені жөнінде М. Қашңаридың еңбегінде де сөз 
етілген. М. Қашңари XI ғасырдағы түркі тілдеріндегі й 
дыбысының кейбір түркі тілдерде і(гуздар мен қыпшақ- 
тар) щ (дж) дыбысымен алмасатынын және олар зат 
есім мен етістік сөздерді түгел қамтитынын атап көрсет- 
кен. Проф. Н. Т. Сауранбаев М. Қашңаридың еңбегі менг: 
қыпшақ тілдері жөніндегі ескерткіштерге сүйене оты- 
рьгп XI—XV ғасырдағы ңыпшақ тілінде щ аффрикаты- 
ның ңолданылғанын дәлелдейді 53 54. Бұл тәрізді тарихи 
материалдың ңазаң тіліне ңатысы туралы проф.. 
I. К. Кеңесбаевтың еңбектерінде де арнайы сөз етілген а4.

51 С. Е. М а л о в. К истории казахского языка. Известия АН 
СССР, отделение литературы и языка. 1941, № 3, 98-бет.

52 В. Р а д л о в. О языке куманов по поводу издания куман- 
ского словаря, СПб., 1884, 38-бет.

53 Н. Т„ С а у р а н б а е в .  Некоторые черты древнекыпчак- 
ского языка. «Вестник АН КазССР», 1948, № 12 (45), 13-бет.

54 История Казахской ССР, т. I. Алма-Ата, 1957, 99— 102-бет-
тер.
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Ңыпшақ, ңарлуң және қыпшаң-қырғыз тобына кіре 
тін қазіргі бірқатар түркі (ұйғыр, өзбек, татар, қарақал 
наң, ңырғыз т. б.) тілдерінде аффикат ж дыбысь 
сез басында жиі ұшырайды. Әрине бұл тілдерде я 
дыбысының ңолданылу дәрежесі бірдей емес. Кейбіг 
тілдерде '(ұйгыр, қырғыз т. б.) аффрикат жеке фонемаға 
ие болса, кейбіреуінде фонемалык, мән жоң, жергілікті 
говорларда ұшырайтын спирант ж-ның варианты ретін 
де жұмсалады. Мысалы, ңазіргі ңарақалпақ тіліндегі я 
аффрикаты қарт адамдардың сөйлеу тілінде кездесетів 
говорлың ңұбылыс болып саналады 55 *. Бұл дыбыс татар 
тілінің орталың (Ңазан татарлары) диалектісінде66 
Өзбекстанның Кашка-Дария алңабы мен Самарканд 
облысындағы 57 тұрғындар тілінде кездесіп ңалып оты 
ратын ңұбылыстар.

Тарихшы А. Н. Бернштам VIII—X ғасырлардағь: 
араб географтарының мәліметінде ңарлуң ханының мү 
рагерін жабғу, Орал өзенін Жайың деп й орнына ж ңол- 
данылғанына сүйене отырып, Батыс түрік ңағанатына 
кірген қазіргі Орта Азия мен Ңазақстан хальщтарынын 
құрамындағы кейбір тайпалардың ж-шыл диалектіге 
жатңанын, оның қазаң тілі тарихына ңатысы бар көне 
ңұбылыс екенін айтңан 58.

Сондай-аң А. Н. Бернштам Шу өзені аңғарындағы 
ескі ңалаларды зерттеуге байланысты жүргізілген ар- 
хеологиялың ңазба жұмысы жайында шықңан еңбекте 
де Баласағұннан Испиджабқа дейінгі аралыңтағы «¥лы 
Жібек жолы» бойьгадағы кейбір ңала аттары аффрикат 
ж мен аталғанын айтқан.

Проф. В. В. Решетов өзбек тілінің ңалалың говорла- 
рының шығу тарихын сөз еткенде VIII ғасырда Сыр 
бойына келген ңарлуң ханьшың мұрагеріне байланысты 
кейбір ңала аттарының сақталғанын көрсетеді. С!ол кез- 
дегі Мавренхардағы аса бір мәдениеті гүлденген ТТТятті 
облысының елді пункттерін жазған араб географтары- 
ның еңбектерінде түрік әскери күштерінің шоғырланған

55 5К. А р а л б а е в. Ңарақалпаң тілінің дауыссыз фонема- 
лары. «Ученые записки» КазГУ им. С. М. Кирова, том XXXIV, 
вып. 3, язык и литература, 1958, 129-бет.

5С Н. А. Б а с к а к о в .  Тюркские языки. М., 1960, 158-бет.
57 Б ұ л д а  с о н д а ,  180-бет.
Е8 А. Н. Б е р н ш т а м .  О древнейших следах джекнания в 

тюркских языках Средней Азии. — Сб. «Памяти Н. Я. Марра». 
М. — Л., 1939, 24-бет.
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жерінің бірі Джабгугет (Джабгу//йабғу) селосы екенія 
айтңан 5Э.

Жергілікті халыңтың тілінде кездесетін әрі осы 
өңірмен шектес, көршілес түркі тілдерінде аффрикат 
ж-ның айтылып, оның жеке дыбыс ретінде ңолданылуы 
бұл дауыссыздың ңазақ құрамына кірген кейбір ру, 
тайпа тілдерінде бұрыннан бар дыбыс екенін жоңңа 
шығармайды.

Осындай тарихи және лингвистикалың дәлелдерге 
сүйенсек, VIII ғасырдағы Батыс түрік ңағанатының ңұ- 
рамына кірген Шу бойы тұрғындары тілінде аффрикат 
ж дыбысының көне құбылыс ретінде сақталуы әбден 
ыңтимал. Бұл дыбыстың Ңазаңстанның Шу, Жетісу өңі- 
рінде және Семей мен Шығыс Ңазаңстан облыстарының 
кейбір жерлерінде жиірек қолданылуына щ өз алдына 
фонема ретінде жұмсалатын қырғыз, ұйғыр тілдерінің 
де едәуір әсері болуы мүмкін.

Д/Л.  Зерттеліп отырған говорға аса бір сипатты ды- 
быстың ерекшелік д мен л  дыбыстарының алмасуы. Бұл 
ңұбылыс Алматы, Жамбыл, Шымкент облыстары тұр- 
ғындары тіліне кеңірек тараған. Кейінгі кейбір мәлімет- 
терге ңарағанда бұл дыбыстың ерекшелік Семей 59 60, Шы- 
ғыс Қазаңстан61 облыстарында және Аңтөбенің 
Ырғыз 62 63 ауданы тұрғындары тілінде де бар екені анық- 
талып отыр. Біраң бұл жерлерде оңтүстік облыстармен 
салыетырғанда аталған дауыссыздардың алмасуы си- 
рек кездеседі.

Ңазаң диалектологиясы жайында жазылған соңғы 
верттеулерге ңарағанда, үнді н дыбысынан соң л-дың 
айтылуы Сыр бойы 53 және Өзбекстан территориясында-

59 В. В. Р е ш е т о в. О диалектной основе узбекского лите­
ратурного языка. «Вопросы языкознания», 1955, № 1, 100-бет.

60 Ж. В о л а т о в. Семей облысының Абай, Шұбартау аудан- 
дарында тұратын қазақтардың тіліндегі кейбір диалектілік ерек- 
шеліктер туралы: Жинаң: «Ңазақ тілі тарихы мен диалектология- 
сының мәселелері», 3-шығуы. Алматы, 1960, 78-бет.

61 Ж. Д о с ң а р а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазаң тілінің жер- 
гілікті ерекшеліктері. Алматы, 1951, 45-бет.

62 Н. Т. С а у р а н б а е в. Диалекты в современном казах­
ском языке. «Вопросы языкознания», 1955, № 5, 48-бет.

63 Ш. Б е к т у р о в. Кзыл-Ординский говор казахского языка, 
автореф. канд. дисс. Алма-Ата, 1968, 10-бет.
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ғы Ңарақалпақ 64 қазаңтары мен Тамды65 ауданында- 
ғы тұрғындар тілінде де жүйелі түрде ңолданылатын 
ңұбылыс.

Шу бойы қазаңтарының тілінде әдеби тілдегі д ай- 
тылатын сөздерде л дыбысы ңолданылады: аңлу — аң- 
ду, аңлау — аңдау, таңлай—таңдай, тыңлау—тыңдау, 
теңлік — теңдік, тецлеу — теңдеу, түцлік — түндіқ 
маңлай — маңдай, маңлайша — маңдайша, мүцлас — 
мұңдас, таңлаулы — таңдаулы, чацлац — шаңдаң, чац- 
лату — шаңдату, чыңлау — шыңдау, оцлы — оңды, өц- 
лі — өңді, өңлеу — өңдеу, кецлік — кеңдік, цоңлы — 
ңоңды, көңлі — көңді. «Алыстағы жауыңнан а н  л ы  п 
жүрген дос жаман». А ң л а м а й сөйлеген ауырмай 
өледі» і(маңал). А ң л ы м а с т ы  жіберсең, а ң  л и-a ң ли 
барасың. Т ы ц л а м а с т ы  жіберсең, т ы ң л а й-т ы ң- 
л а й  барасың — деген екен. Т а ң л а й ы н а н  чаңы 
чығып тұрған адам ғой. Бір кезде мәстен кемпір эйелдіц 
м а ң л а й ы н а н  сипап отырады. Бірге жүрген м ү  ң- 
л а с  ы ғой. Үйіңнің кеңлігін айтпай, пейіліцнің к е ң- 
л іг  і н айт. Жаңбыр көптен бері жаумай жер ч а ц л ац 
болып түр. Баламыз екеуміз екі чалғыны ч ы ң л  an 
цойдыц. Батыр бірнеше мыцты жігіттерді т а ц л an 
алып жорыцца аттанады.

Д  дыбысының орнына л дыбысының қолданылуы 
тек ел аузынан жиған материалдардан ғана кездесіп 
ңоймай, олар жергілікті баспасөз бетінде де кездеседі. 
Мысалы: Дулат ауыл Советіне ңарасты «Т е ң л і к» 
колхозының колхозшылары ойдағыдай жүмысца кірісті 
(«Кировшы», 13 март, 1939 ж.). Қазір Мартынов жолдас 
алғашцы піскен астыцты т а ң л a n  шабуда 20—25 гек­
тар жердің егінін жинап жүр («Екпінді», 18 июль, 1949). 
Георгиев орта мектебінде жиналған комсомол жастар 
лекцияны өте ынтамен т ы ң л а д  ы і(«Еклінді», 20 сен­
тябрь, 1949 ж.). ¥лы  1Октябрь социалисты революция- 
сы әйелдер т е ц л і г і н  алып берді («Екпінді», 23 ап­
рель, 1949 ж.). Оның баццан жылцылары ц о ң лы  
(«Екпінді», 17 август, 1949 ж.). Жазда семірген ц о ң лы

е4 Т. А й д а р о в .  Языковые особенности казахов Таллинско­
го района Узбекской ССР. Автореф. канд. дисс. Ташкент — Алма- 
Ата, 1967, 6-бет.

65 Н. Д ж у н у с о в. Казахский переходной говор на терри­
тории Каракалпакской АССР. Автореф. канд. дисс.. Алма-Ата, 
1965, 7-бет.
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малдар цысца берік болатындығын біздің малшылары- 
мыз жацсы біледі і(«Екпінді», 31 август, 1949 ж.).

Жер менен су өбіоіп 
Мейірі әбден ңанғаны.
Өзімен бірдей мүңлас ел 
Бармағын балға малғаны.

(«Кировшы», 11 август, 1940 ж.).

Бұл дыбыстың алмасуы говорда кісі аттарында да 
ұшырайды. Мысалы: Әбділлэ — Әбділда, Бекберлі — 
Бекберді, Оңласын — Оңдасын, Оңлыбай — Оңдыбай, 
Жүбайділлә — Жұбайділда т. б.

Д мен л-дың алмасуын кейде қосымшалардан да кез- 
дестіруге болады. Мысалы:

Чыңпайды іш жақсылық наданлықтан, д-
Жақын жер алые болар шабанлыцтан...
Өмірдің арманы көп өткенінен,
Менменлік тәкөппәрлік еткенімен.

Бірлі-жарым реттерде <?-ның орнына л-ды қолдану 
Ңазаңстанның Оңтүстік және Шығыс облыстарынан 
шыңңан аңын-жазушылардың шығармаларында да 
ұшырасып қалады. Шу ауданынан шықңан халық аңы- 
лы Жадсыбай Жантөбетовтың өзіндегі қолжазбасын 
оңып шыңңанымызда бұл ерекшеліктің көбірек саңтал- 
ғаны байқалды. Мысалы:

... Алтайдың ақтарылған бұлағындай 
Өлеңнің қайнары бар таңлайымда.
Күңіренген күйзеліске сырттағы ел 
Сыр тарттым ауасьшан аңладым да...
Тауда бидай далада қызылшаның 
Түңліктей жапырағы аударылар...
... Тал бойына «ұр төккен 
Тыңласын деп сөзімді.
Сыңдасын деп өзімді
Сұранамын мен көптен... (Жаң. Жан.) 66
Ацлаиіы Албан бай ма, Дулат бай ма,
Сенің байың Шолақбай Дулаттай ма?

(Ж. Жабаев.Толың жинақ 1956, 50-бет).

Не болды ауырдым ба, жындандым ба,
Жоң әлде түңлік ұрлармын ба?

(I. Жансүгірош. Поэмалары, 1958, 453-бет).

66 Халың ақыны Жақсыбай Жантөбетовтың қолжазбасынан 
алынған мысалдар соңынан автор аты бұдан былай Жақ. Жан. бо- 
лып ңысқартылып беріледі.
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Әңгіме сөзге ден қоя,
Аңласам соны неше рет.
Жоғалған ізі зым-зия,
Елестейді ылғи бір сурет

(Ғ. Орманов. «Ой ңанаты», 1959, 61-бет).

Көгал сайда отырған бес-алты үйлі ац ауылдың т ү ң л  і- 
г і тегіс жабыц (М. Әуезов. I т., 1955, 160-бет). Вір ді 
т ү ң л і г і н  тастамастан үлес береді («Абай жолы», 
1952, 40-бет).

Ңазаң тілі говорларында кездесетін бұл дыбыстар- 
дың алмасуы жайында тіл тарихымен шұғылданушы 
лар тарабынан айтылған пікірлер де жоқ емес: проф,
С. Аманжолов67 бұл ерекшелігі жағынан оңтүстік диа 
лекті ұйғыр, өзбек тілдеріне жақын деп ңараса, проф, 
Н. Т. Сауранбаев 68 * көне жазу ескерткіштеріне сүйене 
отырып, ңазаң тілі говорларында мұрын жолды н, ц 
дауыссыздарынан соң д орнына л-дың қолданылуын к» 
не түрі деп топшылайды.

Ңазіргі бірңатар түркі тілдерде д айтылатын жерде л 
дауыссызының ңолдану фактілерін біз көбіне VIII— 
XIV гасырлар арасындағы жазба ескерткіштерден кез- 
дестіреміз. Бұл ескерткіштердің ңай-ңайсысында да біз- 
дегі (?-ның орнына барлык, жағдайда дерлік үнемі л ды- 
бысы қолданылып отырады. Сол секілді ңазақ тілінде 
де д келетін жерде осы күнгі бірқатар түркі тілдеріндг 
л дыбысы ңолданылатыны мәлім. Осыған қарағанда го- 
ворларымыздағы бұл дыбыстардың алмасуы тіліміздік 
дамуында оның басынан кешірген кейбір тарихи-линг- 
вистикалың жағдайларға байланысты туды ма деген ой 
келеді. Бұл арасы әрине, өз алдына зерттеу тілейтіні 
даусыз. Енді салыстыру ретінде беріліп отырған атал- 
ған ескерткіштер мен ңазіргі түркі тілдерінен алынған 
төмендегі мысалдарға назар аударыңыз: ацлар — аң- 
дау, цанланту — ңанданды — Тоньюкук ескерткіші- 
нен 69 тыцла — тыңда, тонлығ — тонды, күңлік — күң-

67 С. А м а н ж о л о в .  Вопросы диалектологии и истории ка­
захского языка, Алма-Ата, 1959, 240-бет.

68 ^1' Сауранбаевтың жоғарыда көрсетілген маңаласының 
48, 49-беттін қараңыз.

и С. Е. М а л о в .  Памятник древнетюркской письменности. 
М. — Л., 1951, 61-бет.
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ді(күң күңліг болмыс) Күл-тегін ескерткішінен 70 түңла- 
дұм — тыңдадым (ман созуқ тұңладұм), таңладім — 
таңдадым (...өзүм таңладым) Ңұдатңу — биликтен 70 71 72 73 74; 
күнлүг — күндік, тацла — таңда, таңлү — таңда, таң- 
ертең — Рабғузиден 72; аңла — аңда, аңламац — аңда- 
маң, маңлай — маңдай, тұңла — тыңда, түңламац — 
тыңдамақ, һалал — адал — Кодекс Куманикустен73 оң- 
ланды — оңданды, аңлады — аңдады, атанланді — 
атанды болды, күнлік — күндік, цурунлуғ тағ — қо- 
рымды тау, цағунлуғ — қауынды, цулунлиғ — ңұлын- 
ды, сараңлщ — сараңдың — Махмуд Ңашңаридан 7І.

Шу говорыңда ұйғыр тілінде Өзбек тілінде Әдеби тілде

аңлау
1

аңланмақ аңгламок аңдау
аңлу аңлимаң ' — аңду
маңлай маңлай манглай маңдай
таңлай таңлай танглай таңдай
оңлы — онгли ОҢДЫ
теңлік тәңләшмә тәнглик теңдік
теңлестіру тәңләштүрми-

чилиң
тенглаштирмоң теңдестіру

маңлайша маңлай — маңдайша
түңлік түңлүк — түңдік
мұңлы муңлуқ мунгли мүңды
чаңлаң чаңлик — шаңдақ
чаңлату чаңлатмаң — шаңдату
өңлі оңлүк

кенглик 76
ӨҢДІ

кеңлік КӨҢДШБ кеңдік
тыңлау тиңла — тыңдау
алал һалал75 Ч — адал

Б/П. Ңазаң әдеби тілінің нормасы бойынша сөз ба- 
сында көбінесе б дауыссызының айтылатындығы, ал 
ңатаң п дыбысының ңос сөздердің екінші компонент! 
(нан-пан, ол-пұл, айран-пайран) мен шеттен келген (па- 
лау, пияз, пайда, парасат, пакет, почта...) кірме сөздерде

70 С о н д а .
71 Б ұ л  д а  с о н д а ,  30, 255-беттер.
72Б ұ л  д а  с о н д а ,  426-бет.
73 K . G r o n b e c h .  Komanisches worterbuch Turkischer Worfln- 

dex zu Codex Cumanicus Kopenhagen, 1942, 38, 172-bet.
74 М а х м у д  К о ш г а р и й .  Девону луғотит турк. I. т. Тош- 

кент, 1960, 285, 462-беттер.
75 Русско-уйгурский словарь. М., 1956; Уйгурско-русский сло­

варь, Алма-Ата, 1961.
76 Ңара: Узбекско-русский словарь. М., 1959.
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хқолданылатыны 77 белгілі. Ал зерттеліп отырған говор- 
да болатын болса, бұған керісінше бірқатар сөздердің 
бас позициясындағы ұяң б дыбысының ңатаң п мен 
алмасатындығын көреміз. Мысалы: пал — бал, пүта — 
бұта, пата — бата, полат — болат, пацыт — баңыт, 
пейнет — бейнет, пәле — бәле, піту — біту, пүл — бұл, 
пешін — бешін, пәкі — бәкі, пейіл — бейіл. П а л у  ан 
жауға, батыр дауга жарамайды (маңал). Басыңа п е й ­
не т түскенде, п о л а т т а н  берік мыцты бол! Бэйсе- 
йіт: — «Бәрің п а т а л а с ы п  алгандай індемей цой- 

. дыңдар ғой» — деп өкпе цалдыц айтады. П іт к ен  іске 
сынчы көп, піскен асца жеуші көп (мақал). Там пүлмеч 
п і т е т і н нэрсе. Қой бүлдірген п ү  т а с ы  жоц көк жер- 
ге чыгады. Оттың басы ала бо(л)са, кереге сайын п э ле 
болады (маңал).

Кейде бұл ңұбылыс бірлі-жарым сөздерде сөз орта- 
сында да байңалады. Мысалы: наспай — насыбай, ке- 
пін — кебін т. б.

Сөз басында ұяң б орнына ңатаң п дыбысының ңол- 
, данылуы ңазаң тілінің басңа говорларында да кездесіп 
ңалады. Мысалы. Өзбекстанның Ташкент 78 облысы мен 
Түркменстандағы79 қазаңтардың тілінде ңатаңданып 
айтылу жүйелі түрде ұшырайтын ерекшеліктің бірінен 
саналады.

П/Б. Говордағы төмендегі тәрізді бір топ сөздерде, 
керісінше, әдеби тілде ңатаң п дыбысы ңолданылатыи 

-сөздерде ұяң б жұмсалады. Бұл өзгешелік көбіне Қыр- 
ғызстанмен шектес облыстың Ңордай, Мерке аудандары 
тұргьшдары тіліне тән. Мысалы: байда — пайда, бы-
цыл — пиғыл, біл — піл, бісу — nicy, бікір — пікір, бер- 
зент — перзент, беріште — періште, бісте — пісте. Еме- 
рен барсаң б іс  т е бар, б іс  т е н і көр де мүрным көр. 
Біз өзіміз алдымен бір б і к і р г е келіп алалыц. Бам 
жолаушылап кетіп барайатып сусын ішкелі барса, май- 
ын б і с к е н  айран цүйып береді. Зәпэріктегі б і л д і  
цалай ыстады екен? Б ы ц ы  л ы  жацсы адамды, туыс- 
цаннан кем көрме.

77 Қазіргі қазақ тілі. Алматы, 1954, 124-бет.
78 Ю. А б д у в а л и е св. Фонетико-морфологические особен­

ности Ташкентского говора казахского языка. Автореф. канд. дисс., 
Алма-Ата, 1967.

79 А. Н у р м а г а м б е т о в .  Казахский говор на территории 
Туркменской ССР. Автореф. канд. дисс., Алма-Ата, 1965, 5-бет.
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Бұл создер қазіргі ңырғыз тілінде байда, біл, бікір, 
берзент, беріште 80 болып ұяң б дауыссызымен айтыла- 
ды. Ал біз тілін сөз етіп отырған Шу бойы тұрғындары- 
ның біраз замандардан осы жердегі Ңырғызстанмен 
іргелес, қоныстас отырып келген ел болғандығы мәлім. 
Міне осы тұрғыдан алғанда, зерттелген говорда сөз ба- 
сындағы и-ның ұяңдалуы көршілес ңырғыз тілінің әсе- 
рінен болуы да мүмкін.

Б]М. Осы жоғарыда келтірілген ұяңның ңатаңмен 
немесе, осының керісінше, ңатаңның ұяң дауыссызбен 
алмасуымен бірге ұяң б-ның үнді м дауыссызымен ал- 
масуы да бар. Мысалы: Күлмаршын — Гүлбаршын, ке- 
ментай — кебентай, тоңмүзар — тоңбұзар, ымырат — 
ғибрат, нәйміт — нейбет, мейнет — бейнет, мекен — бе- 
кем, молжал — болжал, момази — бумази, цүрман — 
ңұрбан. Батыр м о л ж а л д а п  айтцан екен. Жэніңе 
м е й н е т бо(л)ғанда бәрінен безіп кетпегін. «...Тәуекел 
түбі жел цайыц, өтесін де кетесін» дегендей белді м е- 
к е м буып іске кіріселік. Ел үшін, Отан үшін соғыста 
талай жас цырчындар ц ү р м а н болды.

Бұл сияңты дыбыс алмасуы Ңазақстан территория- 
сындағы Ңостанай, Ңызылорда облыстары мен Өзбек- 
стандағы Ташкент және Карақалпаң АССР-ындағы 
кейбір аудандарда тұратын қазақтардың тіл ерекшелік- 
терінде де бар ңұбылыс.

Б орнына м дауыссызының айтылуы басқа түркі тіл- 
дерінде де кездеседі. Мәселен, қазақ тіліндегі цобыз, 
жаңбыр, бөрі сөздеріндегі б дыбысы шор тілінде цомс, 
нацмур, мөру болып м-ға ауысады 80 81. Сол тәрізді мұндай 
ңұбылыстарды ноғай 82, өзбек83, алтай 84, ңырғыз тілдері 
диалектілерінен кездестіруге болады. Жоғарыда кел- 
тірілген мысалдағы кейбір сөздер ңырғыз тілінде 
де сол қалпында айтылады (құрман, менет//мейнет)85. 
И. А. Батманов соңғы тілдегі б-ның ж-ға ауысуын рег-

80 К. К. Ю д а X и н. Киргизско-русский словарь. М., 1940, 
63, 87, 113, т. б. беттер.

81 Ңазіргі қазақ тілі. Алматы, 1954, 124-бет.
82 Н. А. Б а с к а к о в .  Ногайский язык и его диалекты. М., 

1940, 33-бет.
83 В. В. Р е ш е т о в .  Узбекский язык. Ташкент, 1959, 235-бет.
84 Н. А. Б а с к а к о в .  Алтайский язык. М., 1958, 71-бет.
85 К. К. Ю д а X и н Киргизско-русский словарь. М., 1940,

298, 402-беттер.
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рессивтік ассимиляция заңы бойынша кейінгі буындағы 
мұрын жолды дауыссыздардың өзінен бұрын келген 
еріндік б-ға тигізген ыңпалынан {мысалы: мунт —
бунт, маңке — банк)86 87 деп ңарайды.

Говордағы бұл ңұбылыс өзінің характері жағынан 
ңырғыз тілінің ерекшеліктеріне жаңын тұрғанын аңғар- 
тады.

Т/Д.  Кейбір сөздерде қатаң т орнына ұяң д жұмсала- 
ды: дұзац — тұзаң, дүзу — түзу, дүзелу — түзелу,
дүз — тұз, дізе — тізе, дерезе — терезе, дағдыр — тағ- 
Дыр.

Жердіц бэрі д і з е д ен  батпац жері д ү з д ы ,  сор- 
'іац болғандыцтан біздіц ауданда егінді аз егеді. Мен 
д е р е з е н і  жауып келейін. Д а ғ д ы р д а н  ішкім ца- 
шып цүтылмайды. Бір адам д ү з а ц  цүрып цойыпты. 
Жібі д ү з у  бала көрінеді. Сондықтан столовойдың мең- 
герушісі мүндай кемшіліктерді ендігі жерде д ү з еп  
столовойдың шаруашылыц жүмыстарын жандандырып, 
оған тікелей жанды басшылыц еткізу керек («Социа- 
листік еңбек», 13 апрель, 1943).

Апырай мына жатңан Сарыбай ма,
Дізелес Сүйінбайын танымай ма?

Ңазаң тілінде ұяң <?-дан көрі ңатаң г-дан басталатын 
сөздердің саны әлдеңайда көп. Дегенмен әдеби тілдегі 
т мен басталатын бірңатар сөздер қазаң тілінің кейбір 
говорларында ұяңдалып айтылады. Мұндай құбылыс- 
тар біраз сөздерде Орда (дүзу, дүзеу, дүзды, мүлдіксіз, 
дым), Маңғыстау (дым, долайым, дермен) говорларында 
және Байғанин (диірмен, дүз, дізе, дүзелу, дүздау, 
дым); Күршім, Зайсан, Тарбағатай аудандарындағы 
тұрғындар тілінде (дізгін, дерт, дізе, дүзу, дүзелік) кез- 
деседі.

Түркі тілдерінің фонетикалың заңы бойынша сөз ба- 
сында ұяң д, г дауыссыздарының жиі қолданылуы огуз 
тілдеріне тән ерекшелікЬ1. Ңазақ тілінің ерекшеліктерін

86 И. А. Б а т м а н о в .  Фонетическая система современного 
киргизского языка. Фрунзе, 1946, 87-бет.

87 Н. К. Д м и т р и е в .  Фонетические закономерности нача­
ла и конца тюркского слова. «Исследования по сравнительной 
грамматике тюркских языков», I. Фонетика. М., 1955, стр. 268.
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зерттеуші С. А. Аманжолов 88 89, Ж. Досңараев 8Э, Ә. Бай- 
жолов 90 91 92 сөз басындағы ңатаң г орнына ұяң <3-ның қол- 
данылуын огуз тілдерінің әсері дел қарайды.

Зерттеліп отырған говорға тән деп беріліп отырған 
жоғарыдағы мысалда келтірілген дүз, дізе сөздері тү- 
рікмен тілінде дииз, д ү ұ з91 түрінде, ал терезе сөзі ұйғыр 
тілінде деризэ 92 болып ұяңданып айтылады.

Т, д дауыссыздарының бір-бірімен алмасып айты- 
луы ңырғыз тілінің ош, талас говорларында және азер- 
байжан, татар тілдерінің кейбір говорларында да кез- 
деседі.

ЩТ. ¥яң д орнына кейбір сөздерде қатаң т қолданы- 
лады. Мысалы: томалац — домалаң, тайын — дайын, 
топ — доп, тұшпан — дұшпан, тәл — дәл, таярлау — 
даярлау, тоғару — доғару, төңкию — дөңкию, туалац— 
дуадаң, тала — дала, әтейі — әдейі, цалтырмау — қал- 
дырмау, оңтайлы — оңдайлы, түрыс — дұрыс. Со(л) 
жерде т а й ы н  бо(лы)п түр. Балац т o n  ойнап кетті. 
Т ұ р ы  с цой тамам цылып цоймағымыз. Ацылсыз дос- 
тан ацылды т ү ш м а н артъщ (мақал). Біраз т а л а ғ  a 
чығып, әңгімелеселік. Атымтай тастың т э л басына чы- 
ғып отыр еді. Жіберген кісі э т е й і  барып үлыцтың 
үйіне түседі. Ішкімді ц а л т ы р м а й  бәрің түгел жү- 
мысца чығыцдар!

Осы ұяң дыбыстың қатаңдалып т арқылы айтылуы 
ңазаң тілінің басқа говорларында да кездеседі. Біраң 
ондағы қатаң т-мен айтылатын сөздердің бірңатары 
зерттеліп отырған говормен ұңсап отырса, бірңатары 
бұларды ңайталамай баеқа сөздерде қолданылатын 
ерекшеліктер. Ңазіргі ңолда бар материалға ңарағанда 
бұл ңұбылыс мына сөздерде Алматы облысының ¥зын- 
ағаш (этейі, тиірмен, тэптер, томалац, тоға тілмар), 
Семей облысының Абай, Шұбартау аудандарында (ты- 
быс, цалтырау, тастарцан, түрыс, торба, түспан, әтейі, 
біртеңке); Шығыс Казақетан облысының Күршім, Зай-

88 С. А. А м а н ж о л о в .  «Вопросы диалектологии и исто­
рии казахского языка. Алма-Ата, 1959, стр. 239.

89 Ж. Д о с ң а р а е в. Вайганин ауданында тұратын қазақ- 
тардың тіліндегі фонетикалың ерекшеліктер. «Ңазаң тілі мен дий- 
лектологиясьшың мәселелері». 2-шығуы, 1960, 11-бет.

90 А. Б а й ж  о л о в. Языковые особенности казахов Куста- 
найской области. Автореф. канд. дисс., Алма-Ата, 1964, стр. 11.

91 Русско-туркменский словарь. Ашхабад, 1929.
92 Уйгурско-русский словарь. Алма-Ата, 1961.
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-сан, Тарбағатай аудандарында (тұрыс, этейі, күртелі) 
және Орда (туару, термен, томалау), Маңғыстау (тома- 
лац, туару, тушар, топ) говорларында айтылады.

Осындағы тайын, топ, таярлау, тала сөздері ұйғыр 
.(тайин, топ, тәйярлимац, тала)93 94 95, өзбек (тайин, тайер, 
тала)94, түрікмен (теййаар, топ)95 тілдерінде ңатаңда- 
лып д орнына т ңолданылады.

Ңыррыз тілінің Чаткал, Талас 96, Ош 97 говорларында 
ұяң д және Тянь-ІПаньдык,98 қырғыз тілінде ұяң д ңол- 
данылатын бірңатар сөздер ңатаң т дыбысымен алма- 
сады.

Әдеби тілде кейбір сөздердің қосымшаларында айты- 
латын д орнына говорда мұрын жолды н қолданылады. 
Мысалы: онан — одан, цайтанан — ңайтадан. Ондай 
малды ц а й т а н а н  жазып та алады. Келеді жоғары- 
дан үлкен ¥лыц, Бір ояз о н  а н  барып алдыц бүрып 
^жұмбаң).

Мына- төмендегі сөздер говорда әрі ңатаң т-мен, әрі 
уяң <2-мен айтылады. Мысалы: дога деп белдіктің басып 
айтамыз (Ңордай ауданы Чапаев, Трудовик колхозда- 
ры), тога (Луговой ауданы, Калинин, Жамбыл колхоз- 
дары). Сондыцтан көп т і л л ә беріп сатып алады (Мер­
ке ауданы Кеңес, Большевик колхоздары, Мойынңұм 
ауданы Карл Маркс, Жамбыл колхоздары). Ат басын 
дай д і л л э  береді (Шу ауданы, Аманкелді, Абай кол­
хоздары). Т у а л а ц  үшып барады (Мерке ауданы Побе 
да колхозы, Мойынңұм ауданы Кеңес колхозы). Дуалак 
-{Мерке ауданы, Киров колхозы).

С/Ш. Жоғарыдағы дауыссыздардың алмасуы тәрізді 
тгұрғындар тілінде байңалатын дыбыстьщ өзгешеліктер 
дің басты біреуі әдеби тілдегі с дыбысының бір топ сөз 
дерде ш-мен айтылуы. Мысалы: шамал — самал, ше
рік  — серік, үцчаш — ұксас, түшамыш — тұсамыс. 
тышцары — тысңары, цыштау — ңыстау, ошал — осад

93 Уйгурско-русский словарь. Алма-Ата, 1961.
94 Узбекско-русский словарь. М., 1959.
95 Русско-туркменский словарь. Ашхабад, 1929.
96 Т. Ң. А х м а т о в .  Кыргыз тилинин талас говору. Фру» 

зе, 1959, 53-бет.
97 Г. Б а к и н о в а. Кыргыз тилинин Ош говорлору. Фрунзе, 

1958, 43-бет.
98 Э. А б д у л д а е в, Г. Б а к и н о в а, С. К о  н д  у ч а л е  

® а, С. С ы д ы к о в .  Тянь-Шаньдык кыргыздардын тилиндеги өз 
гөчолүктор. Фрунзе, 1960, 27—28-беттер.
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оцымыш — оқымысты, таш — тас, айырбаш — айыр- 
бас, турмыш — тұрмыс, эшкер — аскер, шерт — серт.. 
Аттыц аягын т у ш а м  ышт а п  байлаган екен. Сайыс- 
ца чыццан кісі де ош  а л кісініц бірі емес. Байсал да  
о ц ы м ы ш  адам еді. Өткен жылы балам э ш к е р г е  
кетті, Өлмеген соң кісіге т ү р м ы ш  керек.

Сөзге жүйрік емеепін 
Басңарған өлең штабын.
Табысыңды айт деп інішек 
Ңапелімде цыштадың

(«Социалистік еңбек», 1957, 9 октябрь).

Ш дауыссызының с-тан көбірек айтылуы түркі тііг- 
дері ішінде ңырғыз-қыпшақ және ңыпшаң-огуз тобында 
жиірек ұшырайды ".

Ңазақ тілі диалектілерін зерттеуші проф. С. А. Аман- 
жолов оңтүстік облыстарда с орнына ш-ның басымырақ 
болып келуін Жетісу өлкесінде ерте кезден мекендеген 
Үйсін, Ңыпшаң, Дулат, Жалайыр руларында осы дауыс- 
сыздың көбірек қолданылуынан 99 100 деп көрсетеді. 
Ж. Досңараев оңтүстік қазаңтары тілінде с, ш-ның ал- 
масуын ұйғыр, өзбек, ңырғыз тілдерінің әсерінен 101 деп 
ңарайды.

Осының алдында көрсетіліп өткен мысалдардағы 
ңұбылысңа ңарама-қарсы мына секілді бірнеше сөздер- 
де әдеби тілде ш келетін жерде, керісінше, с айтылады.. 
Мысалы: дұспан — дұшпан, патса — патша. П а т с а  
саясатыныц салдарынан бір-бірімен цырғи-цабац болып 
цалган улттар үні бір жерден шығып тату-тәттілігі жа- 
расты («Социалистік еңбек» газеті, 1945, 1 май); твр- 
леп-тепсу — терлеп-тепшу. Тулпар т е р л е п ,  ер тепсіпг 
Шын шабатын күн туды («Кировшы» газеті, 1941,, 
23 ноябрь).

С, ш дауыссыздарының ңолданылуында Шу бойьг 
тұрғындарының тілінде кейбір аудан аралың айырма- 
шылыңтар да байңалып ңалады. Мысалы: С е р т е ң -
д е г е н жігіттің серкесініц ажалы (Шу ауданы Аман-

99 Н. А. Б а с к а к о в .  Классификация тюркских языков. 
Труды Института языкознания, т. I. М., 1952, 42, 55-беттер.

100 С. А. А м а н ж о л о в .  Вопросы диалектологии и истории- 
казахского языка. Алма-Ата, 1959, 237—238-беттер.

101 Ж. Д о с қ а р а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Жогарыда аталгаа 
ецбек, 18-бет.
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келді колхозы), Ч е р т е н д е г е н  жігітті болыс цойса, 
әш-пэш дегенче еліңді жеп бітеді (Мерке ауданы Победа, 
Киров колхоздары). Ілгеріде бір м ү ш э п і р  кісі болып- 
ты (Мойынңұм ауданы, Фурманов, Жамбыл совхозда- 
ры). М ү  с ә п і р болып дүниеден цашан цайтты екен 
(Мерке ауданы Победа, Киров колхоздары). Уацытысы- 
нан кейін туған цозыны бізде к ө р п е л д е с  дейді 
(Мерке ауданы Кеңес колхозы).

Ата дұшпан бөріге 
Баңтанчылар өзір бол 
Көрпелдеш  берме қорыңнан

(Жак;. Жан.).

Ж/Д.  Әдеби тілде ж  ңолданылатын бірңатар сөздер- 
де говорда д айтылады: беттің дүзі — беттің жүзі, пы- 
шацтыц дүзі — пышаңтың ж үзі; дүз сом — жүз сом, 
дүзік  — жүзік, дүзім  — жүзім, дүздесу — жүздесу. Сү- 
леймен патчаныц алтын д ү  з і г ін  эпкел деп баланы1 
жұмсапты. Әнеукүні д ү з і м г е кісі бермедің ғой. Са­
ган д ү з д е с к е л і  келіп едім. Айбалтаның д ү з і  ти- 
мей сабы тиеді. Оның үш д ү з д і ң  баласынан мойны 
озып та ца(лы)пты.

Кертөбел кеее чауып кенді бұзса,
Тұтығын аңча дүзім  чаң бо(л)ғаны...
Жаңсы бо(л)са жолдасың 
Бір арыңды дүз қылар.
... Дүзіне бір қараған адам бенде 
Ңа(л)майды ашық бо(л)май өрке заман...
Ңазақ елі үш дүз боп 
Әулетім содан тарасңан.
¥лы дүз бен орта дүз 
Кіші дүзбен үшеуі 
Бнші алуға тарасқан...
... Дүзге ке(л)се жасыңыз 
Ырза болар кодхозшы 
Еңбекпен дүние тапқанға...

Бұл ерекшелік Ңазаңстанның оңтүстік-шығыс пен ба- 
тыс облыстарындағы тұрғындар тілінде жиірек ұшы- 
райды. Осы жерлерден шыңңан аңын, жазушылардың 
шығармаларында да жоғарыдағы сөздер д арңылы 
айтылады.

Мен менсіген сендейді
Біз де аңынбыз дүз көрген (Жамбыл)
Дүзіне аеыл байлатңан 
Ңызыл қылыш ер больгп.

54



Пароход кеме дүзіп  Каспи өтіп 
Кавказдың қаласынан бұйым алып 102 103.

В. В. Радловтың сөздігінде жоғарыдағы көрсетіл- 
ген мысалдар дүз, дузо, дузук, дуздос, дуздүр  103 болып 
д  мен және жуз, жузук, жузум, жуздес, жуздос- 
тур 104 болып дж арңылы берілген.

Ж/й.  Говордағы дауыссыз дыбыстарға байланысты 
ерекшеліктердің бірі — тіл алды ж-ның жартылай 
дауысты й-мен алмасуы. Бұл өзгешелік цай, ол, сол, 
бүл сияңты есімдіктерден соң жац, жер сөздері келгенде 
және көсемше формадағы бара, келе, әкеле етістіктері- 
мен тіркескен жатыр көмекші етістігінің басындағы ж  
дауыссызы й-ге алмасады: өйер — ол жер, сөйер — сол 
жер, цайер — ңай жер, мінейер — мына жер, бұйер — 
бұл жер, цайац — ңай жаң, мынайац — мына жаң, 
сойац — сол жаң, бүйац — бұл жаң, барайатса — бара 
жатса, келейатса — келе жатса, эпкелейатыр — алып 
келе жатыр.

Атымтай к е л е й а т ы п  үш күн өтіп, төртінчі күні 
бір таудыц басына чыгады. Ей, ата, сенің рецкің өлімге 
үцсап б а р а й а т ы р  депті бала. Мен сенімен с ө й е р- 
д е табысамын, — депті самрүц цүс. Біздің өліміміз 
ц а й  е р д е цалады, соны айтчы — депті Райымцүл. 
Ж ер ортасы ц а й  е р екен? — дегенде, Алдар көсе: 
«Атыцды берчі айтайын» — депті. Б ү й а ц т ы ц  қысы 
бір жылы цатхы болды. Балам, әңгіменің о й а ғ ы н  ада 
цылып бердім. Баладар бір-бірімен дос бо(л)сын, біз 
с о й а ғ ы н  көп ойлалыц, — депті. Араптың балалары 
с о й  ацт а, Жандэулеттің балалары б ү  й а ц  т а түрады

• Ондай бо(л)са аспаннан
Орнады жерге цайақтан...
Мынайацта Сырым бар 
Оның затын айтайын 
Бадышамен барабар

(фольк.).
Екі сөз ортасындағы ж-ның жоғарыдай й-мен алма­

суы оңтүстік-шығыс облыстарға тән ерекшелік. Мұндай 
ңұбылыс өзбек, ұйғырлармен шектес тұрған ңазаңтар- 
дың тілінде жиірек ңолданылады.

102 С. К е р і м б е к о в. Өлеңдер жинағы. Алматы, 38-бет.
103 В. В. Р а д л о в. Опыт словаря тюркских наречий, т. 3. 

СПб., 1902, 1812— 1816-беттер.
164 Осы еңбектің 4 томының 188-беті.
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Осы мысалда көрсетілгендей сөз тіркестерінің ком- 
поненттері бірігіп кетіп кейбір дыбыстардың фонетика- 
лық дербестігінің жоғалуы өзбек, ұйғыр тілдерінде тән 
құбылыс. Оны осы төменде беріліп отырған мысалдан 
айңын көруге болады.

Шу говоры Өзбек тіліндә ұйғьір тілінде әдеби тілінде

бүйер буер буйәр бұл жер
бүйерде буерда буйәрдә бұл жердө
бұйаңқа буеңңа буйаң бұл жаңқа
қайердө ңаерда ңәйәрдә ңай жерде
ңайерге ңаерга қәйөргө қай жерге
ңайаңта ңаекда ңайаңта қай жаңта
ңайаңқа каеңқа 105 * дайақңа 108 ңай жаққа.,

ПК. Әдеби тілде ұяң г ңолданылатын жерде біраз 
сөзде ңатаң к дауыссызы айтылады: күл — гүл, күлден- 
діру — гүлдендіру, үкіттеу — үгіттеу, мекдеу — мег- 
деу, ілкері-кейін — ілгері-кейін, ацылкөй — аңылгөй. 
Мысалы: Ол бізді ү кіт  т е п  жатыр. Чал цой баццаны 
бо(л)маса а ц ы  л к ө й  адам. Айыл жуаны і л к е р і• 
к е й і н д і сеуіп жатады.

Жетпіс жасқа ке(л)генде 
Уаңты болар мекдеген...
Түн жарығы кундей ба(л)мас 
Жапырақ чөп күлдей бол(л)мас...

Мал адамның түрі болар 
Перзент ңызыл күлі болар...
Надан бо(л)са жолдасың 
Күл  мейіріңді мұз ңылар.

Н/Ң.  Зерттеліп отырған говорда үнді дауыссыздар- 
дың алмасуы кездеспейді емес. Бірңатар сөздерде атау 
түріндегі және сонымен бірге ілік септіктің соңындағы 
ц дыбысы н-мен алмасады. Мысалы: өлөн — өлең, өлөн• 
чі — өлеңші, цалын — ңалың, әуре-сарсан — әуре-сар- 
саң, біздін — біздің, сіздін — сіздің, елдін — елдің, кі- 
таптын — кітаптың. Әлмейін ацынның ө л ө н і н  көп 
білуші ем жадымнан көтеріліп ца(лы)пты. Жолдасъш 
ц а л ы н  ағашца кіріп кетті. Бес-алты күн болдьі мал

105 Узбекско-русский словарь. М., 1959, 88, 598-беттер.
we Русско-уйгурский словарь. М., 1956, 191, 461, 528-беттер.
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іздеп ә у р е - с а р с а н  болдым. Б і з д ін  үйге ауданнан 
оцушылар келді.

«Көңіл» деген сөзде ңолданылатын ң дауыссызының. 
орнына Мойынңұм ауданындағы Шымыр, Ңоралас, Шу 
ауданындағы Сары үйсіндердің сөйлеу тілінде дифтонг- 
у  айтылады. Мысалы: Жацсы көрген жек-жатыңның
к е у і л д е г і  шаруасын келген заматта сүра. Жас 
к е у  і л д  і сөз бүзады, тау мен тасты жел бүзады (ма- 
қал). Жамандыцтың к е у і л і н е  арамдыц кіреді 
(мақал).

Кеуілдің  құшы бұлбұлы 
Ашық болсаң бір гүлге.
Төуекел ерге тақия 
Ойлаған ерлер іркілме

(фольк.).

«Көңіл» сөзінің «кеуіл» болып ңолданылуы Орын- 
бор облысындағы Жағалбайлылар, Аңтөбе облысының. 
Ключевой, Темір аудандарындағы тұрғындар тілдерінде 
де кездеседі.

Дауыссыздардьщ түсіп ңалуы
Шу бойы тұрғындарының сөйлеу тілінде кейбір үнді 

дыбыстардың (л) түсіп қалуы жиі ұшырайды. Ңазақ- 
станның Орталың, Батыс облыстарындағы тұрғындар 
тілінде «боп кетті, ап кетті» сияңты л-дың түсуі кездес- 
пейді емес. Әйткенмен бұл құбылыс Ңазаңстанның, 
Орталың, Солтүстік, Батыс облыстарға ңарағанда Оң- 
түстік, әсіресе, Алматы, Жамбыл облыстарында жүйелі. 
түрде ұшырайтын өзгешеліктің бірінен саналады ш7.. 
Тюркологиялың еңбектерде дауыссыз дыбыстардьщ 
тұраңсыздығы жөнінде зерттеулер жүргізілген. 
Н. К. Дмитриев үнді р, л, н дыбыстарының түркі тілде- 
рінде тұрақсыз дауыссыз екенін айта келе, бұл ңұбы- 
лыстың башңыр, татар 107 108 тілдерінің диалекттілерінде- 
бар екенін, ал Э. В. Севортян, үнді л-дың тұраңсыздығы.

107 С. А. А м а н ж о л о в. О диалектах казахского языка.—
Вопросы языкознания, 1953, № 6, 93-бет; Ж. Д о с қ а р а е в ,
F. М ұ с а б а е в. Қазак, тілінің жергілікті ерекшеліктері. Алма­
ты, 1951, 1 бөлім, 14-бет.

108 Л. К. Д м  и т р и е  в. Неустойчивые положение сонорных 
р, л, н, в тюркских языках. — Сб. «Исследования по сравнительной 
грамматике тюркских языков», ч. I, фонетика. М., 1955, 279-бет.
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огуз тілдерінен көрі қыпшаң 109 тілдеріне тән ңұбылыі 
екенін көрсетеді.

Зерттеліп отырған өлкедегі ңазаңтардың тілінде үнд: 
л-дың тұраңсыздығы мына төмендегі жағдайларда бай 
қалады.

1. Үнді л сілтеу есімдіктерінде түсіп ңалады. Бұ.і 
ңұбылыс ңазақ әдеби тілінде және ңазақ тілінің басңа 
говорларында да кездеседі.

2. Ал, бол, кел, қал, сал, әкел сияңты етістіктер мы 
нандай форма да айтылғанда л түсіп ңалып отырады:

а) шартты рай формасында айтылғанда: а(л)са -  
алса, бо(л)са — болса, ке(л)се — келсе, ца(л)са — ңал 
са, са(л)са — салса, әке(л)се — әкелсе. Қазанға ні 
с а(л) с аң,  чөмішке сол ілінеді. Үш пүтацты шідерді 
атца с а (л) с а ң кетпес. Жылцының циын с а (л) с а 
жерді семіртеді. Бір жерге к е(л)  с е, біреу цызырға ба 
рам деп атайды. Кештік өмірдің б о (л) с а, түстік мш 
жый (маңал). Үйде ца( л)  с а табылады ғой. Қырманп 
дейін ә к е(л) с е, ары царай жеткізіп алам.

б) Көсемше формасында айтылғанда: а(лы)п-
алып, ке(лі)п — келіп, бо(лы)п — болып, ца(лы)п — да 
лып, са(лы)п — салып, эке(лі)п — әкеліп. Қонац к е (л\ 
г ен  д е мысыцтай, цонып а(л)  ғ а н  соң арыстандай, 
цонып а (л ы) п кетерінде жырчы болады — депті. Таі 
цолау б о ( л ы ) п ацсац б о (лы)  п т ы. Төре жыц-жаймі 
•б о (л ы) п т ы, енді төгілуі ғана ц а (л ы) п т ы — дет  
•Сүйінбай. Бидайға орац салатындай б о(л ы)п ц а(л ы)п 
т ы. Жетісудың саңлацтарын көремін деп Мәйкөт к ь 
‘(лі )пті .  Соны разы цы (лы )п  жібердім. Бес жасынди 
жетім ц а(л ы) п сен бір цатты жүдедіц. Сен талаптанъа 
ц а(л ы)п с ы ң, бар жолың б о(л) с ы н — деген екен 
.экесі.

в) Болымсыз түрде айтылғанда: а(л)май — алмай,
'оо(л)май — болмай, ке(л)мей — келмей, ца(л)май — 
:ңалмай, са(л)май — оалмай, эке(л)мей — әкелмей. Әлі 
•белет а (л) м а д ы, ц. Өлөн деген дарымаса б о (л) м а і  
д ы вкен. Кәрілікке ем б о (л) м а й д ы. К е(л) м е йія,  
^деп айтцан жоцпын.

г) Ңалау және бұйрың райдың үшінші жағында
айтылғанда: бо(л)сын — болсын, ке(л)еін — келсін,

...________________________ _ 4

109 Э. В. С е в о р т я я. Выпадение согласных в южных тюрк 
ских языков, Сб., «Исследование по сравнительной грамматике, 

-тюркских языков», ч. I, фонетика. М., 1955, 290-бет.
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ца(л)сын — ңалсын, са(л)сын — салсын, эке(л)сін — 
әкелсін. Мысалы: Жүмысты тезірек аяцтайтын бо(л) -  
с ы н. Айтыңыз мерек бо(л)  с ы н. Кеткені цайта 
к е(л) с і н  деп ділграм берді. О кісі кетіп ц а (л)м а с ын.

д) Ңалау райынан кейін көптік жалғауы жалғанған- 
да: Ке(лі)ңдер — келіңдер, әпке(л)ңдерЦэке(лі)ңдер — 
әкеліңдер (алып келіңдер), ца(лы)ңдар — қалыңдар. 
Бар даты ыстап к е(л і)ң д е р. Балдар, сендер бү- 
гін үйде ц а (л ы) ң д а р. Біраз отын э к е ( л і ) ң д е р  деп 
бүйырады.

Үнді л дыбысы сөз ортасында барлық жағдайда бір- 
дей түсе бермейді. Екі дауыстының ортасында бұл 
дыбыс көбінесе саңталып айтылады. Ал дауысты мен 
дауыссыздың ортасында тұрғанда, яғни өзінен соң бас- 
ңа дауыссыз дыбыс келгенде, л түсіп ңалады.

Ал, бол, кел, цал, сал етістіктерінің соңындағы тіл 
алды л дауыссызының тұраңсыздығы ңырғыз тілін 
зерттеушілердің еңбектерінде де өз алдына дыбыстық, 
өзгешелік ретінде берілген. Г. Бакинованың 110 мақала- 
сында бұл ңұбылыс қырғыз тілінің Октябрь ауданында- 
ғы ичкиликтер тілінде, Э. Абдулдаевтың 111 Чатңал го.-. 
воры туралы жазған еңбегінде және Ж. Мұқамбаев- 
тың 112 Алай говоры жөнінде маңаласында кездеседі.

Араб-парсы тілдерінен енген кейбір сөздерде өдеби 
тілде саңталып айтылатын х дыбысы говорда түсіп ңа- 
лады. Мысалы: Үрмет — хұрмет, эсірет — хасірет,
эжет — хажет, айран цалу — хайран ңалу. Сіздіц ү р- 
м е т і ң і з г е  осы нанды жауып едім, жеңіз. Сацалды 
цоя берсең ү р  м е т т е. Мен дүниенің э с і р  ет арманын 
көп көрдім. Ол чойынды тіспен көтергенде мен а й р а н  
цалдым. Бүл сөздер парсы, тілінде һ а д ж а т, һ а  л, 
һ о р мат,  һ э  й р  а н 113 больні һ арңылы айтылады. 
Сөз басында жоғарыдағы дауыссыздың түсіп ңалуы 
Ж. Досңараевтың Оңтүстік Ңазаңстан облысы Түлкібас,

110 Г. В а к и н  о ва .  Кыргыз тилинин Октябрь районунун го­
вору боюнча материалдар. — Труды ИЯЛИ Киргиз, фан СССР. 
Фрунзе, 1952, вып. 3, 55-бет.

111 Э. А б д у л д а е в .  Кыргыз тилинин чаткал говору. 
Фрунзе, 1956, 65-6.

112 Ж. М ұ ң а м б а е в. «Материалы по алайскому говору» 
цеген статьяга кошумшалар. Труды Института языка и литературы 
и Института истории, вып. V. Фрунзе, 1956, 131-бет.

113 А. А. Ф а р X а д я н. Карманный персидско-русский сло­
варь. М., 1959, 238, 241, 245, 256-беттер.
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Сайрам аудандарынан жинаған материалдарда (үрмеі 
айран, урият) кездеседі.

Әдеби тілде саңталып айтылатын г  говорда біраз сөз 
дерде түсіп ңалады: цомайлану — ңомағайлану, yt
лау — уқалау, ымыратЦыбыратЦібірэт — ғибрат, аж 
йып — ғажайып, ашыц — ғашың. Сен бекерге ц о м а і 
л а н б а .  Насыбай у а л а п  алайыц. Жацсыдан ібі 
р ә т алган жөн.

Бір күні төсегінде ұйықтап жатып 
Ажайып ңазы мұндай түс көреді...
Түсімде жеке жатып көрдім бір түс 
Түсінгенге бұл түсім ажайып іс.
ІІатша да аиіық болып ойға түсті 
Көрген соң ңыздың оұлу нағыздарын...
Жайлауда ашыц болдым разыға 
Тыңласам ңызық кеп бар біраз мұнда...
Көлденең болған істі ымырат қып 
Сіз бүйтіп бұзылмаңыз дей алмайды

(фольк.).

Дауыссыздардың сақтальш айтылуы

Әдеби тілде және ңазаң тілінің басңа говорларыщ: 
түсіп қалатын тіл арты ц, ғ  мен тіл ортасы к, г дауыі 
сыздары осындагы тұрғындар тілінде бірңатар сөздерд 
саңталып ңолданылады: цүмган — к,ұман, шацгарац - 
шаңыраң, суғару — суару, раугаш  — рауаш, үлыц - 
ұлы, сапалыц — сапалы, өнеге — өне, ештецке — ешті 
ңе, дәнеңке — дәнеңе, бірдеңке — бірдеңе, түрпік - 
түрпі, тірік — тірі, реңк — рең, еге — ие. Қара ц ү .,і 
ғ а н  бүрын чойыннан істелген. Ш а ң ғ а р а ғ ы н  үі. 
ніц ортасына түсірейін деп жетіп ке(лі)пті. Р а у ғ а і  
май айында жеуге келеді. Денеге т ү р п і к т е й  тиеі 
ғой. Мен баланың не т і р і к екенін, не өлі екенін біі 
медім. Оның р е ц к і  жацсы көрінеді. Осы уацъщ  
дейін тү р л і к - тү р л і к  іс істеп келдім. Сені е г е ли 
етіп цалам беріп цойдыц цой. Ө н е г е бойы алтынни 
жасалған екен. С a n  а л ы ц  айдап көп істе. ¥  л ы ц  бі 
баларың осында к е ( л і ) п  орналасцан екен. Қант цч 
зылшасы бір рет с у ғ а р ы л д ы. Қызылшаны с у ғі 
р  у, түптеу жүмыстарында Қоцаев жолдастың бригаді 
сы алда келеді («Социалистік еңбек», 1941 ж, 19 июнь); 
Ауданымыздың колхоздарында бүгінге дейін 1695 геі 
тар цант цызылшасының жері цоректендіріліп, с у п
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р у ы толыц аяцталды... 355 гектар цызылша төртінші 
рет с у г а р ы л д ы  («Кировшы», 1943, 13 июль).

Күн жылжып ұясына кірді барып,
Күзембай үйден шықты цүмган алып.
Күбірлеп күн батыеқа бетін бұрып,
Күйбеңдеп беті-ңолын жуа салып

(фольк.).

Тіл арты және тіл ортасы дауыссыздарының сөз 
ортасында және соңында түспей қолданылуы ңазаң ті- 
лінің оңтүстік облыстарында жиірек кездесетін ңұбы- 
лыс. Бұл өзгешеліктер, әсіресе, Шымкент 114 115, Жамбыл, 
Алматы И5, Семей116 облыстары, Шығыс Ңазаңстанның 
Күршім, Зайсан, Тарбағатай 117 аудандарындағы тұр- 
ғындар тілінде көбірек айтылып жүр.

Бұл дыбыстардың саңталып айтылуы Ңарағанды, 
Ңоетанай, Көкшетау, Павлодар, Солтүстік Ңазаңстан 
облыстарында да бірлі-жарым сөздерде айтылады. Осы 
облыстарда кигіз деген сөзде г-нің саңталып ңолданы- 
луы сол жерлерден шыққан ақын-жазушылардың шы- 
ғармаларында жиі ұшырайды.

Кейбір ескіше оңыған ңарттардың сөйлеу тілінде ға- 
на біраз сөздерде көмей дауыссызы һ саңталып айтыла­
ды. Бұл көбінесе арап-парсы тілдерінен енген сөздерде 
кездеседі: заһар — зәр, зіһін — зейін, шүбәһэ — шүбә, 
һәулет — әулет, һардагер — ардагер, һацмац — аңы- 
маң, һілім — ілім, һэшкэрэ — әшкере, һэуелі — әуелі, 
һэмме — әмме, баһа — баға. Әлгі үстараны эпжылан- 
ның з а һ а р ы н а  суғарады. Өлең з і һ і н н е н  шығады. 
Йемене цуыстандың ш ү  б э һ э ц бардай. Ішбірі һ э у л е- 
т і н е  бо(л)мапты ырза. Ат басы һ а р д а г е р і  ат, 
атың бо(л)са, цац цазыцты байлап жат, — депті.

114 Ж. Д о с к а р а е в .  Бір экспедиция отрядының жүмысы 
туралы. «Ңазақ тілі тарихы мен диалектологиясының меселелері», 
1-шығуы. Алматы, 1959, 190-бет.

115 Ж. Б о л а т о в. Ұзынағаш экспедициясының материалда- 
рынан. «Ңазақ тілі...», 1-шығуы, 165-бет; Ә. Ң ұ р ы ш ж а н о в. 
Нарыиқол, Кеген аудандарында тұратын казаңтарлың тіліндегі 
кейбір диалектілік ерекшеліктер. «Ңазақ тіл білімі мәселелері», 
I том. Алматы, 1959, 46-бет.

1,9 Ш. С а р ы б а е в ,  Семей облысы Мақаншы ауданында тұ- 
ратын цазақтардың тіліндегі кейбір диалектілік ерекшеліктер тура­
лы. «Ңазаң тіл білімі мэселелері», I том, Алматы, 1959, 39-бет.

117 Ж. Д о с ц а р а е в ,  Ғ. М ү с а б а е в .  Ңазаң тілінің жер- 
гілікті ерекшеліктері. Алматы, 1951, 46-бет.
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Қырғыздардың һ ә м м е с і еріп кетіпті. Әкесі өлер һ э л 
г е келіпті. Біреудің көрсеткен б а һ а с ы м е н  сатқалі 
жатырмысың. Ол һ і л і м д і адам екен.

Досқа достың белгісі 
Альгета жүрсе сұрасып 
Хабар алар һәлінен.

Зерттеліп отырған говорда дауыссыз дыбыстардьн 
алмасып бірінің орнына бірі айтылатын метатезалы 
ңұбылыстар да бар. Олар мына төмендегі сөздерде айти 
лады: айлана — айнала, айландыру — айналдыру, егі 
жей — ежігей, әпке — әкпе, епке — екпе, өпкелеу - 
өкпелеу, эпкел — әкел, алып кел, сепкіл —  секпіл, Ц¥і 
мысца — ңұмырсңа, жацалаш — жалаңаш, тескеру - 
тексеру. А й л а н а с ы н  цысап цы(лы)п ке(л)гені 
тыныштыц керек. Қораны а й л а н д ы р а  цамыст 
цоршап тастапты. Немере э п к е м бар еді Жамбылді 
сол ке(лі)п отыр. Бетін с е п к і л  басцан кісі екен. Балш 
ө п к е с і н е  суъщ тиіп ауырды. Маған ө п к  е леі 
отырған жоцпысыц? Үйдіц ішіне ц ү р м ы с ц а  цаптаі 
кетіпті. Қашан ауцат э п к  е л е р екен деп күтіп отырди 
Т е с к е р е ке(л)се ол цағас естіген екен.

Ңорыта келгенде Шу бойы тұрғындары тілінде көв 
кұбылыс ретінде ш — ч, ж — ж,, д — л, б — п дыбыстг 
рының алмасуын және тіл арты ц, ғ, к, г дауыосыздарв 
ның сақталуын айтуға болады.

Шу бойында кездесетін кейбір дыбыстың өзгешеліі( 
тердің біразы көрші тілдердің материалдарымен ұңса 
болып келеді. Мысалы, аффрикат ч, ж дыбыстары кег* 
деседі. Аффрикат ч, ж дыбыстардың болуы жағынаі 
бұл говор өзбек, ңырғыз, ұйғыр тілдеріне жаңын болсі 
д орнына л-дың қолдануы жағынан ұйғыр, өзбек тілін 
бейім. Ал үнді дыбыстардың алмасуы жағынан (ң — н 
ңырғыз тіліне жақын. Сондай-аң әдеби тілімізде б қо;і 
данылатьга жерде говорда ж-нің айтылуы, немесе қатаі 
п жұмсалатын жерде ұяң б-ның айтылуы тіл ерекшеліи 
тері жагынан бұл говор ңырғыз тіліне жақын.

Кейбір дыбыстың ерекшеліктері жагынан ( ш  —  ч 
ж — щ) Шу бойындағы тұргындар тілі Жетісу, Шыги 
Ңазақстан ңазаңтарының тілімен ортаңтығы мол болса 
кейбір ңұбылыстар жөнінен (а — ә ,ы  — і ,б  — п) ТТТш 
кент, Ташкент маңындағы ңазақтар тілімен ұқсастьш 
мол.



II Т А Р А У

ЛЕКСИКАЛЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕР

Ңай тіл болмасын оның ңұрамына енетін говорлар- 
дың лексикасы сол тілдің әдеби нормасы лексикасынан 
аса алшаң болмайды, ңайта говорда қолданылып жүр- 
ген сөздердің басым көпшілігі жалпы халыңтық тілдің 
негізгі сөздік ңорымен ортаң болып келеді. Мұндай 
жалпылың, ортаңтың ңасиеттер ңазаң тіліне де тән.

Жалпы халыңтык, тіліміздің бір бөлігі болыл сана- 
латын Шу говорының лексикалың құрамы жөнінде сөз 
еткенде, осындағы тұрғындардың күнделікті өміріндегі 
ең ңажетті ұғымдар мен түрлі ңұбылыстарды білдіру 
ушін ңолданылатын және жаңа сөздер тудыруға негіз 
болатын адам, ай, жер, су, мал, ац, цара, бір, екі, көру, 
айту сияңты сөздік ңұрамының негізгі ңазығы санала- 
гын сөздердің көпшілігінің әдеби тілмен ңатар ол говор- 
ға да бірдей ңатысы бар екенін атаған жөн. Эрине, бу­
гаи қарап зерттеліп отырған говор мен әдеби тілдің сөз- 
дік ңұрамында ешңандай айырмашылықтар жоқ деген 
қорытынды болмауы тиіс. Шу бойы тұрғындарының ті- 
лінде де әдеби тілмен және ңазаң тілінің басңа говорла- 
рымен салыстырып қарағанда, көптеген лексикалың 
өзгешеліктер үшырайды.

Говорда кездесетін лексикалық ерекшеліктердің бір 
тобы әдеби тілдегі бар ұғымның өзгеше атауышы болып 
келетін сөздер. Диалектілік өзгешеліктердің бұл сияңты 
тобы диалектологиялың зерттеулерде, әсіресе орыс тіл. 
білімпаздарының еңбектерінде «противопоставленный» 
деп аталып жүр. Осы сөздің баламасы ретінде кейінгі
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кезде ңазақ тілінде «сәйкесті диалектизм дер» 1 дегеь 
термин ңолданыла бастады. Лексикалық ерекшеліктер 
дің бұл тобына Шу бойы тұрғындарының күнделіюі 
сөйлеу тілінде көбірек қолданылып жүрген дағдылы қү 
былыстар жатады. Дағдылы, дәстүрлі түрде ңолданы- 
лып жүрген лексикалық ерекшеліктерге үй бұйымдары- 
на байланысты дағар, дейілше, елкезер, көмбешЦкш- 
беш цазан (таба), леген (табақ), сыпыра, чырағдан, жаг 
лан; киім-кешек түріне ңарай ңолданылатын жейде, 
сы.ч, жуырцан, чарык, сәндіп (сәтен), сейсеп (көрпеніц 
ңос астары); тамақ атауларына байланысты ашымъщ, 
зуала, цамыр, теппе чай, тоцаш (бауырсаң), чыц (тұз- 
дың); ойын аттарына байланысты жылтыр кетті, мэлш 
тстай, цазан доп, мәтек, цойшъі тацым; әдет-ғұрыпқа 
байланысты асар, цымыз мүрын, аян омыртца; ер-тұр- 
манға байланысты пыстан, анжыі/әнжі (шеттік), жал- 
пош; еңбек ңұрал-саймандарына байланысты байтесе, 
тесе, кемпірауыз, сапсалғы//шаттауъщ; үй ңұрылысына 
байланысты бастырма, там-там үй, дэліз, айуанхана, 
устынЦцары; мал атауларымен байланысты: тана, оӄа- 
лак, ацыр (оттық), саяпкер, теппе (тезек), кәшек; таби- 
гат құбылысына байланысты түма, зәкЦыза, чыбыр, цой 
цосац (кемпір қосақ); ауру аттарына байланысты цап- 
цүрт, самая жел, келте және ай аттары жөнінде айтыла- 
тын кептеген сөздерді мысалға келтіруге болады.

Зерттеліп отырған говордың сөздік ңұрамының бір 
ңатары осындағы тұрғындардың шаруашылығына, эко 
номикасына байланысты ңолданылып жүрген сөздер.

Тарихи материалдарға ңарағанда Шу алңабындағы 
тұрғындар көне замандарда-ақ мал шаруашылығымен 
ңатар жерді де өңдеп, пайдалана бастаған. Сондыңтан 
ерте кезден бастап егін егіп 2, су жүйелерін пайдаланып, 
отырьщшы бола бастаған жердің бірі — Ш у3 өзенініч 
бойында су шаруашылығына, егінге байланысты кәсібн 
сөздердің молыраң кездесіп отыруы заңды нәрсе. Бұғав 
Шу алңабындағы ңазаңтардың тілінен жиналған лекси-

1 Ш, С а р ы б а е в. Кокшетау облысы Щучинск, Еңбекші' 
дер аудандарында тұратын ңазақтардың тіліндегі кейбір лексика- 
лың ерекшеліктер. «Ңазақ тілі тарихы мен диалектологиясыныі 
мәселелері». 3-шығуы. Алматы, 1960, 56-бет.

2 В. В. Б а р т о л ь д .  К истории орошения Туркестана 
СПб., 1914, 156-бет.

3 В. А. В а с и л ь е в .  Проект орошения долины реки Чу ; 
Семиреченской области. Петроград, 1915, 89-бет.
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калық материалдар олардың тілінен суландыру шаруа- 
шылығына байланысты ңолданылатын атауларға өте 
бай екендігі дәлел бола алады. Мұнда арың түрлеріне 
қарай тоған, өстен, алыс, оман, басарыц//желке арыц, 
жан арыц, оц арыц, цол арыц, колчыц, атыз, царыц; су 
өлшемдеріне байланысты бір иін су, ширек иін су; жер- 
дің су ішуіне ңарай қолданылатын: топырац су, желке 
су, орац су сөздері жиі кездеседі. Әрине, бұл атаулардың 
бірңатары Оңтүстік облыстардың әрқайсысының өзінде 
де әр түрлі ңолданылады. Ал Солтүстік және Батыс 
облыстарда бұл сөздердің көпшілігі айтылмайды.

Зерттеліп отырған говорда техникалың дақылдарға 
байланысты да көптеген сөздер кездеседі. Шу бойының 
кейбір аудандарында темекі, кендір, ал бірңатар жерін- 
де қызылша, маңта егіледі. Темекіге байланысты тік 
цүлац, трапезой, музыка, бипіліс, чот//эвенке, чоттау, 
тай, чөже бүтац; ңызылшаға байланысты шэрэпкілеу, 
жүлыцтау, жекелеу, цопсыту сияңты сөздер оңтүстік 
облыстарда ңолданылғанымен, Ңазаңстанның көптеген 
жерлерінде егіннің бұл түрлері егілмегендіктен, бұл 
атаулар онда кездеспейді. Сондай-ак, бау-баңша егістігі- 
не байланысты атаулар да мол. Ңауын түрлеріне ңарай 
ңолданылатын мәлек, басыпалды, көкше цауын, әміре 
цауын, әбінауат, күлэбі; асңабақ түрлерін білдіретін 
тас цабац, меке цабац, манты цабац сияңты сөздер лек- 
сикалың ерекшеліктердің осы тобына жатады.

Шу бойы тұрғындары тілінен жиналған профессио- 
налдың сөздердің өзі профессионализм бола тұрып, әрі 
диалектілік ерекшелікке жататындары да жоң емес. 
Бұған мысал ретінде бадыран (ңияр), келімдәрі (ңызыл 
бұрыш), пістеЦпісше (күнбағыс) сияңты сөздерді келті- 
руге болады.

Говордың сөздік ңұрамына кіретін кәсіби лексика- 
ның бір түрі өсімдік атауларына байланысты сөздер. 
Бүл өңірдің климатының ңолайлы, көп жерінің таулы 
болып келуіне байланысты тауға шыңңан гүл, шөп, 
ағаштардың түрлері де мол. Әрине, мұндай өсімдіктер 
Ңазақстанның далалы жерлерінде немесе ауа райының 
суьщ болып келетін солтүстік облыстарында өспейтін- 
діктен, ол жерлерде мұндай атаулардың кездеспеуі де 
мүмкін. Осындай сөздерге арцар жусан, баласы жапы- 
рац, бәрпі, балжуран, жалман цүлац, итемген, көмірген, 
лацса, мортыцбоз, рауаш, цой бүлдірген, цой царанжы,
5— 132 65



цой цызгалтац, цылша, раң, саумалдыц, сүмбіле, тамыр 
дэрі, теңге жапырац, уғорғасын, көкбас чытыр, жоцыш- 
ца чытыр, цаз тацдай, үпілмәлік, балгын, балтасап, го 
рацгы, кәтіреңкі т. б. сияқты атауларды жатңызуға 
болады. Бұлардың бірқатары соңғы кездегі шығып жүр' 
ген биологиялың сөздіктерге енбеуі де олардың әлі 
жалпы халықтық сипатқа ие болмағандығын аңғар 
тады.

ТТТу бойындағы тұргындар тілінде кездесетін лекся 
калың ерекшеліктердің кейбіреуі Жетісу ңазаңтарына, 
кейбіреуі Арыс ңазақтарына, ал кейбіреуі Арңа қазад 
тарының (Ңарағанды облысының Шет, Жаңаарңа ау- 
дандары) тіліне ортақ ңұбылыстар болып келеді. Мұн- 
дай ұңсастың, ортак; болу себептерін Шу ңазаңтарыныл 
бір жағы Жетісу, екінші жағы Арыс, Талас, ал үшінші 
ден, Арңа ңазақтарымен экономикалың жағынан т ы г ы і  
ңарым-ңатынаста болуынан деп түсіндірілуі тиіс.

Зерттеліп отырған говордағы лексикалың ерекше' 
ліктердің дені ңазаң әдеби тілінде және оның басқа го 
ворларында кездеспейтін осындағы тұрғындар тілінб 
тән өзгешеліктер. Говордың лексика саласынак жинал 
ған материалдарын мынандай топтарға бөліп ңарастыр 
дық: 1. Әдеби тілде қолданылмайтын (немесе аз қол 
данылатын) сөздер; 2. Лексика-семантикалың ерекше 
ліктер; 3. Басңа тілдерден енген сөздер; 4. Сөз тіркес 
тері.

Әдеби тілде ңолданылмайтын (немесе аз қолданыла 
тын) сөздер. Шу говорындағы қазақтардың т іл ін д і  
ұшырайтын жергілікті сөздер лексикалық мағынасв 
жағынан алғанда біркелкі емес. Олардың басым көпші 
лігі тұрмыста кездееетін заттар мен ңұбылыстардың ат 
тарын білдірсе, бірсыпырасы сындық белгілерін көрсе 
теді, ал енді бірңатары ңимыл іс, әрекетке байланысті 
айтылатын сөздер. Осындай мағыналық белгісіне қараі 
Шудың лексикалың материалдарын: зат атауларыні 
байланысты сөздер, іс-әрекет ңимылды білдіретін сөздеі 
және мезгіл, амал, көңіл-күйіне байланысты айтыла 
тын сөздер деп басты-басты бірнеше топқа бөліп беріі 
отырмыз.

Зат атауларына байланысты сөздерді мағынасый 
қарай бірнеше топңа белуге болады.
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Үй тұрмысының түрлі жабдықтарының атауларына 
байланысты создер

А б д ы р а — бетіне түрлі түсті қаңылтыр шегелен- 
ген немесе сырланған киім салатын үлкен ағаш сандық. 
Бұны Аңтөбе облысындағы тұрғындар тілінде кеу сан- 
дык, Орынбор ңазақтарында тай сандъщ деп атайды. 
Түлкібас, Сайрам аудандарындагы тұрғындарда абды- 
ра — үлкен сандың мағынасында, қырғыз тілінде абды- 
ра — үлкен ящик және үлкен сандық мағынасында 
(Кир.-рус. сл., 12).

А с а  д а  л — ыдыс аяң қоятын текше, шкаф. Бүны 
Аңтөбе тұрғындарында — can аяц, Көкшетау облысы- 
ның Ңызылту ауданында бөгіребас деп айтады.

Б ү р к е н ч і к  — самаурынның түтін ешіргіші. Бу­
ны Алматы облысының кейбір аудандарында өшірткі, 
төңкерме, Түлкібас, Сайрамда басцыш деп атайды.

Д а ғ а р — үлкен ңап. Екі д ат а р ұн тартып келді, 
біразға жетер. Ұйғыр, тілінде тағар — ңап мағынасын- 
да. М. Ңашңари сөздігінде татар (I, 389).

Д е л ш е//д е й і л ш е — екі-үш пудтық кішкене кап. 
Бұны Алматы облысының Шелек, Еңбекшіңазаң аудан­
дарында екенше деп атайды.

Е л г е з е р  — ұн елейтін елек. Қырғызстанмен шек- 
тес Ңордай, Мерке аудандарында елек/елгезер датар 
ңолданылады. Қырғыз тілінде — елек.

Ж а н д ә к ү л  — ұстара салатын ңын. Ж  а н д э- 
к ү л  ілгеріде болтан.

Ж а ғ л а н — сыртын былғарымен қаптаған киім 
салатын сандыңша.

И ы ң а ғ а ш//и ік  а ғ а  ш//ә п к е ш — су әкелетін 
ағаш. Бұл сөзді Шу алңабының тұрғындары ілгек аташ, 
ілгіш, иін аташ деп бірнеше түрлі атаулармен атайды: 
Алматы облысының кейбір аудандарында су аташ, 
мойын аташ, әпкіш; Көкшетау облысының кейбір ау­
дандарында мосылаЦиін аташ; Ңызылорда облысының 
кейбір жерлерінде цүрамыс; Батыс Ңазақстанның кей- 
бір аудандарында күйенте деп атайды. Түлкібас, Сай­
рам аудандарында — әпкіш.

К е р н е й  — 1. Самаурынның үстіне қойылған тру­
ба ; Самаурынның кернейін кигіз. 2. Темір пештің түтін- 
Дігі.
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Ш ы н т а қ  — кернейдің иіні. Ш ынт а ц ты  бұрі 
түс, цисайып цалды.

К ө м б е ш//к ө м б е ч  ң а з а н  — таба. Екі к ө л 
б е ч п е н  бір пәсте жауып бітесіц. Осымен ңатар бұ 
өңірде даба сөзі де айтылады. Мерке ауданында тұрг 
тын тараңтыларда — дава, Шет ауданында тава, тавщ 
Оңтүстік пен Орталың Ңазақстан қазаңтарының түйіі 
кен жері Мыңаралда — көмбеч, дава сөздері ңатар к,ол 
данылады. Алматы облысының кейбір аудандарыщі 
тапа, тапа цазан, ңырғыз тілінде көмеч цазан болыі 
айтылады. Ңырғыз тілінің чуй говорында — көмеч ці 
сан іЦкөмеч цазан.

Л е г е н — 1. Ет салатын жайпаң табаң. 2. Сары ң{ 
ладан істелген кішкене шылапшын. Бұл сөз Қазақстаі 
ның Солтүстік облыстарында және Алматы облысыны 
кейбір аудандарында шылапшын мағынасында ңолді 
нылады.

К і р л е н — кір жуғыш. Бұл сөз Мыңаралда, Алыі 
ты облысында да айтылады.

Н а с п а й  к е л і н ш е к  к е л  і//с а п т ы  а я ң -  
насыбай уалайтын темір иә ағаш ыдыс. Бұл сөзді Алмі 
ты облысының кейбір әудандарында наспай шелеі 
сапты аяц; Көкшетауда — үкіш ; Орынбор ңазаңтарыі 
да насыбай тостаған; Ңостанайдың Семиозер, Федороі 
ка аудандарында үккіш; шала ңазаңтар тілінде насъ 
бай соцы деп атайды.

О т т ы ң//ш а ң п а ң//ш и ш а ң п а ң  — сіріңке. 0: 
т ы г ы ц д  ы чағып бер. Ч и ч а ц п а ғ ы ң д ы  әпкі 
балам.

О қ т а й — оңтау. О ц т а й-т а ц т а й ы ң д ы  дайы 
дай бер. Бұл еөз тек Луговой ауданында ғана кездесеі 
Шу бойындағы басңа аудандарда оцтау; Гурьев облі 
сының Шевченко ауданында ысцыш болып айтыладі 
Ңырғыз тілінің Талас говорында — оцтай 4 5 6. Шала К 
заңтар тілінде — оцтауЦуәлік.

П а н а р  — ч и ч  а/ч ы н ы — шамның әйнегі. Ша. 
ныц п а н а р ы н  сүртіп жіберейін. Бұны Күршім, За

4 Г. В а к и н о в а ,  С. К о н д у ч а л о в а ,  С. С ыд ы к о
Кыргыз тилинен чуй говору. Фрунзе, 1959.

6 Т. К. А х м а т о в .  Кыргыз тилинен талас говору. Фру» 
1959, 74-бет.
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сан аудандарында — цуыц, Маңғыстау говорында чүн- 
шЦшүнші, Ақтөбе облысының Темір, Жұрын, Ключевой 
аудандарында — моржа, Көкшетаудың Ңызылту, Щу- 
чинский аудандарында — бүзырок; ңырғыз тілінде ча­
ча деп атайды.

К ө с е у//ң ы с ң а ш — шоқ ңысңыш; Шоцты к ө- 
с е у м ен  сал. Бұл жерде көсеу деп от көсейтін ағаш пен 
темірді де айтады. Алматы облысының кейбір ауданда­
рында бұны цышцаш деп атайды. Түлкібас, Сайрам 
аудандарында көсеу сөзі — шымшуыр мағынасында. 
Бұны Маңғыстау говорында этішкірі/шаттауыц, Арал 
говорында көсеуЦәтішкір, Ақтөбе қазақтарында — ма- 
са темірЦкөсеу; Орынбор ңазақтарында жәмке, Ңара- 
ғанды облысының Шет ауданында — шімшуір деп 
атайды.

Т ө б е л д і р і  к//т ө ң к е р м е қ//т ү ң л і  к//ң а ң- 
п а қ//ң а л п а қ — самаурынның түтін әшіргіші. Бу­
ны Аңтөбе облысының кейбір аудандарында томага, 
Көкшетауда — бүцтырма//бүркеншік, Орынбор ңазак,- 
тарында төбе шайЦбулық, Батыс Ңазаңстан облысының 
Жәнібек ауданында түндырма деп атайды.

Ш ы р а ғ д а н  — май шам. Бұны Алматы облысы- 
ның кейбір жерінде — көршам, Павлодар облысының 
кей жерінде — жыпылыц, Көкшетауда — сыцсимаЦжы- 
пыльщ деп атайды.

Ч а н а ш — ңымыз ңұятын бітеу теріден істелген 
ыдыс; Шығын түгіл малынан борандарда, Айраны шай- 
цалган жоц ч а н а ш т а г ы  (Жаң. Жан.). Алматы 
облысының Кеген ауданында чанаш сөзі теріден жа- 
салған ңап, ыдыс мағынасында жұмсалады.

Т а л ы е  — егеу, біз т. б. саймандарды салатын 
ыдыс. Талые көбінесе жылңының бас терісінен жасала- 
ды. Кейде талыстың түп жағы тері, ауыз жағы киіз бо- 
лып келеді. Батыс Ңазаңстан облысының Жәнібек ауда­
нында талые сөзі — мес, торсыц мағынасында ңолда- 
нылады.

Ч и — сіріңкенің талы. Сіріңкенің ішіндегі жалғыз- 
ац ч и  цалыпты.

Ч ы л а у ж ы н//ч і л ә у ж і н//ш ы л а у ы ш — шы- 
лапшын. Ч і л э у ж і н д і  әпкел, балам, цол жуалыц. 
Бұны Алматы облысының Шелек ауданында дас. Қы-
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зылорда облысының Жаңаңорған ауданында жам 6 деі 
атайды.

Қ а л б ы р — кір жуатын үлкен шылапшын. Қал 
быр сөзі Күршім, Зайсан аудандарында және Алматк 
облысында темір елек, Ңарағанды облысының Шет ау 
данында консервінің ңабы мағынасында ңолданылады

Ң а л д о р б а/./к ір  ң а л т а  — жуылған кірді т. б. 
салатын дорба. Бұны Алматы облысында кереге дорба, 
Маңғыстау говорында және Орынбор қазаңтарында кер 
ме, Аңтөбе облысының кейбір аудандарында кере цш, 
деп атайды.

К о р ң о р — ішінде суы бар бөтелке, немесе теміі 
ыдыстан жасалған темекі тартқыш.

Ң ұ т ы — кішкентай қобди. Балғаны ц ү  т ы ғ  а са 
ла са(л)шы.

А с п а  б е с і к  — бұны Ңызылорда облысының кеі* 
бір жерінде жел бесік, Орынбор ңазаңтарында ноғай 
бесік//шәцгілдек деп атайды.

С е л е б е — үлкен пышаң. Бұны Шығыс Ңазаңстав 
облысының Зайсан, Күршім аудандарында балдац, бо 
дан; Ңарағанды, Көкшетау облыстарының кейбір жер 
лерікде дөкетЦлөкет; Орынбор облысында орац пышщ 
деп атайды.

Ң а п ш ы ң — аңша салғыш. Бұны Аңтөбенің кейбі[ 
аудандарында шилан; Көкшетау облысының Ңызылт) 
ауданында күмәжнік; Ңостанайдың Семиозер, Федоров 
ка аудандарында — әйкелЦәлшян деп атайды.

Ң а н т  ш а ң ң ы ш  — бұны Ақтөбе облысының кей 
бір жерінде шекер цайшы; Көкшетауда — цант цайшы\ 
Орынбор облысында тістеуік деп атайды.

П ә т н о с — дөңгелек жайпаң табаң. Ңырғыз тілініі 
чуй говорында батунус//батинис//патинис//илеген 7 -  
нан салатын ыдыс мағынасында.

С ы п ы р а  — ұн илегенде, нан жайғанда астын) 
төсейтін тері немесе брезент дастарңан. Ңырғыз тіліні! 
чуй говорында супараЦсупраЦсупура 8 осы мағынаді 
қолданылады. ¥йғыр, өзбек тілдерінде — супра, ңара 
ңалпаң тілінде — сыпыра (Карак.-рус, сл., 605). Бұл сөі

6 Ж. Д о с қ а р а е в .  Ңазақ тілінің жергілікті ерекшеліктері 
II бөліи. Алматы, 1955, 52-бет.

7 К. Б а к II н о в а. Кырғыз тілінің чуй говору. Фрунзе, 1951 
85 б.

8 С о н д а, 86-бет.
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араб-парсы тілдерінің элемент! ретінде танылып жүр. 
XIII—XIV ғасырдағы куман тілінің жазу ескерткішінде 
де sufra, suffra сөздері дастарқан және тамаң ішетін 
стол мағынасында ңолданылған 9.

Үй тұрмыеына байланысты ңолданылатын әдеби 
тілде де, Шу говорында да бірдей айтылатын біраң Ңа- 
зақстанның басңа жерлерінде бөлек аталатын сөздер 
жоқ емес. Мысалы: ІПудағы дастарцан, бір салма
(киіз), астау сөздерінің орнына Орынбор ңазаңтарында 
ас жаулыц, эре, самар сөздері айтылса, зерттеліп отыр- 
ған говордағы темір келі орнына Арал говорында төс 
келі сөздері айтылады.

О ш а ң  п е ш  — дөңгелек темір пеш. О ш а ц  п е ш- 
к е цазан орнаіады.

Б е с і к  тхеш — ңазан орнатпайтын сопаңшалау 
келген темір пеш. ІІІала ңазаңтар тілінде пілтелі пеш.

Шу бойы қазаңтары тілінде самаурынға ұсатыл- 
ған ұсақ ағашты жаңца деп атайды. Бұның орнына 
Көкшетауда түйміш, Ңостанайда шормақ, Ңызылорда- 
ның кейбір жерінде шөпшек сөздері қол даны лады.

Ыдые-аяір, сауыт атауларына байланысты сөздер

Б а. қ ы р — шелек. Екі б а ц ы  р тауыц циын жиыр- 
ма б а ц ы  р суға салып сегіз күндей ашытады. Қара- 
ғанды облысьгның Шет ауданында бұны бедреЦцылды 
бацыр деп атайды. Бацыр — ңырғыз тілінде де темір 
шелек мағынасында (Кир.-рус. сл., 70-бет).

Ж а н а н//д ж а н а н//ж ә н е н — үлкен кесе. Бір 
ж а н а н цымыз цүйып берді. Алматы облысының 
ұйғырлармен аралас отыратын Шелек ауданында ац- 
парЦацбар чыны, Ңарағанды облысының Шет ауданын­
да летір кесе, Ұлытауда — сапар кесе, Түлкібас, Сайрам 
аудандарында — сапал, Аңтөбе облысының кейбір 
аудандарында — үлкен кесеЦлетр кесе, Орынбор ңазаң- 
тарында — туйе кесе, Оңтүстік пен Орталың Қазақстан 
ңазаңтарының тоғысңан жері — Мыңаралда — жалан 
кесеЦлетір кесе болып айтылады.

К ө з е — ағаштан істелген су таситын шелек. Ңы-

9 А. К у р к  ш ж а н о в. Арабо-персидские элементы в ку- 
майском языке. «Ңазақ тілі тарихы мен диалектологиясыньщ мэ- 
еелелері», 4-шығуы. Алматы, 1962, 202-бет.
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йылорда облысының Жаңақорған ауданында көзе — 
құмыра мағынасында қолданылады.

М а й ң а л а қ//н а н  с ү з г і  — кәкпір, кепсер. Мер­
ке ауданында осылармен бірге кейде кәкпір сөзі де 
айтылады. Бұны Алматы облысының кейбір ауданда- 
рында — кепсер; Түлкібас, Сайрам аудандарында кек- 
пір, Маңғыстау говорында күнғалац, Аңтөбе облысы- 
ның кейбір аудандарында сүзгі бацырашЦсүзекі, Орын- 
бор қазаңтарында сүзекЩтесік ожау, Көкшетау, Кара­
ганды облыстарында кәкпір деп атайды. Ңырғыз тілінің 
чуй говорында чөөлуЦдепкир//дөптер//кепкирі /сускүч 1в 
кепсер, кәкпір мағынасында.

П и а л а//п н а л а й  — шай кесе. Мерке ауданында 
пиаламен ңатар чыны сөзі де кездеседі. Алматы облы- 
сының Шелек, Еңбекшіқазаң аудандарында чыныЦ 
і/кішкене кесе, Шу алңабындағы Меркемен шектес Ңыр- 
ғызстанның Панфилов ауданында биалаЦчыны, ңырғыз 
тілінің талас говорында пыйала 11 болып айтылады. 
Орынбор ңазақтарының тілінде пиала — қырлы стакан 
мағынасында, өзбек тілінде пиеала — шай кесе мағына- 
сында (Узб.-рус. сл., 325-бет.). Ңырғыз тілінің чуй гово­
рында — быйала//бииала//пыйала//чыны/Ічай чыныЦ 
Цчай пийала.

Ч ә у л і / / с ү з г і  — ағаштан тоңылып істелген кеп­
сер. Сүзгімен етті және оның нанын сүзіп алады. Сүзгі- 
мен бауырсақ сүзуге болмайды. XIII ғасырдагы ңыпшаң 
сөздігінде 10 11 12 чавлы сөзі ңасың, ожау магынасында жұм- 
салған. Ал XI ғасырдағы М. Ңашңари сөздігінде човлі 
сөзі (III том, 446), сүзгі, тесік ожау магынасында ңол- 
данылған.

Т о п а т а й  — ағаштан немесе ңайыңкың қабығы- 
нан жасалған сүт т. б. ңұятын ыдыс.

Т а ң ч а — жұңа ағаш табаң. Т а ц  ч а н ы  толты- 
рып ет әкелді.

Ч ә ш е к — кішкене тостаған; Мэ, деп бір ч э ш е к 
цымыз беріп едім жартысын ғана ішті. Ңырғыз тілінде

10 Г. Б а к и н о в а, С. К о н д у ч а л о в а, С. С ы д ы к о в. 
Кыргыз тилинин чуй говору. Фрунзе, 1959, 87-бет.

11 Т. Қ. А х м а т о в .  Кыргыз тилинин талас говору. Фрун­
зе, 1959, 74-бет.

,2 А. К. К у р ы ш ж а н о в .  Исследование по лексике тюрк­
ско-арабского словаря. Алма-Ата, 1970, 216-бет.
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чөөчекЦчәйчек жас балалардың тостағаны (Кир.-рус. 
сл. 134-бет).

Қ а с қ а р ш а  — мыстан жасалған шай ңайнататын 
ыдыс, мойын жағы жіңішкелеу болады. Ңырғыз тілінің 
чуй говорында цашцарча/Іцашцар чайнек — ақ ңұман 
мағынасында 13.

Қ о л  б а ң ы р  — балаларға сүт пісіріп беретін тұт- 
ңалы ыдыс. Бұны Маңғыстау говорында — бацыр, Ақ- 
төбе облысында бацыраш//бацыр, Көкшетауда — жау- 
лау деп атайды.

Ң ы р м а  т а б а ң  — ағаштан жасалған жұқа табаң. 
Қырғыз тілінің чүй говорында кырма тамац.
V Ш ә у г  і м — шай ңайнататын ыдыс (ор. чайник). 
Маңғыстау говорында чәугім — кішкене қазан мағы- 
насында.

Ч а к, а — шелек. Екі ч а ц  а суды көтеріп келді. 
Ңырғыз тілінде чаца — шелек мағынасында (Кир.-рус. 
сл., 122-бет).

Киім-кешек, көрпе-жастың атауларына 
байланысты сөздер

А л ч а л ғ ы  — алжапңыш (алдын тұтас жауын 
тұратьшы). Көкшетауда омұны омыраушаЦпэртік, Семей 
облысының Абай, Шұбартау аудандарында шалғыш, ал 
Орал облысының Ңазталовка ауданында — запон деп 
атайды.

Б ө с т е п — ортасына тері салып жасаған жерге тө- 
сейтін көрпе.

Д о б и я — білезікке орнатылған ңызыл моншаң.
Ж а ң ы//т а й ж а ң ы — тайдың, құлынның терісі- 

нен істелген киім. Орынбор ңазаңтарында — цүлыя 
жарғац.

Ж а у л ы ң — орамал. Ац ж а у л ы г ы жалпыл- 
дап, Апашым малга барар та? Көкшетаудың кейбір ау­
дандарында жаулыц — кимешек, Орынбор қазакдарын- 
да шаршы мағынасында.

Ж ы л а у ы ш  — ак; орамал. Ж  ы л а у ы ш т ы сэу- 
келе сыртынан тартады. Абай, Шұбартау аудандарында 
шылауыш.

13 С о н д а, 86-бет.
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S t к ө р п е  — жерге төселмейтін, тек жамылуға ар- 
налған көрпе.

Ж е й д е — ерлердің көйлегі. Бұл сөз көбінесе Ңа- 
зақетанның оңтүстік облыстарында (Жамбыл, Алматы) 
айтылады. Семей облысының кейбір аудандарында да 
ұшырайды. Маңғыстау говорында — жегде.

Ж е л е ң  ч а п а н  — ішінде мақта салынбаған жа- 
дағай шапан. Түлкібас, Сайрам және Семейдің Абай, 
Шұбартау аудандарында — жадағай; шала ңазақтар 
тілінде — жацтек шапан.

Ж е ң с е ң  — ңолды бұта жырмас үшін киетін ңыс- 
ңа жең.

Ж е л п і н ш е к  — терезе перде. Бұны Жамбыл 
облысының Жуалы ауданында жабын, Батыс Ңазаң- 
стан облысының Ңазталовка ауданында жаршау деп 
атайды.

Ж у ы р ң а н  — көрпе. Қордай, Мерке, Луговой ау­
дандарында бұл сөз ңатар ңолданылады. Ңарағанды 
облысының Шет ауданында жуырцан сөзі кездеседі, 
Бұл сөз башңыр (юрган), ңұмық (ювуръган), татар (юр- 
ган), ноғай (ювыркан) тілдерінде де кездеседі. XIII ға- 
сырдағы ңыпшаң сөздігінде йуғурганЦиурган, XI ғасыр- 
дағы М. Ңашңари сөздігінде йоғурцан і(і , .217; III, 62) 
көрпе мағынасында ңолданылған.

К е б е н т а й//к е б е н е к  — ңарда, жауын-шашын- 
да киетін киізден істелген сырт киім. Ноғай ізә боп бір 
рет көшерде: «Жәке, көшкенде к е б е н т а й  кимей-ац 
бір чидем чекпен бүйырмады ма?» — депті. Талдықор- 
ған маңында кебенек, қырғыз тілінде кементайЦкебе- 
нек — киізден істелген сырт киім (Кир.-рус. сл., 246, 
252-беттер).

К ү л ч і н — мәсінің артқы сірісі. Аңтөбеде күл- 
шіні /намаздыц, Көкшетауда — намаздъщ, Орынбор- 
да — үшкіл.

К ү м і с  б е л д і к .  Бұны Талдыңорған облысынын 
Ңоғалы ауданында — кемер белдік; Маңғыстау гово­
рында және Орынборда деңмент белдік деп атайды.

П а т ч а й ы  т о н  — жібек шапан. Ол батырға п ат- 
ч а й ы т он  кигізіп, күйме арбасына мінгізген.

П і л т е — көрпенің жиегіне өткізген жүн, мақта.
С е д е п//с е д е п т ү й м е  — көйлекке ңадайтын 

ұсақ аң түйме. Көкшетаудың Ңызылту ауданында — 
шыны көз түйме; Абай, ПІұбартау аудандарында —
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тана. Қырғыз тілінде — седеп (Кнр.-рус. сл., 437-бет).
Т а қ и я  — бұны Ңарағанды облысының Шет ауда- 

нында топы; Аңтөбе, Орынбор облыстарында тебетей, 
Көкшетау облысының Ңызылту ауданында твоей; 
Семей облысының Абай, Шұбартау аудандарында ца- 
ма деп атайды.

Т о п ч ы — түйме. Шу бойындағы Ңырғызстанмен 
іпектес Мерке, Ңордай аудандарында айтылады. Аңтө- 
бе, Орынборда — ілгек; Көкшетауда — бастырма, ңыр- 
ғыз тілінде — топчу і(Кир.-рус. сл., 508 б.)-

Т ү т і к//ү т і к//ә д і п — көрпенің шетіне жүргізіл- 
ген бір жарым елідей жиек. Т ү т і г і н царадан салсаң 
да болады. Көкшетау, Павлодар облысының кейбір жер- 
лерінде — шырга.

Ч а р а й н а  б е л д і к  — талма жерге болат ұста- 
тылған белдік. Ч а р а й н а б е л д і к т і  ілгеріде батыр- 
лар буынған екен.

Ч а р ы ң — шикі теріден істелген аяқңа тартатын 
киім. Бұны Алматы облысының кейбір жерінде — чо- 
цай, Арал говорында шапаты, Аңтөбеде — шабата, Көк- 
шетауда — үйыц, Орынборда — шарыц дейді. Ңырғыз 
тілінде чарыц (Кир.-рус. сл., 124) сөзі осы мағынада 
жұмсалады.

Ч о ң а й — сыртын ешкі т. б. терісімен ңаптаған жә- 
не киіздің өзін сырып жасаған киіз етік.

Ң а л е т і  к и і м  — жұңа, асыл матадан істелген 
киім.

Ң а п т а ы а  е т і к  — сыртын былғарымен ңаптап 
жасаған киіз етік.

Ң а п т а л  ж е й д  е//ч ал  ж е й д е  — алды ашық, 
үзын еркек көйлек. Қ а п т а л ж е й д е н і ц  жағасы 
чапанныц жағасындай болады екен.

Ң а р ғ ы м а л ы  ч а л б а р  — балағы жырым, шү- 
берекпен кестелеген тері шалбар. Қ а р ғ  ы м а л ы ча л -  
б а р д ы  бұрын күйеу балалар киеді екен.

Ң а т т а у — сауыт ішінен киетін жібек шапан. Ба- 
тырдан цалған ц ат т а у Мақыш баласы Чайказымда 
екен.

Ң и ю — түскиіздің шетіне жүргізген жиек.
Ң ұ н д ы з  ж е к е й  — ңұндыздан жасалған бае 

киім; Ашбүлац, Қызтуғанмен арасы жүр, Басында 
ц ү н д ы з  ж е к е й жарасып жүр (фольк.).

М о й ы н  о р а ғ ы  ш//б ө к е б ай — бұны Арал го-
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ворында шарцат, Ақтөбеде мойын шарцат, Көкшетауда 
бөкебай деп атайды.

С е й с е п  — жастыңтың ішкі тысы және көрпенің 
қосымша астары. Бұны Орынбор ңазаңтарында серу деп 
атайды.

С ы м — шалбар. Колхозшылар Қызыл Армия цор- 
ғаушыларымызға деп алгашцы күні 5 фуфайке, 8 мац- 
талы с ым,  10 цолгап... берді («Социалистік еңбек», 
2 октябрь, 1941).

Матаның түрлеріне байланысты атаулар

Б е й ң а с а м  — сары ала, көк ала түсті к-зйлекке, 
шапанға лайықты жібек мата. Ңырғыз тілінде — бейца- 
сам (Кир.-рус. сл., 80).

Б о р л а т — ңып-ңызыл мата.
Д а л а  н//б ө з — жібі ірілеу келген ақ мата. Алматы 

облысының Шелек ауданында тібіліс. Ңырғыз тілінде 
бөз (Кир.-рус. сл., 100).

С ұ р ы п //ң а н  с ұ р ы п  — ңалыңдау келген ақ ма- 
таның бір түрі.

С ә н д і п — сәтен. С э н д in  көрпені алып төсе. Бұл 
сөз Луговой ауданындағы тұрғындарда кездеседі. Көк- 
шетау облысының Ңызылту ауданында сандоп болып 
айтылады. Ңырғыз тілінің Талас говорында — сандоп.

Т ұ к, а б а — плющ. Т ү ц а б  а пэлто сатып алды 
деп отыр. Алматы облысының кейбір жерлерінде доца- 
ба, Орынбор ңазаңтарында — плуш макпал.

Т і к//т і к м а т а  — жол-жол болып келгэн мата, 
Т і к т е н дастархан, көрпеге астар жасайды. Шелек 
ауданында — тек, Орынбор ңазаңтарында — тептік.

Ч ә й — жібек. Бүл ч э й көйлекке лайъщ екен, 
Орынбор ңазақтарында көнауыз.

¥  ш т а п — жібек матаның гүлі жоң бір түстісі.
Ң а л а м ы — түсі ңоңырлау келген матаның арзан 

түрі.
¥  ш ы г а — ңызыл маңпал. Орынбор қазақтарын- 

да — цырмызы.
Ң а р а ң а с қ а  — үшығаның жолагы бар түрі.
Ң ы ж ы м//ң ы ж ы м б а р қ ы т — панбархат. Пай- 

дасы од an түскен толып жатыр, Қ ы ж ы м д  а й цара 
бүйра шапкул цозы (фольк.).
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Қ ы л  с ә т е н  — тыс киімге лайьщ, судыраған мата. 
Ңырғыз тілінде цылцара.

З а к а р  л ә м п і к  — шекпен, мешбет жасайтын, су- 
дыраған доңыр мата. 3 а к а р  л ә м п і к к е  су жүц- 
пайды.

К е з м а л — мата. Жергілікті тұрғындарда кездеме 
сөзі де айтылады. Орынбор қазақтарында метрлеме.

Тағамдардың аттарьга білдіретін сөздер

А у қ а т — ас, тамаң, азың. Жацсылыцтың а у  ц а- 
т ы ада болыпты. А у  ц ат таба алмай, ыза болып отыр- 
ған царчыға кекілікті жеп цояды. А у ц а т ы ң а  өзің- 
нің салмағыңдай алтын мен күміс берейін, — депті ол.

Мейірі сондай түсіп бейшараға
Бір талай нан мен ауцат чайын берді.
Ауцатыц ада болса менен келіп.
Күніге осындай ңып алғын деді (Жаң. Жан.).

Шсірген а у ц а т т а р ы  мәніссіз, нан, ет тағы басца 
жағымды а у ц а т дегендер тіпті де болмайды («Социа- 
листік еңбек», 13 апрель, 1943).

А т а л а — ұннан немесе талңанды ңайнатып жаса- 
ған сұйың ас. Ат а л а да ас болады деп отырмысың. 
Көкшетау ңазақтарында :(Ңызылту ауд.) атала сорпаға 
ңосқан айран мағынасында айтылады. Атала сөзі қыр- 
ғыз тілінде ұн, су, айран ңосып іетеген ас, быламық. 
¥йғыр тілінде де ұннан істелген быламың (Уйгурско- 
рус. сл., 1937), өзбек тілінде атала — ұн, май қосып 
істеген сұйық быламың (Узб.-рус. сл., 1959, 43-бет). Ата­
ла сөзі басңа да түркі тілдерінде кездеседі.

А ш ы і м ы қ  — ұн, тары, талңан және ңармадан жа- 
салған сусын. Абдан чөлдеп цаппын, екі жанан а ш ы- 
м ы ц т  ы ішіп жібердім. Осы сөздің орнына Алматы 
облысында ашымал, Аңтөбе облысында (Ключевой, 
Темір, Жұрын ауд.) быламыц сөздері айтылады.

Б ы л а м ы ң — талңаннан жасалған ңою көже. 
Алматы облысының кейбір аудандарында цара көже 
болып айтылады.

Б о з а — тарының сөгінен ашытып жасаған ішімдік. 
Түрікмен, ноғай тілдеріндегі боза, татар тіліндегі буза 
сөзі осы мағынада ңолданылады. ХПІ ғасырдағы ңып- 
шаң сөздігінде буза.
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В ә т і р — аШытпай жұқалау етіп жайып, майсыз 
өзін ғана ңазанға пісірген нанның түрі. Шығыс Ңазаң- 
станда (Зайсан) бэтір — табаға пісірілген ашымаған 
нан 14. Бэтір — Көкшетау ңазақтарының сөйлеу тілінде 
батыр болып жуан дауыстымен айтылады. Орынбор 
казақтарында царыма нан. Ңырғызстан жеріндегі ңа- 
зақтар тілінде '(«Красный пахарьдағы») пэтір — тан- 
дырға ашытпай жапқан нан. Өзбекше патыр — май мен 
сүтке илеген, ашытпай жапңан жұқа нан (Узб.-рус. сл., 
322), азербайжанша фатир — ашымаған қамыр (Кр, 
персидско-русско-азерб. сл., 1945).

Е р е ж е — ңымыздың түбінде далған іртігі. Көк- 
шетау, Орынбор облыстарындағы қазаңтар тілінде еріп 
сөзі айтылады.

Ж ұ л м а//ж а й м а  н а н  — нанды жайып, үзіп- 
үзіп салып жасаған көже. Маңғыстау говорында бармсщ 
нан сөзі айтылады.

Ж ұ ң п а  н а н  — нанды оқтаумен жұқалап жайып, 
қазанға ңатырып барып сүтке қайнататын тамаң түрі, 
Көкшетауда жүца нан болып айтылады. Түлкібас, Сай- 
рамда жүцпа-жуца нанның бір түрі 15. Ңырғыз тілінде 
жүпца нан болып айтылады.

3 у а л а — нанның үзіндісі (етке иә кеспеге арнаі 
илегенде бір-бір жайымға лайықтап бөлғен ңамыр), 
Екі зуала нан илеп жібер. Бұл сөз Ңазақстанның оңтүс 
тік облыстарында ғана кездеседі. Ңарағанды облысЫ' 
ның Шет ауданында күлше, күлшетай, Орынбор облЫ' 
сының Адамов, Бөрте аудандарында жалпац нан сөзі 
айтылады. Өзбек тілінде зувала — нанның үзіндіеі 
(Узб.-рус. сл., 164).

К е л і м д ә р  і//қ а л а м п ы р  — ңызыл бұрыш. К ь 
л і  м д ә р ін  і дүцгэндер көп егеді. Алматы облысыныв 
Шелек ауданында лазы сөзі айтылады. Ңазаңстанныг 
көптеген облыстарында бүрыш, цызыл бүрыш больи 
айтылады. Ңырғызстан жеріндегі шала казаңтар тілін 
де — цалампыр.

К е с п е  ж ә р к о в  — еті туралып, наны туралмаі 
берілген ет.

К ө м б е ч — таба нан, табаға піскен нан. Бір к ө » 
б е ч әпкел. Ңарағанды облысының Шет ауданында

14 Ж.  Д о с қ а р а е в .  Ңазақ тілінің жергілікті ерекшелікю 
рі. II бөлім, 1955, 38-бет.

1аБ ұ л  д а  с о н д а ,  61-бет.
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дава нан, Ақтөбе облысының (Темір, Ключевой, Жұрын) 
қазаңтарында көмбеш — пекарниде пісірген булка иан. 
Ңырғыз тілінде — көмеч қазан наны.
4 / К ү л ш е  — 1. Табаға немесе отңа көміп пісірген 

нан. 2. Етке салатын нан. Ңырғыз тілінде күлчэ өзбек- 
тердің пісірген жұқа наны (Кир.-рус. сл., 282).

Н а у б а й — тандыр, нан пісіретін орын. Н а у б а й- 
ғ а нан пісіріпті.

Н а р ы н  — етін де, наньш да ұсақ етіп тураған ет.- 
Нарынға ңара бұрыш, айран ңосады. Нарынды салатын 
шұңғыл табақты нарын табац дейді. Қырғыз тілінде 
нарын — ұсаңтап тураған ет (Кир.-рус. сл., 314).

Т а т ы ғ а н  ң ы м ы з  — ңатты ашып кеткен ңы- 
мыз. Ңарағанды облысының Шет ауданында айныған 
цымыз болып айтылады.

Т е п п е ч а й//ү к п е ч а й — кірпіш чай. Мзгэзінге 
т е п п е чай түсіпті. Алматы облысының кейбір аудан- 
дарында цүйма чай, тацта чай, Арал говорында тапа 
чай, Көкшетау облысының Ңызылту ауданында тэктэ 
чай болып айтылады.

Т о қ а ш 1. Бауырсаң. Майга т о ц аш  пісіріп жі- 
бергін. 2. Нанды күлшелеп кішірек етіп жапқан түрі. 
Алматы облысының Шелек, Еңбекшіқазаң аудандарын- 
да бұл сөз тандырға пісірген дөңгелек күлше нан мағы- 
насында айтылады. Қырғыз тілінде токач — нан мағы- 
насында {Кир.-рус. сл., 510).

Ч ы ң — тұздың. Етке ч ы  ц цүйып жібер. Ңырғыз 
тіліндегі чъщ сөзі осы мағынада айтылады (Кир.-рус. 
сл., 145).

Ш ө б е р е — сары майды шыжғырғанда түбінде 
ңалған тортасы. Ш ө б е р е с і н  алган май ма? Қырғыз 
тілінде чөбурә — ұсақ деген мағынада (Кир.-рус. сл., 
134). Кыргызстан жерікдегі шалаңазақтар тілінде шө- 
беге болып айтылады.

Ң а ң — сары майдың шыжғырғанда түбінде ңал- 
ғаны.

Ұ с т а ғ а н  — ет турағанда қонағы ңарап отырмас 
үніін берілген кесек ет; Мейманга ұ с т а ғ а н  бгріп 
кой. Ңырғыз тіліндегі үстаған — етті сүйегінен ажыра- 
гу деген мағынада ңолданылады. Аңтөбе облысының 
кейбір аудандарында үстацан деп бастың ңұйңасын бе- 
руді айтады.
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Ң а з а н  ж а п п а  — қалың етіп ңазанға пісірген 
нан. Шалақазаңтар тілінде төңкерме сөзі айтылады.

Бұл сөз Ңазаңстанның басңа да кейбір облыстарын- 
дағы тұрғындар тілінде де ңолданылады. Мысалы, Ад-

-----  Т Т Т ------------ ---  ^ т т п п о т л  а \7 Т Т Я Т Т 7 Г Я т Ч Т Р П Т а

Ш а ң п а  ң а н т  — рафинад. Мұны Ақтөбе облы- 
сында кеспе шекер, Ңостанайда машине цант. Көкше- 
тауда — цұйма цант деп атайды. Шу бойында және Ңа- 
зақстанның оңтүстік облыстарында айтылатын кеспені 
і(кеспе көже) Аңтөбе облысында тоцмаш. Орынбор облы- 
сында салмаЦтоцмаш десе, нан көже орнына Аңтөбе 
қазақтарында үзбен сөзі жұмсалады.

Әдет-ғұрыпқа байланысты айтылатын сөздер

төбе облысының Шалкар, Ңарабұтақ аудандарында 
цазан жаппа және цазан жаппай түрінде айтылады,

Ң а м ы р — етке салатын нан. Ңарағанды облысьы 
ның Шет ауданында нан, күлше, Көкшетау облысыньц 
Ңызылту ауданында жайма нан, цүлац нан сөаДеР 
айтылады. Ңырғыз тілінде цамыр (Кир.-рус. сл., 319),
Өзбек тллінде хамыр (Узб.-рус. сл., 497). Ңараңалпақ ті- Шу бойы тұрғындары тілінен жиналған материал- 
лінде цамыр (Карак. рус. сл., 368). _ „ дардың ішінде ескі әдет-ғұрыпңа, салтқа байланысты

Ң а р м а — бидай, жүгеріні ңуырьш дшрменге ма» едәуір сөздер бар. Олардың дені үйлену тойы кезінде 
далаіп тартңан түрі. Алматы облысында да царма. Осы берілетін ңаде-қаумелер. Бұл атаулардың көбісі осы кү- 
облыстарда бидай, жүгерінің келіге түйген түрін тал ні көп ңолданылмайтын көнерген сөздер. Осы іспеттес 
цан деп атайды. Көкшетау, Ңарағанды, Аңтөбе облыста ңолдануымыздан шыға бастаған архаизмдер жайында 
рының кейбір аудандарында диірменге тартылғаныв А. Махмутовтьщ 16 арнайы зерттеуі жазылғандықтан 
да, келіге түйілгенін де бәрін талцан деп атайды. Орын біз олардың шығу төркінін саралап жатпай солардың 
бор ңазақтарында жарма — қарма мағынасында ңол біразын атап өтуді маңұл көрдік.
данылады. Ңырғыз тіліндегі царма диірменге тартыл А с а  р — көмек, жәрдем. A c  а р ғ  а чацырып едік 
ған түрі. баралыц. Көкшетаудың кейбір жерлерінде помыш, Ңа-

Қ а т ы р м а  — жұңалап оңтаумен жайып, қызғаі рағанды облысының Шет ауданында асыр, Актөбе, 
ңазанға қатырьш, сүт, майға пісірген тамақтың түрі Орынбор облыстарында үме сөздері ңолданылады. 
Кьшғыз тілінде катырма деп айтылады (Кир.-рус, А ғ а ш а т — табыт, ңайтыс болған кісіні салып кө- 
сл. 373). теретш ағаш. Сөйлеп цал тіршілікте цызыл тілім, Жаны

К а к т а м а  — ңазанға пісірген нан. Шала ңазац Ж°Ц а ғ а ш а т ц  а мінбей түрып.
■ ■ -----------------------—— —  ь а т а ң ұ р  — бата оңыр. Ac бергенде ңұда-жекжат-тардың тілінде цаттама болып айтылады. . о а т а ң ұ р  бата оңыр. Ас бергенде құда-

Ң о й ы р т п а к ,  — сорпаға айран немесе сүт қосые тарьгаың әкелген сыйымен жасалатын ат бәйге 
ішу. Маған ц о й ы р т п а ц  цып берчі. Алматы облысы К ө н е к тойда ңұда, күйеуге табак тя т  

----------- ------------  лек-көншек сияқты кәделерін алу.
сиыр сүті меі 

самыз
тау говорында цымыран ашыған көже мағынасында:
т '» -   —  & --------------------------- -  «тилпітлгм

тойда ңұда, күйеуге табак; тартып көй-
ның кейбір аудандарында ацсорпа. сияқты кәДеле?ін <

К ы м ы р а н  — ңымызға ңосылған сиыр сүті ма ^  Д ан ұ ш ы қ — әиел босанарда жасалатын 
су. Қымыз аз болғанда ц ы  м ы  р а н  цосамыз. Маңғыс Рь™’ %J  ?'° »J  ШЫЧ бергенде цазанға бидай цуыра- 
тау говорында цымыран ашыған көже мағынасында,™' бүрЫН пі'
Көкшетау облысының кейбір жерлерінде цымырш Р түрып
айранға қосылған су, шалап мағынасында ңолданылақазақтарының сөйлеу тілінде жарыс цазан больш айты 
ды. Ңырғыз тілінде цымыран (Кир.-рус. сл., 41о). лады

Ң ұ й м а  ң а н т - ш а ғ ы л ы п  бөлінбеген ңанттьіЕ С аң  л а қ> аң  л а қ -  күйеуден көкпар үшін 
тұтас күйі, үлкен кесеп. Аңтөбе облысының көибір «^алынатын кәде. Ал, енді с а ц  л а ғ  Ым д ы бер депжа- 
лерінде бас шекер, бас цант, Орынбор ңазақтарында ы-татын. "
кесек болып айтылады. --------------

/ Қ ұ м ш е к е р  — үсаң қант. Көкшетауда — үсаі 16 
цант. Орынбор ңазақтарында -  цүмсекер. ЯЗыке. Автореф. ^ н Г д и с с . Алм1ТтаГі9бЗ°РИЗМЫ 8 казахском
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А у ы л  к ө р і м д і к  — ңұда түскен соң, күйеудің 
ңалыңдығын көру үшін ұрын келгенде алып келетін 
сыйлығы.

Ң о л т ы ң  с ү й е р  — ңыз ауылына сәлем қылып 
келгенде ңолтығынан сүйегені үшін жігіттің, жігіт үйі- 
не барғанда келіннің беретін кәдесі.

Ж а н а м а  а т  — бұрын ңалың мал бергенде, ңыз 
туыстарына сый ңылып беретін, есепті малдан тыс мал,

Т ү с а т — ңалың мал сыртындагы ңалаулы мал. 
Түс атқа бұрын ең аяулы жорға, жүйрігін қалап алған.

К і ш і  а т — ңалың мал салтындағы бір мал.
Т і з г і н  т а р т а р  — ңыз ата-анасының рұңсатын- 

сыз ңашып кеткенде, артынан ңуып барушыларға бере- 
тін сыйы.

О т ң а  ш а қ ы р у  — келін алғаш келгенде үйді та- 
ныстыру үшін шаңырған абысын-ажындарына беретін 
тартуы.

Ч і л д е  к ү з е т  — туған жас баланы екі-үш күн кү- 
зететін әдет.

Ң ұ р с а к ,  ш а ш у  — іштегі бала екі-үш ай болған- 
да жасалатын ырым.

Т ұ с а у  к е с т і  — бала алғаш жүрерде жасалатын 
ырым.

Б а у ы р  а л у  — еңбектей бастаған бала тез еңбек- 
теу үшін бауырынан тамаң салынган табаңты алатын 
ырым.

Т і л а ш а р  — тіл шығарда «тез сөйлесін» деп жа­
салатын ырым.

Е н т і к п е  — тойға келе жатңан құда, күйеулердія 
алдынан шығып, ңарсы алган ңыздың жеңгелеріне бе- 
рілетін сыйлың. Орынбор ңазақтарында ентікпе — щ- 
далардың кемпірлерге беретін жыртысы.

Т ү й е  м ұ р ы н д ы ң  — ңұдалар келе жатңанда 
алдынан арңан керіп сұрағанда беретін сыйлығы. Орын- 
бор ңазаңтарының тілінде түйе мүрындыц біреуге өкіл 
әке болғаны үшін берілетін сыйлың.

Т о ғ ы з  к і л е м ,  т о ғ ы з  т о н  — төркіндерінія 
ұзатылған ңызга беретін жасауы.

Т а н а  т а ғ а р  — жас бала бірінші рет жолға шьц- 
ңанда жасалатын ырым. Баланың та н а  т а г а рын 
жаса. Орынбор ңазаңтарының тілінде тана татар болып 
айтылады.

Ң ы м ы з м ұ р ы н — биені байлағанда бірінші pel 
ішетін қымыз. Ауылдастарымыз ц ы  м ы  з м ү  р ынғ и  
82



чацырмадың деп өкпелеп жатыр. Талдықорған облысы- 
ның Талдыңорған ауданында бие мүрындыц, Караган­
ды облысының Шет ауданында алғашцы цымыз болып 
айтылады.

А ң ң ұ л а — ңырмандағы астыңты қаптар кезде 
ңырман шетіне бөліп ңоятын бір-екі бұттай бидай т. б. 
Аццүлаға шығарғанды кейбіреу атңа береді. Бұл сөз 
ауыспалы мағынада да ңолданылады. Біреу оңшаула- 
нып жеке жүрсе «сені аццүлаға шығарып па еді» — деп 
те айтады.

К е у с е н — ңырмандағы бидайды т. б. қаптап жат- 
ңанда астык, сұрап келушілерге беретіні. К е у  с е н  сұ- 
рап барғанда уацытым болды. Ңостанайда үшыр, 
ңырғыз тілінің Ош говорында кепсен п.

Т ұ ң ы м  ө с е р  — егін сеуіп жатқанда «тұқым өс- 
сін» деп беретіні.

Қ о я н  ң а ш т ы  — егінді орып бітірер кезде астық 
сұрап келгендерге беретіні. Қоян цашты сұрап келгенде 
егіннің соңғы жағында ңалғаныы таласып «ңоян ңаш- 
ты, ңоян ңашты» деп орып алады.

Б а у  с ұ р а у  — бидай, тары т. б. орып, баулап 
жатқан кезде сұраушыларға беретіні. Бау сүрап келген 
кезде: «бір-екі, үш бауын іліл әкет, іле алмасаң тастап 
кет» деп жататын ілгеріде.

Ң ы р м а н  т ү п  — ңырманның соңғы жағында қал- 
ғанын сүраушыларға беруі. Екі кісі ортақтасьш ексе, 
цырман түпті егінді суғарып күткен кісі алады.

¥  ч ы р — діни әдет бойынша бидай жинап алғаннан 
кейін берілетін зекет сияңты ырымы.

Ң а р ғ ы  б а у  — біреуден күшік алып асырағанда 
оның иесіне алушының беретін тиын-тебен, тағы бас- 
қалары.

Ң ұ д а  с ү й р е у  — ңұдалыңңа келген кісілерден 
алынатын ырымдар. Орынбор қазаңтарының тілінде 
цүда тігер болып айтылады.

Д е н г е н е  — серне (ңойды сатып алып, ортақтасып 
жеп немесе кезектесіп мал сойьш ңонаққа шаңырып 
сауың ңұру). Орынбор ңазақтарының сөйлеу тілінде 
деңгене деп бір малды сатып алып жіліктеп бөліп алу- 
ды айтады. Шығыс Ңазақстанның кейбір жерлерінде 17

17 Г. Б а к и н о в а .  Кыргыз тилинин Ош говорлару. Фрунзе, 
1956, 92-бет.
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жіліктеме дейді. Ңарақалпақ тілінде — деңгене, ңырғыз 
тілінде — деңгене (Кир.-рус. сл., 211).

А я н  о м ы р т қ а  — мал сойғанда сойған кісіге бе- 
рілетін омыртңа, ет т. б. Бұны Көкшетауда — бел та- 
мыр, Ңостанайдың Семиозер, Федоровна аудандарында 
ауыз омыртцаЦцол үзікЦцол кесті деп атайды.

Әдет-ғұрыпңа байланысты беріліп отырған бұл сөз- 
дердің дені ескіріп, көнеленіп кеткен сөздер. Олардың 
бірқатары егде ңарттардың тілінде ұшырайды да, жас- 
тар біле бермейді. Осы тәрізді атауларды ңазаң тілінің 
түсіндірме, екі тілді сөздіктерін жасағанда себі тие ме 
деген мақсатпен кіталқа енгізіп отырмыз.

Ойын атауларьша байланысты айтылатын сөздер

Ж ы л т ы р  к е т т і  — ойын түрі і(дөңгелене отырып 
ортаға біреуді отырғызып, ңалғандары тізесінің асты- 
нан орамалды бірінен соң біріне беріп, соны тапңызады). 
Бұл ойынды Алматы облысының ІПелек, Еңбекшіқазаң 
аудандарында андалаці/монданац. Талдықорған ма- 
ңында ацдащүлда-мындайцұл. Шет ауданында — эбір- 
гүбір, Көкшетауда орамал ойнау, Шығыс Ңазақстанның 
кейбір жерлерінде белбеу жүргізу деп атайды.

Б е л б е у  т а с т а м а к ,  — дөңгелене отырып біреуі 
шыр айнала жүгіріп орамалды жасырып ойнайтын 
ойын. Ңызылорда облысының кейбір жерлерінде ора­
мал салды.

Ң а қ п а  т а с  —■ тасты ңолмен ңағып ойнайтын 
ойын. Ңарағанды, Көкшетауда — цацпакүл)Іцацпацыл.

М ә т е к — бас бармаңпен басңа түртіп ойнайтын 
ойын. Алматыда — тайтүцыр, Ңызылорда облысының 
кейбір жерлерінде тэкімай, үшыр, Аңтөбеде — тэкібай, 
Талдықорған маңында тоцай//тайтұцыр, Орынбор ңа- 
заңтарында кертүцыл, Семей облысы қазақтары тілін- 
де — кертоцай.

Б ұ ң а  т а р т ы с  — екі кісінің мойнына арқан са- 
лып тартысып ойнайтын ойын. Көкшетауда — желке 
тартыс.

Ң о й ш ы  т а ң ы м  — тақымды ңысып, ңытықтап 
ойнайтын ойын.

О р а м а л  т е п п е к  — ойын түрі (дөңгеленіп оты- 
рады да біреуі қашады, оны ңуатын бала бір аяғын кө-
84



теріп алады). Алматы облысының Еңбекшіқазақ ауда- 
нында орамал теппек ойынында белгілі бір көрсетілген 
жерден бір аяғымен аңсаңдап жарысады.

Ч і л і к — он сантиметрдей ағашты таяңпен ұрып 
ұпай салып ойнайтын ойын. Алматы облысының Ше- 
лек, Еңбекшщазаң аудандарында бәллей. Ақтөбе облы- 
сының Темір, Жұрын, Ключевой аудандарында — шүл- 
дік, әйкел.

М ә л к е  т о т а й  — екі жаққа бөлініп тұрып ңол 
ұстасып ойнайтын ойын. Бұны Алматы маңында цол 
үзбек//әйгөлек, Орынбор қазақтарында мәлке татай деп 
атайды. Ңызылорда облысында мэрке татай.

Ң а р а  б и е  — балалардың бөрік теуіп ойнайтын 
ойыны. Алматы облысының кейбір жерлерінде бөрік 
теппеЦтация теппе деп атайды.

Ш ұ ң  ң ы р т а л а  с//т о п т а я қ — балалар ойыны 
(балалар бір-бір шұқыр жасайды да, орталарына үлкен 
шұқыр ңазадЫ. Бәрінде де таяқ болады. Біреуі жұмыр 
ағашты иә сүйекті таяғымен айдап келіп ортадағы шұ- 
ңырға түсіреді, сүйтіп барып ұяға таласады). Мұны Ше- 
лек, Еңбекшіңазаң аудандарында цыз доп деп атайды.

¥  я — шұңңыр талас ойынындағы әр баланың таяғы 
тұрған шұңңыр.

Ң а з а н — шұңңыр талас ойынындағы ортадағы үл- 
кен шұңңыр.

Б а л т а м  т а п  — балалардың ойьгны. Мұнда оң 
жағындағы отырған адамды: «Балтам тап» деп ұра-
ды. Ол адам өзінің оң жағындағыны ұрады.

Қ о р ж ы н-ң о р ж ы я  — балалар ойыны (екі топқа 
бөлініп бір топтан біреу, екіншісінен екі бала келеді. Екі 
баланы жығылмай-сүрінбей көтеріп өз тобына апарады. 
Апарса екеуі сонда ңалады да, көтеріп жүре алмаса өзі 
келеді).

Ж а я у  а у д а р ы с п а қ  — арңасына мінгізіп алып 
тартысатын балалар ойыны. Мұнда да екі топңа бөліне- 
ді де ұпай салады.

К ү н-т ү н — ер балалар ойыны і(екі топ болып бір 
жағы күн, екінші жағы түн болады. Ойын басңарушы 
«күн, түн» деп айтып тұрады да біреуін айтып (Мыс.: 
түн) ңолын шапаңтайды. Сонда олар ңашады да, екінші 
жағы сөреге дейін қуады. ¥стап алғандарын өзінің то­
бына қоса береді).

Ж ы м-ж ы р т — ойын түрі. Мұнда күліп, сөйлеп
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қойса айып тартады, Алматы облысының кейбір жерле 
рінде дыц-дың деп аталады.

И н е  ж а с ы р м а ң  — жастардың сауық кешінде 
ойнайтын ойыны. Мұнда инені жасырады. Біреу домбы- 
ра тартып отырады. Домбыраның даусына ңарай іздеп 
табады.

Т о ң т ы  б е р м е  к//к ө з  б а с п а қ  — екі жаң бо- 
лып бөлініп ойнайтын ойын, «Тұрай, тұрай, тұрай кел- 
дім, бір тоқтыңды сұрай келдім» деп бір топтың басты- 
ғы екінші топңа келіп біреуінің көзін басады да өз кісі- 
сінің і(жасырын) атын шақырып шерткізеді. Оны тапса 
өз тобына алады.

С а ң и н а  ж а с ы р у  — ойын түрі. Бұны Алматы- 
ның кейбір жерлерінде тас табу деп атайды.

¥  ш т ы-ұ ш т ы — ойын түрі. Мұнда ойын басңару- 
шы ұшатын әрі ұшпайтын затты да айтып шатастыра- 
ды. Кімде-кім ұшпайтын затңа ңолын көтерсе, соған 
өлең айтңызады.

А я қ  к ү р е с  — жас балалар ойыны. Шалқасынан 
айқасып, ңолтықтасьш жатады да, аяғымен аудары- 
сады.

Ң а з а н  д о п  — балалар ойыны. Шұңқыр ңазып со- 
ның үстінен доп домалатады. Доп шұңқырға түскенде 
балалар жан-жаңқа ңашады. Шұңқыр иесі доппен олар- 
ды ұрады. Доп тимесе шұңырына бір тас (ұпай) салып, 
оны онға дейін жеткізеді де ұпайын алады.

Т ә р т і к е м  — асың ойынының түрі. Төрт адам 
ойнайды, асықты алып соңңанда төрт түрлі (алшы, тай­
ке, бүге, шіге) түссе, сол кісі алады.

Т и с е  а л а р  — асыңты тігіп ңояды да, алыстан 
атып ойнайтын ойын. Саңасы асьщңа тисе бәрін сол кісі 
жиып алады.

О ң д  а//о м п а — асың ойынының түрі. Оңцаны ат- 
ңан ұтады.

Ш ы ң е т е р  — асың ойынының түрі. Сақаны саңа- 
мен кезек-кезек атып тигізеді.

С а с ы р — асың ойынының түрі. Мұнда асың алып 
соғушы алшы тұрғанын ғана алады, тәйке тұрса асық 
ңосады.

Ү й і р м е к і л  — асың ойынының бір түрі. Мұнда 
алып соңңан асьщтың алшы, шіге түскенін ғана алып, 
тәйке, бүк түскенін ңайта алып соғады.

Ойын атауларына байланысты әдеби тілмен зертте-
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ліп отырған говорда бірдей айтылатын кейбір сөздер Ңа- 
заңстанның батыс, солтүстік облыстарындағы тұрғын- 
дар тілінде өзгеше айтылады. Мысалы, тігулі тұрған 
асыңты Шуда кенейЦденей десе, Ңарағандыда дей, Көк- 
шетауда дейЦдиЦкене; ататын саңаны Көкшетауда жа- 
байЦсаца; дойбыны Көкшетауда шатыраншы, Ақтөбе- 
де шатыраш, асықтың тегіе жағын тәйкесін Ақтөбеде 
тауа, Көкшетауда тәйеЦтәуе, Орынборда тауца', асық- 
тың оңңасынан тұруын Аңтөбеде шомпа, Көкшетауда 
шомпы; ңой асығын Орынборда цоймек, ешкі асығын 
емшек дейді.

Ер-тұрман және транспорт жабдыңтарына байланысты 
айтылатын сөздер

С а р у е р — алдыңғы ңасы үшкірлеу келген ердің 
түрі. Сару ер ңырғыздың ішіндегі Сару деген руынан 
шыққан екен. Шу бойы ңазаңтары тілінде бұдан басқа 
да ердің түрлері (цазацы ер, цалмацы ер, цүранды ер) 
бар.

Ж е л ң о м  е р  — тоқым салмай ерттейтін ңапта- 
лындағы киізі ңалың ер. Көкшетауда — бір саларЦайыр 
ер.

Е р ш і к — ат жеккенде бел көтергіш ңайысты өткі- 
зетін темір ер. Маңғыстау говорында темір ер. Арал 
говорында еркеше, Аңтөбе облысының кейбір жерлерін- 
де ыцыршац, Көкшетауда седелкі болып айтылады.

А ш а м а я  — өгізге жүк арту үшін жасалған ағаш 
ер. Бұны Алматы облысының кей жерінде ыңыршац 
дейді.

П ы с т а н / / п ы ш т а н  — ердің үстіне салған көрпе- 
ні бастырып тұратын жіңішке ңайыс. Алматы маңында 
көрпе бастырғыш. Ңырғыз тілінде быштан осы мағына- 
да (Кир.-рус. сл., 113). Ңырғыз тілінің чуй 18 говорында 
быштац — көрпе бастырғыш, ыссың-көл 19 говорында 
бұл сөз айыл іартпа мағынасында.

Ч а п  а й ы л  — айыл тартпа. Маңғыстау говорында

18 Г. Б а к и н о в а ,  С. К о н д у ч а л о в а ,  С. С ы д ы к о в .  
Кыргыз тилинин чуй говоры. Фрунзе, 1959, 79-бет.

19 Г. Б а к и н о в а .  Ысык-көл говорунун материалдарынан. 
Фрунзе, 1955, 27-бет.
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чеккі тартпа, ңырғыз тілінің чуй говорында чаболонЦ 
І/чабайылЦолоң.

А н ж ы  ( ә н ж і ) ш е т т і к  — ердің арт жағындағы 
ңұйысңан байлайтын дөңгелек темір.

Д о ғ а//т о ғ а — үзеңгі, тартпа және белдіктің ба- 
сына өткізетін темір. Алматы облысының кейбір аудан- 
дарында белдіктің басын айылбас, үзеңгі баудың темі- 
рін таралгы, тартпадағы темірді дога деп атайды. Арал 
говорында тоғашы, ңырғыз тілінде — доғо (Кир.-рус. 
сл,. 212).

А т  к ө п ч і к  — Ердің үстіне салатын кішкене көр- 
пе. Бұны Көкшетауда көрпе көпшік деп атайды.

К ө п ч і к — ердің үстіне салатын, арасына жүн иә 
ңыл салған жастыңша. Батыс Қазаңстанда, Орынбор ңа- 
зақтарында көпшік — бір кісілік жастың мағынасында 
айтылады. Ңырғыз тілінде көпчүк {Кир.-рус. сл., 273). 
Ңырғыз тілінің чуй говорында көпчүк.

К е б і н — жүйрік аттың үстіне жабылатын жабу. 
К е б ін  көбінесе шүберектен не жүца киізден жасала- 
ды. К е б ін  жапцанда аттыц цүлагы, көзі гана кө- 
рінеді.

Ү з б е — құйысқанның ат ңұйрығына таңау жерде 
тұрған шығыршығы.

Т о п ш ы — ер мен ңұйысқанды біріктіретін аттың 
сауыры тұсындағы шығыршьщ.

С ы л д ы р м а ң  — топшы түбінен орнатңан күміс 
шашаң. Сылдырмаң әйелдерге арналған ердің құйысқа- 
нында болады.

Ң ұ й ы с ң а н д ы ң  — ер мен ңұйысңанның бірік- 
кен жері.

С а п а л а қ  — өрмей жасаған ңайыс қамшы.
Е с п е — екі таспа ңайыстан ширатып жасаған 

ңамшы.
Т ө р т  т а с п а  — төрт таспадан өрген ңамшы.
А л т ы т а с п а  — алты таспадан өрген ңамшы.
С е г і з  ө р і м  — сегіз таспадан өрген қамшы.
Ж ы л а н б а у ы р — асты жылан бауыр сияқты, 

үсті жұмыр ңамшы.
Он е к і  т а с п а  — он екі таспадан өрген ңамшы.
Б ұ з а у  т і с  — таспасы ірі жуан ңамшы.
Д ы р а у — өзегінің ішіне ңорғасын салып өрген 

ңамшы. Д ы р  a y  д ы бұрын цару орнына жүмсайтын.
А т  ң а м ш ы  — салт атты кісі ұстайтын қамшы.
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Алты тутам а т ц а м ш ы, одан артылғаны түйенікі 
дейтін бұрын.

Т ү й е  ң а м ш ы  — ұзын дамшы.
Т а л қ ы  — 1. Ңайысты жұмсататын құрал; 2. Киіз 

үйдің ағаштарын иіп жасайтын ңұрал.
Т і л — талңының ортасындағы ара тісі сияңты аша- 

лы ағаш.
К е к і л ч і л і  к//к е к і л д і р і к  — кекіл бастыр- 

ғыш, жүгенді кейін жібермес үшін құлақтың астынан 
тартатын кішкене ңайыс. Көкшетауда кекіл басар, 
Орынборда маңдайша сөздері ңолданылады.

Ж а л п о ш — маса, сонадан ңорғау үшін аттың 
мойнын, бауырын тұтас жапңан жабу. Арал говорында 
желдікше.

Ж а л п о ш  к е ж і м  — аттың бас, мойын жағын 
жауып тұратын бөлегі.

А р б а  ң а м ш ы  — ұзын ңамшы. Ақтөбе, Орынбор 
ңазақтарында шыбыртцы, Көкшетауда бишікЦкүнт.

А т ң а м ш ы//ш ы б ы р т қ ы  — қол ңамшы. Бұны 
Ңарағандының Шет ауданында ат соғар, Көкшетауда 
салт цамшыЦцол цамшы, Ақтөбеде қамшы деп атайды.

Б е с  қ а с қ а  — бес таопалы ңамшы.
Т ө б е л д і р і к  — жүгеннің төбе жағына келетін 

бөлегі.
Б е л  к ө т е р г і ш  — арбаға ат жеккенде жетекті 

көтеріп тұратын қайыс. Бұны Ақтөбеде бел көтерме, 
Көкшетауда бауыр көтерме, Орынбор қазаңтарында ар- 
цалыц, Ңостанайдың Семиозер, Федоровна аудандарын- 
да сырттыц деп атайды.

Б а у ы р  ң а й ы с  — арбаға ат жеккенде аттың бау- 
ырынан тартып қоятын қайыс. Ақтөбенің кейбір аудан- 
дарында бауыр цалдыц, Орынборда бауыржац больга 
айтылады.

Ш л и к е  — түйенің мойнына салатын ңамыт.
Ң о м  а р ң а н  — түйенің өркешіне ораған туырлық- 

ты байлайтын арқан.
Т а р т у  а р ң а н  — ңомының үстіне артылған жүк- 

ті бастырып байлайтын арңан.
Д ү н г е н ш е  а р б а  — екі дөңгелекті арба. Бұл 

Алматының кейбір жерлерінде көтек арба, Аңтөбеде екі 
аяцты арба, Кекшетауда цазац арбаЦекі аяцты арба, 
Ңостанайда цазацы арба деп аталады.

Ж ә й ш і к т і  а р б а  — ңобдилы арба. Бұны Алма-



ты облысының кей жерінде чанацты арба деп те атайды
С а т ы л ы  а р б а  — шөп таситын радванды арба 

Бұны Аңтөбеде цалцанды арба, Көкшетауда рэуди 
Орынбор ңазақтарында ырдуан арба, Семей облысьпш 
Абай, ІПұбартау 20 аудандарында жараңдыц арба дейді

Д ұ р ө ш к е  — жеңіл арба. Аңтөбеде цара арба//та 
рантас, Көкшетауда дүрегі//тырашпан, Абай, Шұбартаі 
аудандарында трәшмөңке21, Ңостанайдың Семиозер 

"Федоровка аудандарында царындаш арба.
Б і р е ш к е  — төрт дөңгелекті бір атты жөңіл арба 

Аңтөбеде көк арба, Көкшетауда ырдыбан, можар, Ңос 
танайда ходок.

К а ш е в о й  ш а н а  — жеңіл артында сүйенетіі 
таянышы бар шана. Аңтөбеде көшеубай, Көкшетауда 
кошеве, Орынбор қазаңтарында кобеш шана деп ата 
лады.

Ң а н а т т ы  ш а н а  — шеп т. б. таситын шана. Ад 
тобеде цалцанды шана, Орынбор ңазақтарының тхлінді 
жайдац шана болып аталады.

Б ұ ж ы р а — доғаның дөңгелек шығыршығы.
Д ө ң г е л е к  — бұл сөз Аңтөбенің кейбір ауданда 

рында доңғалацЦтегермеш, Орынбор ңазаңтарында я 
гірмеш, Маңғыстау говорында дігіршік болып айти 
лады.

Т о ғ ы н//ш а ң ғ а р а ң  — дөңгелектің шен темірі 
ішіндегі ағашы. Бұны Аңтөбеде табан ағаш, Орынбор 
қазаңтарында цимаі/көрін, Көкшетауда цима, Ңоста 
найда корень/Іцима дейді. Шала ңазаңтар тілінде түндіі 
жығач.

Ч а б а ң  — дөңгелектіңңазың ағаштары. Бір-екі ч а 
б а ц жетіп цалар. Ңарағаяды облысының Шет ауда 
нында бацай, Аңтөбе, Көкшетау, Орьшбор облыстары 
ның кейбір жерінде кегей деп аталады.

Ң а м ы т — арба астындағы алдыңғы, артңы дөңге 
. лекті байланыстыратын бел ағашты ңысып ұетап тұра 
тын темір.

С а м и я н — мойынтұрықтың сырт жағындағы ө* 
кізілген темір. Бұны Арал говорында сопи, АңтөбеД'

20 Ж. В о л а т о в. Семей облысыньщ Абай, Шұбартау аудав 
дарында тұратьш ңазаңтар тіліндегі жергілік-гі ерекшеліктер ту 
ралы. «Ңагіаң тілі тарихы мен диалектологиясының мәселелері' 
2-шыгуы. Алматы, 1960, 140-бет.

21 С о н д а, 144-бет.
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сыртңы жаноз, Көкшетауда оц ағаш, Орынборда сопи 
дейді. Мойынтұрьщтың іш жағындағы ағаш ңазығын 
(самиянын) Аңтөбеде түп жаноз, Орынборда палуан со­
пи деп атайды.

М о й ы н ш а//м о й ы н а ғ а ш//ж а р м а у — мой- 
ынтұрың. Мысалы Чапаев атындағы колхоздың басшы- 
лары осы күнге дейін өгіздердіц м о й ы н  ағаштарын ре- 
монттап болмаған («Екпінді», 8 март, 1949 ж.)- Соның 
нәтижесінде цазірдің өзінде 12 соца, 18 тырма, 21 ж а р- 
м а у  жөнделіп көктем егісіне әзір түр («Кировшы», 
23 февраль, 1947 ж.). Алматы облысында мойынтүрыц, 
Көкшетауда жармаЦмайын ағаш, Аңтөбеде, Орынбор, 
Ңостанай облыстарының ңазаңтарында өгіз цамыт сөз- 
дері айтылады.

Б е л  а ғ а ш  — арбаның алдыңғы және артқы дөңге- 
легін байланыстырып тұратын ағаш (ор. разводка). Аң- 
төбеде тартпа ағаш, Көкшетауда оц ағаш, Орынбор ңа- 
заңтарында белдеме болып айтылады.

Б е л  т е м і р//б е л  о ң т ы ң  — екі дөңгелекке (арт- 
ңы иә алдыңғы) өткізген темір, ағаш. Ақтөбеде бел 
ағаш, Орынбор облысында кошер, шала қазақтар тілін- 
де оц темірЦоц жығач.

Б а ң а у ы з  — арбаның оңтық (жетек) ағашын бекі- 
тетін алдыңғы дөңгелекке орнатылған ағаш. Көкшетау- 
да азу ағаш.

Б ү к т і з е  —■ ат тағалағыштағы аттың аяғын иіп 
байлап ңоятын жер.

Ж а с т ы қ  — дөңгелектің бел темірінің үстіндегі 
ағашы.

Ж е т е к//т ә р т ә — бір атты арбадағы аттың екі 
жағындағы ағашы. Ақтөбеде терте, Көкшетаудың Ңы- 
зылтуында арыс.

К і н д і к  т е м і р / / ң о д ы қ  — дөңгелектің үстінде- 
гі жастық ағангпен осы темірді ұстататын жоғарыдан 
төмен ңарай өткізілген темір.

К е р г і ш — арбадағы оқтың ағаш кигізетін ба- 
ңауыздың екі жағын керіп тұратын ағашы.

О ң т ы ң — екі атты иә өгізді арбаның жетегі.
Ң а з т а ң л а й  — шөп машинаның шошңа тісіндегі 

шалғы астындағы пластинка. Орынбор ңазаңтарында 
кілэдіш.
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¥  р ш ы қ — шөп машинасындағы шалғының басы, 
соны бекітетін жері. Орынборда бұны цара цұс деп 
атайды.

М а л а  — темір тырма. Талдықорған маңында мала 
еіін, шөпті жиып маяға таситын ңұрал. Шала қазаңтар 
тілінде мала — темір тырма мағынасында.

Шу бойында және Ңазаңстанның кейбір жерлерінде 
айтылатын соңа, шен темір ((дөңгелектің сыртындағы те- 
мір), божы, ңазық (арба үстіндегі радванды ұстап тура- 
тын таяныш), ңанат (шананың ңалңаны), жетек кергіш 
(жетекті дөңгелекпен байланыстыратын темір) сияқты- 
лардың орнына Орыгібор ңазаңтарында сабан, табан те- 
мір, делбеге, цаламдыц, өреше, тәжбау сөздері айты- 
лады.

Еңбек ңұрал-саймандарының атауларьгаа 
байланысты сөздер

А л қ ы  о р а ң//б е л о р а қ  — имегі жалғастырыл- 
май тұтас соғылған орақ. Алматы облысының кейбір 
аудандарында сарт орац.

А ң а / / а ш а  — айыр. Бұл сөздің орнына Арал гово- 
рында, Аңтөбе, Орынбор ңазаңтарында сенек сөзі ңолда- 
нылады.

Б а й т е с е  — ағашты түрегеп тұрып екі ңолмен ша- 
батын үлкен шот.

Б а қ а л а ң  — қол диірменнің ішіндегі астыңғы жә- 
не үстіңгі тасты ұстап тұратын темір. Алматы маңында 
оны кіндік темір деп атайды.

Б о й  т е м і р  — су диірменнің тасы мен астындағы 
су ұратын дөңгелекті байланыстыратын темір.

Ж о ң ғ ы —ағаш жонатын ңұрал. Аңтөбе облысын- 
да жоңғы, орац, Көкшетаудың Ңызылту ауданында 
агаш орац.

Ш а л ғ ы  о р а ң  — шалғы жүзіней жасалған, мой- 
нын шегелеп орнатңан орак; түрі, чалғы ораң өткір бо- 
лады.

Ш а п а ш о т  — ұңғысы кетпен сияңты шоттың тү- 
рі. Шу бойындағы тұрғындарда шот — ұңғысына имек 
ағашты кигізетін түрі. Шала ңазаңтарда — теше, Көк- 
шетаудың Ңызылту ауданында кетпен шот деп аталады.

Ң ы р г ы — ұста ңұралы. Қос өгізбен айналдырып
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элгі жігіт ц ы р ғ ы м е н осы тегенені цырып жатыр 
екен.

Ң а д а у б а с  — темір тескіш құрал.
Ү с к і  б і з  — жуан біз. Үскі бізбен керегенің көгін, 

ер т. б. теседі. Ақтөбе облысының кейбір жерлерінде өк- 
ше біз, ңырғыз тілінде — үскү (Кир.-рус. сл., 552).

Ң ұ с м ұ р ы н  т ө с  — шалғы т. б. шыңдайтын кіш- 
кене төс.

П ә р б і — шойынды тесетін құрал. Арал говорында 
пэрмі, АқтӨбе облысының кей жөрінде пэргі, Көкшетау 
облысында зырылдауыц.

Ш өп  с у ы р ғ ы ш  — бұны Ақтөбе облысында ыр- 
ғац, Көкшетау облысында шот ағаш, Ңарағандының 
Шет ауданында жүтпа, Ңостанайдың Семиозер, Федо­
ровна аудандарында сүңгуір, Маңғыстауда цармац деп 
атайды.

3 е м б і л — носилке. Сол сияцты керекті цызылша 
цазғыш цалацтың 52,5 проценті, з е м б і л д і ц  52,3 
проценті ғана дайындалып жөнделген («Социалистік 
еңбек», 14 август, 1948).

К е м п і р а у ы з  — тістеуік, шеге суыргыш.
С а п с а л ғ ы / / ш а т т а у ы ң  — темірді ұстатып ңы- 

сып тұратын ұста құралы (ор. тисы). Осы екі сөздің кө- 
бірек айтылатыны сапсалғы. Шаттауыц Шу бойындағы 
Мойынңұм, Шу аудандарында ғана айтылады. Караган­
ды облысының Шет ауданында атауыз, Аңтөбенің Жұ- 
рын, Темір аудандарында іскенже, Көкшетаудың Ңы- 
зылту ауданында шатынауыцЦтисы. Орынбор қазақта- 
рында цысцаш болып айтылады. Семей облысының 
Абай, ІПұбартау аудандарында шаттауыц деп теріні 
жұмсататын талңыны айтады.

С а т ы — баспалдақ. Бұны Маңгыстау говорында 
баспа, Арал говорында зәңгі, Орынбор ңазақтарында 
баспаЦбаспалдац, Семей облысының Абай, ПІұбартау 
ауданында жер саты деп атайды. Ңыргыз тілінде — 
шаты.

Т а р а ч а — қол тырма. Т а р а ч а н ы  ала кел, мен 
де царап түрмайын.

Т е с е — кішкене кетпен. Маңғыстау говорында бұ- 
ны бацча чот деп атайды. Шала ңазаңтар тілінде тесе — 
ағаш шабатын шот.

Т о ң б ұ з а р//ң ұ с  м ұ р ы н  — нерки. Алматы ма- 
ңында цүс түмсыц, Маңгыстау говорында чоцыр деп
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аталады. Шала ңазаңтар тілінде — чүлдыц.
Н а у а — су диірменіндегі су ағатын тақтайдан жа- 

салған арықша.
Ч а н а ң — диірменнің тасының үстіне орнатылған 

бидай салатын ящик.
А р с ы  а ғ а ш  — шанаңты ұстап түратын ағаш.
Ң а ң қ ы ш — шанақпен бидайды түсіріп тұратын 

ағаш.

Үйге, құрылыс жабдықтарына байланысты 
айтылатын сөздер

А л т ы а я қ//н о ғ а й ү й//а б ы л а й ш а  — шаңы- 
раңңа уықтың өзін шаншитын керегесіз кіші үй. Бұрын 
цазацтар цыста да а лт ы а я ц  үйде отыра беретін. Ал­
маты облысының кейбір аудандарында алтыцанаЦалты- 
аяц сөздері айтылады. Шала қазақтар тілінде чаныш- 
паЦсайма лачык.

Ж о л ы м  ү й  — кішірек келген киіз үй. Көшіп-цон- 
ғанға ж о л ы  м ү й  ыцғайлы болат. Орынбор қазақта- 
рында жолым үй үш ңанаттан аспайтын шаңырағы 
жоң, уығы түзу, керегесі сирек, уықтың басын түйіп жа- 
салған түрі. Ңырғыз тілінде жолұм — жеңіл, кішкене 
үй мағынасында (Кир.-рус. сл., 182).

Т а м//т а м ү й — үй. Ағайымыз екі бөлмелі там 
салып алды. Т а м  ү й цыста жылы болады. Т а м д ы 
итарца цып жауыпты. Шала ңазаңтар тілінде — там үй. 
Там сөзі ңазақ тілі говорында екі түрлі мағынада ңол- 
данылады. Семей, Алматы, Жамбыл, Талдыңорған, 
Шымкент, Қызылорда облыстары мен Түркменстан қа- 
заңтарында кірпіштен, қолдан ңұйған, балшыңтан жа- 
саған үйді там дейді. Ал Аңтөбе, Қостднай және Орта- 
лың Ңазаңстан тұрғындары тілінде мола үстіне жасал- 
ған ңорғанды, бейітті айтады. Түркі тілдерінің көне ес- 
керткіштерівде там сөзі ңолданылған. Мысалы, XI ғ. 
М. Ңашңари сөздігінде там сөзінің төрт түрлі мағынасы 
(үй, үйдің шатыры, ңабырға және есіктің таянышы) 
болған (III, 151; I, 229; III, 172; I, 134).

Б ү к п е//и т а р ң а — жас ағаш басын иіп барып 
жасаған күрке. Бүкпені ңамыспен де жабады.

Л а ш ы ң  — екі-үш ағаш басын буып тіккен күрке.
Ч а й л а — ағаш басын буып жасаған күркесымак.
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Түлкібас, Сайрамда шэйлә — жерді ңазьт, үстін қамые- 
пен жапқан жер там мағынасында.

Ж е р т ө л е//ж е р т а м  — жарты немесе бір метр- 
дей ңазып барып жасаған үй. Жертөле осы мағынада 
Ңазаңстанның Оңтүстік, Ақтөбе облыстарында да кез- 
деседі22.

Б а с т ы р м а  — тезек т. б. жауып қою үшін немесе 
ыстық күнде көлеңкелеу үшін жасалған төбесі жабық,. 
алды ашьщ жай. Ауцатты б а с т ы р м а н ы ң  астына 
ішелік. Бұны Алматы облысының кей жерінде лапасЦ 
Цбастырма. Көкшетау облысының Ңызылту ауданында 
бірбеткей, Орынбор ңазақтарында дуестікЦыцтырмаЦ 
Цсәндіре деп атайды. Арал говорында лапас — жер үй 
мағынаеында ңолданылады.

А й у а н х а н а  — үйдің алдыңғы бөлегі, төбесі жа- 
бың, алды ашьщ жері. Оңтүстік Казақстан облысында 
айуан, шала ңазақтар тілінде айван.

Д ә л і з — кіреберіе, сенек. Д э л і  з ыбырсып кетіп- 
ті. Гурьев облысының кейбір аудандарында Ьэлдіз; Ақ- 
төбе, Орьшборда азбар, Көкшетауда цүлан цора. Парсы 
тілінде даһлизЦдаһлизхана — сенек, есік алдындағы 
бөлме деген сөз.

Ң а р ы//а р ң а л ы ң//б і л і  к — бел ағаш, мәтке. 
Осы үйге салынған бір ц а р ы н ы ң  өзін әрең таптыц. 
Әйелді ертіп барып сарайдың ц а р ы с  ы н  көрсетеди 
Шу бойындағы тұргындарда ең жиі айтылатыны цары. 
Осындағы арцалъщ сөзі Шу ауданындағы ңыпшаңтар- 
да, білік — Мойынңұм ауданындағы жалайырларда 
айтылады. Бұны Алматы облысының Шелек, Еңбекші- 
ңазаң аудандарында сілегенЦсілеге, Талдықорған ма- 
ңында бөренеЦбілік; Түлкібас, Сайрам аудандарында 
цары, Ңарағанды, Көкшетау облыстарында мәткеЦсал- 
дау, Аңтөбе облысының кейбір жерлерінде өрлік, Орын­
бор қазаңтарында үрлік больш айтылады.

¥ с т ы н / / ү с т і н  — арңалық, белағаш. Жамбыл 
облысының Сарысу ауданында үстын — тіреу мағына- 
сында. Жаңаңорғанда және Гурьевтің кей жерлерінде 
арцалыц мағынасында ңолданылады. ІПала қазақтарда 
үстін — тіреуіш әрі мэтке мағынасында.

22 Ж. Д о с ң а р а е в .  Казаң тілінің ясергілікті ерекшеіікте- 
рі, II бөлім. Алматы, 1955, 57-бет.



Ч а б а ң — арқалық, бел ағаштың үстіне салатыя 
ұсақ ағаштар. Ч а б а ц Ӈ а лайыц ағаш табылмады, 
Алматы облысының кейбір аудандарында чанжа, Ңара- 
ғандының Шет ауданыида иіырыш, Шу бойындағы 
Мойынқұм ауданында шырыш, Ңоғалы маңында cap 
шаЦшанжа, Орынбор ңазаңтарында сүйен, Семей облы- 
сының Абай, Шұбартау аудандарында сырғауал сөзі 
жұмсалады.

К е с е к — күймеген кірпіш. К е с е к алии беріп 
жэрдемдес.

Ң ы с 1/ц ыш — күйген кірпіш. Чудың ар жағына 
ц ы с таситын бір арба жасап отырмыз. Үйдің табанып 
цы  с кірпішпен өсірді. Шала ңазақтар тілінде бышқан 
кірпіш. Ңырғыз тілінде цыш (Кир.-рус. ел., 644).

Қ а ғ ы л ғ а  — киіз үйдің есігі. Бұрын боз үйдің есі- 
гін цағылға дейтін. Ңырғыз тілінде цағылға.

Т ү н і к е — ңаңылтыр. Үста анау т ү н і к е л е п  
жатцан үйде. Т ү н і к е л е н г е н  үйге барамыз. Бұл сөз 
Ңордай, Мерке аудандарында жиі кездеседі.

С а ғ а н а ң//с а т қ а н а қ  — екі керегенің ңосылған, 
'байланысңан жері. Шала ңазаңтар тілінде — саканак.

Ж е р т а б а н  — табалдырық. Ж е р т а б а н д а п  
түрмай былай шыцсаңшы.

Ү ш ң а б а т  — фанер. Ү  ш ц а б а т т ы ң  үш-төр- 
теуін чегелесек жетет. Орынбор ңазақтарында — жөке 
тацтай.

А ш ы қ  м а ш ы ң//ү з б е — топса. Есіктіц аш ы ц- 
м а ш ы ғ ы н ы ң  чегесі босап цапты. Алматы облысы- 
ның кейбір жерлерінде топчы, Көкшетаудың Ңызылту 

. ауданында баспа темір, Семей облысының Көкпекті, Ақ- 
суат аудандарында ашыц-машыц болып айтылады.

Т ү п к і  ү й  — төр үй. Т ү п к і  ү й д е  бір-екі кісі 
отырды. Бұны Абай, Шұбартау аудандарында үраң- 
цай 23, Аңтөбе, Орынборда цонац жац дейді.

А у ы з ү й — бұны Абай, Шұбартауда көше, Аңтө- 
бе, Орынборда цазан жац деп атайды.

І П о ш а л а  — түтін шығу үшін немесе таза ауа кіру 
үшін төбесі тесік жасалған ас үй. Арал говорында цазан 
үй, Көкшетаудың кейбір аудандарында еттікЦшорам,

23 Ж. Болатовтың жоғарыда айтылған мақаласының 139-бетін 
. ңараңыз.
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Орынборда кілет, Абай, Шұбартауда шошала сөздері 
ңолданылады.

Б о п ы р  қ о р  а//қ а ш а — керегесін шөп, ңимен 
өсірген отын шөп қоятын немесе ңыста малды күн 
шуаңңа қоятын төбесі ашың қора. Бұны Арал, Аңтөбе, 
Орынбор тұрғындарының сөйлеу тілінде цара бүра, 
Көкшетауда аран, Ңостанай облысының Семиозер, Фе­
доровна аудандарында шомЦбелдем пая деп атайды.

I л г е к — есіктің күршегі. Бұны Абай, Шұбартау 
аудандарында шот, Актөбенің кейбір аудандарында ыр- 
ғац, Көк-шетауда күршөкЦшөтке, Орынборда жэншіл, 
Ңостанайдың Федоровна, Семиозер аудандарында кесе 
темірі/ілмешек деп атайды.

Б о з ү й//к и і з ү й — киіз үй. Бэріміз де б о з ү й- 
г е кірдік. Жаздыгүні б о з ү й д е отырамыз. Шу 
бойындагы Ңордай, Шу, Мерке аудандарында боз үй 
жиі айтылады. Караганды облысының кейбір жерлерін- 
де кигіз үйЦағаш үй, Көкшетауда кигіз үй, Маңғыстау, 
Арал говорында және Ақтөбеде — ағаш үй, Орынбор­
да — терме үй.

Ш ы ғ ы р ш ы қ  — құлып салатын темір. Көкшетау- 
дың кейбір жерінде шүжыц, Орынборда кекілЦкекіл те- 
мір, Ңостанайдың Семиозер, Федоровна аудандарында 
жанжіл.

Ң а р ғ а ш а  — есіктің тақтайларын ұстап тұратын 
көлденең шегеленген ағаш. Орынборда бел ағаш, Ңоета- 
найдың Семиозер, Федоровна аудандарында кесе ағашЦ 
l/жағдан деп атайды.

У т а с//б о р//ә к — известь. Ңостанай, Көкшетау, 
Ақтөбе, Орынбор облыстарының кейбір жерлерінде ақ 
балшыц, Абай, Шұбартау аудандарында ац керіш бо- 
лып айтылады.

Мал шаруашылығына байланысты айтылатын сөздер

М ы р з а  ң о с п а  ң//ж ө г і  ң о с п а к ,  — өркешінің 
арасы жаңын түйенің түрі. Мысалы:

Сандың өркеш шал ңұйрық.
Үлек пенен бурадан 
Жүк ңалмайтын жолында 
Ж өгі болар туғаны (Жақ. Жан.).
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Туйенің осы түрі Маңғыстау говорында кердері, 
Арал говорында кез цоспац. Ақтөбе облысының Жұрын, 
Темір аудандарында кердері цоспац болып айтылады.

М а я  — тықыр жүнді нар түйе. Нар түйеніц жацсы 
сы, бауыры сүтті м а я с  ы (Жақ. Жан.).

Ж а п ы р ы ң — өркеші түскен түйе.
Т а н а — бір жасар бұзау. Түйеші Ереуілов жолдш 

8 інгеннен 8 бота аман сацтап цосымша еңбекацысыні 
5 бас тоцты, бір т а н а  алды («Кировшы», 1945 ж 
ноябрь). Бұны Көкшетауда тайынша/Ітайша, Орынбор 
да баспац деп атайды.

Ң о д ы к, — есектің ңұлыны. Алматы маңында кә 
дек, Ңызылорда мен Оңтүстік Ңазақстан облыетарындЕ 
күре, Ңараңалпаңстандагы ңазақтардың тілінде гүрі 
болып айтылады.

Ш у а л  — түйе ңымызы. Түлкібас, Сайрам ауданда 
рында — цима, Мыңғыстауда — шүват.

Д ү б і р а я қ//д ү б ә р ә//а р а м ы р з а//с а р ы а я ғ 
қ о з ы//к е б е —• ерте туған жас төл (күз немесе қыста) 
Алматы облысының кейбір аудандарында кепеЦкет 
цозы, Ңарағанды облысының ПІет ауданында — ду- 
бэрәндікЦдекэбіріс, Көкшетауда көбдік, кей жерлердғ 
марца цозы, шала ңазаңтар тілінде apaxcaj/омбы-домбы 
сияңты атаулар ңолданылады.

К ү й е к  к е н ж  е//к ө р п е л д е с  — күйектен кейін 
туған ңозы. Орынбор ңазаңтарында көбдік деп аталады,

Ата дұшпан бөріге 
Бақтанчылар әзір бол 
Көрпелдес берме қораңнан

(Жақ. Жан.).

Ш і к ә р ә — кенже туган лақ.
А р д а  б а с п а ң  — бір жастағы бұзау, тайша. Ша­

ла ңазаңтар тілінде арда баспац.
А ң т а — піштірілген мал. Ңырғыз тіліиде ацта 

(Кир.-рус. сл., 41). Ңарақалпаң тілінде акта (Карак.-рус. 
сл., 32), түрікпенше агта.

Ң а з а н а т  — жіңішкелеу келген жүйрік ат. Бұл 
сөз ауыспалы магынада адамға айтылғанда дастарқаны 
кең, ақпейіл деген ұгымды білдіреді.

Т о б ы ш а ң  — жылңының жүйрігі, таза аргымаң- 
тың бір түрі. Айғыр салсаң цазанат, Содан туар т о б ы- 
ш а ц  (Жаң. Жан.).
93



К ү л і к — сайгүлік, жүйрік жылңы.
Ч е к//ш е к — жылқының танауын жырып салған 

белгі.
С о л а ң — ен. Жылңының ңамшылар жағындағы 

құлағының ұшын кесу; Өтеген түцымының жылцыла- 
рына салатын ташғасы чек с о л а ц еді.

С е р б е к — жылңының жаясы. Теңгір белдей с е р -  
б е г і, Серке сан бөкен мыцынды. Біреуі бір көнекпен 
сүт береді, С е р б е к т і  семіз бие жылтылдаған (Жақ. 
Жан.).

Ң а т п а — түйе ауруы. Ішегінен ауырады да тамақ 
жеуден ңалады. Қатпа ңара шыбын көп талағанда да 
болады. Онда бауырын тепкілеп квк бауыры ауырады. 
Шу бойындағы тұрғындарда бұны солма деп те айтады.

Қ ұ м ы р ' — ашты жемегендіктен, тұз жеткіліксіз 
болғандықтан түйенің арыңтап тамаң жеуден калуы. 
Қ ү м ы р м е н  ауырған түйе пысцыра алмайды. Ілгері- 
де цүмырды мұрнына май шыжғырып ңұйып емдейтін.

К ө м е й  ң ұ р т — тыныеы тарылып, пыр-пыр етіп 
басын шайңай беретін түйе ауруы. Ңарағанды облысы- 
ның Шет ауданында ділбасЦтілбас.

Ч а у//ч ә у — ңатты семхргендіктен түйенің тізесі- 
нен төменгі жағын май басып тұра алмай ңалуы.

С а р ы п — түйенің және ұеаң малдардың ауруы. 
Түйе с а р ы п  болғанда өкпе-бауыры ағарып кетеді. 
¥сақ мал сарып болғанда аяғы аңсап ауырады.

Ң о с к і н д і к  — еркек ботада болатын ауру.
С ы п ы р  — қарасан. Бұл жылқыдағы жамандату 

сияқты алңымы іеіп ауыратын сиыр ауруы.
М а й м а қ — түйенің көп тұрыл қалғаннан болатьш 

ауруы.
Л о ң ы — жылқының іиоңтығынан болатын ауру.
Д е л б е — ңан тасығаннан болатьш ауру. Ілгеріде 

д е л б  е бо(л)ған аттың таңлайынан цан алып бір цүла- 
гын кесетін.

А қ б а с//б а ң а й  ң ұ р т  — аяғына күс түсіп тұяғы 
бүрісіп өсетін жылқы ауруы. Бацай цүрт кұндыздыктая 
түседі де сол жері іседі.

Б у а  ң ұ р т  — аттың артқы аяғы ісіп ауыратын 
ауруы.

Д ж а р а//с а қ а у  — мойньгаа айналдыра жара шы- 
ғатын жылқы ауруы.
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Ж а м а л д а т у  — жамандату (аттың алқымы ісіп 
ауырады).

Ж ө т е л  -  жылңы ауруы. Жөтел тиген ат жүре ал- 
майды, оған ңарандыз деген шөпті жемге ңосып береді 
немесе ауыздьщңа байлайды.

М а ң ң а — тамағында безі болатын жылңы ауруы, 
Ілгері кезде м а ң ц  а н ы  емдегенде безді кесіп алып 
тастап, иттің цу тезегін атцызатын.

Ж а м ғ ы р  м а н д а  м//ж а ң б ы р  м а н д а м  — 
мандамның бір түрі. Ж  а м ғ  ы р м а н д а м  ет пен те- 
рініц арасында болады. Ж  а м ғ ы р м а н д а м д ы ем­
дегенде оиы түбінен циып тотияйын себеді. Көкшетауда 
бөртпе мандам, шала ңазаңтар тілінде желе цүртЦжыл- 
дыс цүрт.

Ч е л е к  м а н д а м  — мандамның бір түрі. Ч е л ек 
м а н д а м ғ а  уғарғасын жүмсайтын. Көкшетауда — 
желі мандам.

Т е р і — шыңғырып аунап ауыратын жылңы ауруы,
Ж а т а л а ң  — жемнің, судың нашарлығьгаан бо- 

латын жылңы ауруы. Ж а т а л а ц п е н  ауырған жыл- 
цы бір пасте ауырып, бір пәсте түрады.

Ң ы р ч а ң ң ы  — қойдағы ңышыма, котыр сияктк 
жүні түсіп кететін жылқы ауруы. Қ ы р ч а ц ц ы н ы  бү- 
рын емдегенде алакүлікті өлтіріп майға арОластырып 
жуып жазатын.

К и е ң к і  — кіші дәреті тоңтамайтын бие ауруы.
С а р ы  ң о л ң а - — ңолқасы шіріп ауыратын жылкк 

ауруы.
С о л м а—ет ала алмай, өне бойы өлесі болып жүре̂  

тін жылңы ауруы. С о л м а ғ а цүмда өсетін сырттан 
деген шөпті жемге араластырып береді.

Т е г е н е — жылқының ңарын жағы ісіп ауыратын 
ауруы. Тегенемен ауырған жылқыны темір ңыздырыл 
ңарып жазады. Бұны кейбір жерлерде цара царын ден 
атайды. Шала ңазақтар тілінде тепчі.

Ө л і / / ң а р а  т ү й н е к  — ішегі түйіліп ауыратын 
ауру. Өлімен ауырған жылңы тыпырлап аяғын бауырьі' 
на жиып алады. Өліні бұрын емдеуге оған мола тұрғы- 
зып бір ңұдасына: «өлің тарт, өлің тарт» деп ырым жа- 
сайды екен.

Ң о л а у — иыңтың басынан, жауырыннан болатын 
жылңы ауруы. Тай ц о л a y  боп ацсац бопты. Қараған-
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ды облысының Шет ауданында мұны лоцы дейді. Шала 
қазақтар тілінде цу долы.

Ң ұ р т  а у р у  — жылқының белінен түсетін құрт. 
Жылңының артңы аяғы сүйретіліп қалады. Ңұрт ау- 
руымен ауырған жылңының ңұлағының түбінен немесе 
белден тотияйын ңұятын.

Ч е р ч е  у / / к е р ш е у  — жылқының екі танауының 
шеміршегі өсіп тыныс ала алмай ңалуы. Ч е р ч е у дем- 
бе дем өлтіреді. Алматы облысында бұны шеміршек деп 
атайды.

Т о ғ а л а — ірі ңараның көзінің еті өсіп ауыруы.
Ң а р а  ө к п е  — ңанның бұзылуынан болатын жыл- 

ңы ауруы. Қ а р а ө к п е  м е н  ауырған жылцының та- 
науынан цан алса жазылатын.

У а •— асың жілігі ісіп ауыратын жылңы ауруы.
Б а с п а ң — қойдың ауруы. Семіз ңойдың жеті — 

сегіз сөтке аш ңалғаны көктемде баспац болып ауыра- 
ды. Көкшетауда баспац ңой етінің арың болуы.

Ч е р б а у ы р  — ңойдың бауыры ақ больга қатып 
жүретін ауру. Алматы маңында боз өкпе, шала ңазақ- 
тар тілінде чер өкпе.

Ж е л і н — сүт шьщпай желіні ісіп өлетін ауру, Көк- 
шетауда мұның орнына цара желін еөзі ңолданылады.

¥  ш л а — қой, ешкі ауруы. ¥  ш п а болған үсац 
малдың бауыры іседі.

Т а с  ө к п е  —1 кәріліктен болатын ңой, ешкі ауруы.
Т а л а қ  — ңой-ешкінің талағы ісіп ауыруы.
Ж ы б ы р л а қ  — аузын қимылдатып, тітіретіп тұ- 

ратын ңой, ешкі ауруы.
Ж е л і н с а у  — ңой, ешкінің желіні іспей, ак, болып 

кетуі.
Ө г е й а т — әркімге, мініске үйренген ат.
Б ұ л а қ  ат  — тапал, құйрың жалды, жауырыны 

жалпаң ат. Б ү л а ц ат жүріскер болады.
Б ү к і р е ш  а т  — жотасы томпаңтау келген ат. 

В ү к і р е ш ат жүкшіл келеді, белі талмайды.
О р а т — ңұланмен шағылысқан жылқы тұкымы. 

Ор аттың танауы ақтау, түсі қарагер, тері мен тұяңтың 
астасқан жері сарғыштау келеді. Ор аяц, ор ауыз жыл- 
цы дейді осыны.

¥  л д ы р ы қ//ж ү р е к ш е—жылқы тұрасының іші.
Б а қ а н а қ//с ө г і л м е ■— тері мен тұяқтың айңас- 

ңан, ңосылған жері.
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С ы р ғ а ң — тұяқтың ұшы, бедері. Аяғының сырға- 
ғы  таусылғанда мінуге жарамай қалады. Сыргағы тау- 
сылган жылқыны сазға байласа, бір айда жетіліп ке- 
теді.

С ы п а ң ұ й р ы қ — сұйыңтау, ұзындау келген 
жылңы құйрығы.

С V й ы қ ң ұ й р ы к; — түбінен ұшына дейін сирек 
іселген ңұйрың.

Б ү р ш е к — оралып-оралып, түйін-түйін болып 
ңалған ат жалы. Б ү р ш е к царабайыр, жалдас жыл- 
цыда көп болады.

К и і к  ж е л і н  — емшегінің ұшы кішкене келген 
бие, К и ік  же л ін  биенің сүті аз болады.

Б ү й е н  е м ш е к  — сүтті биенің емшегі. Б ү й е ь  
е м ш е к биенің желінін цысып сауады.

А й л а н п а с  — шыр көбелек айналып ауыратыи 
ұсақ мал ауруы. Алматы маңында тентек, Көкшетауда 
айланба.

М е к е — ыстың-суыңты болып аттың, есектің сыр- 
тына шыңқан ңаны. Арал говорында беке, Көкшетауда 
цантыстау.

О ң а л а қ — оңыра. Сиырға о ц а л а ц тигенде осы 
тоғайга кіріп жатады. Ақтөбе, Орынборда шошала, 
Көкшетауда шанышцацЦсэйгел деп атайды.

С а ң п а н — жас төл.

Үш шал келдік бір жерге 
Бар деген соң сацпанға...
Жаңсы жолдас Жалмырза 
Ңұтты болсын сацпаның 2І.

М а м ы — ат байлайтын ағаш. Атын м а м ы ғ а 
байлап үйге жедел кіріп кетеді. Бұл сөз мама формасын- 
да Жетісудың 24 25 басңа жерлерінде де кездеседі. Караган­
ды облысының Шет ауданында цада ағаш, ңырғыз ті- 
лінде мамы (Кир.-рус. сл., 293).

Б а д а ш ы — сиыршы. Ңырғыз тілінде бадашы 
'(Кир.-рус. сл., 62).

24 Мерке ауданы Сұрат деген жерде т^рушы Назарбек пен 
Жолмырза дегеи ңарттардың бір-біріне жазған өлеңдерінен алы- 
нып отыр.

25 Ж. Д о с қ а р а е в. Ңазақ тілінің жергілікті ерекшеліктері, 
II бөлім, лексика. Алматы, 1955, 78-бет.
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Сәлем бердім отырған
Жылқышы, қойшы, түйеші
Бадашы шаруа жалпыға (Жақ. Жан.).

А ң ы р — малға жем, шөп салатын орын. Сол сияц- 
ты күш-көліктер бағылатын цораның ішіндегі а ц  ы р- 
л а р ы. жеткілікті болғанымен ол цораның мүлдем бір 
цанаты жабусыз цалған («Мерке аудандың газеті», 6 ян­
варь, 1942 ж.). Бұны Аңтөбеде оттыцЦоцыр, Көкшетау- 
да оттыцЦжэшлә, Ңостанайда оттыцЦясли деп атайды. 
Қырғыз тілінде ацыр (Кир.-рус. сл., 43). Азербайжан, 
түрік тілдерінде де және өзбектің көне тілінде де 
ахүр — оттың, ат ңора мағынасында. (В. В. Радлов, 
Опыт словаря тюркских наречий, 1893, т. I, стр. 135). 
Құмың тілінде ахур. XI ғасырдағы М. Ңашқари сөзді- 
гінде аху (I, 48) сөзі атңора мағынасында жұмсалған. 
XIII ғасырдағы ңыпіиак, тілінің сөздігінде ахур сөзі ат- 
цора және ат шөп жейтін жер, оттық мағынасында 
ңолданылған.

С а я п к е р  — ат баптаушы. Арал говорында ат- 
сейіс, Көкшетауда сайыпцыран, Орынборда — бапкер.

Т е п п е  — 1. Ңолмен жайған тезек. Алматы облысы- 
ның кейбір жерлерінде бұны жаппаЦшаппа тезек, цара 
тезек, Ңарағанды облысының Шет ауданында цамба те­
зек дейді. Ақтөбенің кейбір аудандарында цацтяма, 
Көкшетауда жапа, Орынборда цол тапац деп атайды;
2. Ңыстай жиналған малдың көңін көктем кезінде су 
құйып көлікпен бастырып ойып алған тезек. Шет ауда­
нында — баспа тезек. Аңтөбеде — бастырма, Орынбор­
да — басцан тезекЦкеспе тезек.

Ң ұ м а й — ңыстай жиналған мал ңиын көктемде 
көліклен бастырып ңалыпңа немесе т. б. ыдысқа ңұйып 
жасаған тезек. Көкшетауда — цара тезек, Орынбор ңа- 
заңтарьшда — цазан цара.

С а р ы  т е п п е  — даладағы кеуіп ңалған жапа те­
зек. Аңтөбеде үйез, Орынбор қазақтарында цаңылтац.

С ы ң п а — ңолмен сығып жасаған ұсаң тезек.

Егін (технякалык; даңылдар, бау-бақша) және 
шеп шаруашылыгына байланысты қолданылатын 

, сездер
О п — орылған бидай, тары т. б. көлікпен бастыру 

үшін ңырман ортасына орнатңан ағаш. Көне жазу ес-
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керткіштерінің кейбіреуінде on сөзі осы мағынада қол- 
данылады 2б 27.

С ү д і г е р  — зябь. С ү д і г е р д і  айдап жатыр, 
жуыр арада бітеді. Кейбір түркі тілдерінде де сүдігер 
осы мағынада крлданылады. Өзбекше — шудгор (Узб.- 
рус. сл., 548), ңараңалпаңша — сүдигәр (Карак.-рус. сл., 
592).

Ң ы с ы р а ң ы з — айдалмаған, егін егілмеген жер.
Т ә л і м і  б и д а й  — шөл бидай, шөл жерге айда- 

ған бидай.
С у л ы  б и д а й  — суармалы бидай. Колхозымызда 

тәлімі бидай да, с у л ы  б и д а й  да бар. Шала ңазақ- 
тар тілінде суғат.

Ж а р ы қ  ң а р ы н  — тыңнан айдалған жердің 
екінші жылы кедір-бұдыр болып жақсы тегістелмегені.

Ң о д ы р а//к, о д ы р а  б и д а й  — жабайы бидай. 
Өткен жылғы аңыз орнына жабайы шыққан бидай.

А т ж а л,//ж а л  — айдалмай қалған жер. Ж үруге 
арзымайтын кішкене ғана а т ж а л цалды.

Ш и ы р — айдалмай шала қалған жер.
Б а қ а л//б и д а й  б а қ а л. — 1. Сабан. Малға б и- 

д а й  б а ц а л  сала салчы. 2. Орылған жүгерінің т. б. 
сабағы. Мысалы: Зэрлі жүмысыц болмаса, жүгерінің
б а ц а л ы н жинасып жіберчі. Ңырғыз тілінде бакал — 
сабан мағынасында айтылады і(Кир.-рус. сл., 69). Ңыр- 
ғыз тілінің чуй говорында бацал — жүгерінің сабағы 11.

С а ғ а ң — өсімдік са&ағының түп жағы. Күріш, та­
ры, жүгері с а ғ а с ы н а н  иілсін, сэукеле киген цыз- 
дайын. Тілік бауыр жібек шашац. Салмац басын иген 
с а ғ  а ц  (Жаң. Жан.).

П а я  — орылған бидайдың жердегі қалған сабағы. 
Бидайдың толыц бас болып, п а я с ы болсын таяцтай 
(«Кировшы», 25 март, 1942). Өзбек тілінде поя — маң- 
та, жүгерінің сабағы (Узб.-рус. сл., 333). Ңараңалпаң ті- 
лінде пая — жоғарыда көрсетілген мағынада ңолданы- 
лады (Карак.-рус. сл., 525).

Ч а р — ңабығы аршылып тазаланбай ңалған бидай. 
Талдықорғанда шар бас сөзі айтылады.

16 М а X м у д Ң а ш ң а р и. Девону луғотит турк. I т. Тош- 
кент, 1960, 70-бет.

27Г. Б а к и н о в а ,  С. К о н д у ч а л о в а ,  С. С ы д ы к о в .  
Кыргыз тилинин чуй говору. Фрунзе, 1959, 77-бет.
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Ы к, т ы н — бидайдың ык; жаққа ұшып шыққан уса­
ты. Бидайды бірінчі рет тазалағанда чары, чыцса, екінші 
рет ы ц т ы ны  чығады.

А ң  б а у ы р  т а р ы  — тарының ұсаңтау келген 
түрі.

Б а й д е р б і с  — ерте пісетін қызыл тары.
К ө г а л а  с а қ а л  — тарының пісейін деп гүлін тө- 

гіп бас тартңан кезі.
¥  ш ы қ — тарының ұшырғанда ык; жағында қалган 

шала пісіп дән алмаған ұсағы.
М е к е  ж ү г е р і  — сары түсті кішкентай жүгері.
Т і к е н  ж ү г е р і  — жүгерінің кішілеу келген түрі. 

Т і к е н ж ү г е р і н і  цуырғанда түгелімен бадырап 
кетеді.

Со та  — 1. Жүгерінің дәнді басы, собығы. Жүгері- 
ніц с о т а с ы н арбаға тиелік. 2. Жүгерісін үгітіп ал- 
ғандағы ағашы.

Б ә р д е к — жүгеріні үгітіп алғаннан ңалған ага­
ты. Б ә р д е г і н  бір жағына жиыл цойыңдар.

Д ү м б і л — жүгеріні ңайнатып жейтін сүт кезі. 
Д ү м б  і л жесең тез етейтеді.

Ң ы л ш а — қызылша. Қарауыңдағы жеті-сегіз ат- 
ты. цылшаға жібергенің не?

К ү н г е б а ғ а  р//к ү н б а ғ а р  — күнбағыс, семіш- 
ке. К ү н г е б а ғ а р д ы ң  сабағын орып болдым. Бұны 
Алматы облысының кейбір аудандарында шікілдек, 
Ңарағанды облысының Шет ауданында күнгебағар, ше- 
кілдеуік деп атайды. Кейбір түркі тілдерінде де бұл сөз 
кездеседі: ұйгырша күнге бацар (Уйгур.-рус. сл., 1939), 
түркменше гунебакәр, өзбекше күнгебацор (Узб.-рус. 
сл.). Ңырғызстан ішіндегі шала ңазақтарда күн царама.

П і с ш е//п і с т е — күнбағыс, семішке. Күнжіт шы- 
ғар гүлденіп, үшығадай түрленіп. Дәні болар п і с ше -  
д ей,  Жүт[а]алмайтын торғайың (Жаң. Жан.). Пісте — 
күнбагыс мағынасында Оңтүстік Ңазақстанның Арыс 
т. б. аудандарында айтылады 28. Осы сөз түркі тілдері- 
нің кейбіреуінде бар. Азербайжан тіліндегі листа — 
күнбағыс деген сөз (Рус.-азерб. сл., 1942). Ңырғыз тілі- 
нің ош 29 говорында листе — семішке мағынасында.

28 Ж. Досңараевтың жоғарыда көрсетілген еңбегінің 91-беті.
29 Г. Б а к я в о в а .  Киргиз тилинин ош говорлару. Фрунзе, 

1956, 93-бет

10S



Ш а л ғ а м — редиска. Бірсіз жерге ш а л ғ  а м сеп- 
тш.

Б а с ы  б а л д ы  — қабығы жұңа ерте пісетін ңауын. 
Б а с ы п  а л д ы н ы  ң үстінде көмескі жолы болиды.

К ө к ш е  ң а у ы н  — кішірек келген, піскенде де 
аса сарғаймай, сырты көктеу болып келетін қауын, 
К ө к ш  е ц а у ы н д  ы пышацпен тілгенде дарбыз сияң- 
ты тысырлап айрылады.

Ә м і р е  ң а у ы н  — кішкене-кішкене белгісіз жолы 
бар жылаи түстес, тік жол ала ңауын.

А қ н а у а  т//ә б і н а у а т  — дәу сары қауын. Ә б і- 
н а у а т сулы келеді, ауыр болады. Ңырғызстан жерін- 
дегі шала ңазаңтар тілінде абынауыт//чөгөрү болып ай- 
тылады.

Ә ң г е л е к  — ерте пісетін кішкене ңауын. Бұны Аң- 
төбе облысының Ырғыз ауданында жәмбілше деп атай- 
Ды.

М ә л е к — 1. Ңауын ңазан болғаннан кейінгі піе- 
лей шикі ңалғаны; 2. Кішкене ңауын. Мен м ә л е к із- 
деп келейін.

К ү л ә б і — күзде пісетін қабығы қалың ңауын. 
К ү л ә  б і қауынды цыста көп сақтауға болады. Алма­
ты облысының Шелек ауданында күлләулэ, Кыргыз­
стан жеріндегі шала ңазақтар тілінде ңырцма цауын 
деп аталады.

Т о р л а м а  — сырты тор-тор болып келген тәтті ңа- 
уын.

Д а р б ы з  — ңарбыз. Oh мына д а р б ы з  цамырац 
екен. Қауын д а р б ы з желілеп, түйіні болсын шанац- 
тай («КироЕіны», 25 март, 1942). Ңырғыз тілінде тар 
быз (Кир.-рус. сл., 487), өзбек тілінде тарвуз (Узб.-рус, 
сл. 408).

Б а д ы р а н  — ңияр. Б а д ы р а н н ы ң  асты көгеріп 
отыр. Талдык,орган маңында бэдірен, Көкшетау облы- 
сында өгуршік болып айтылады. Бұл еөз өзбек тілінде 
бодринг — ңияр магынасында (Узб.-рус. сл., 79).

П о ш а қ — ңауынның, дарбыздың ңабығы. П о- 
ш а ц  көп болып жиналған екен. Бұл сөз өзбек аралас 
Мерке ауданының кейбір жерлерінде ұшырайды.

Ш о п а ң — дән, ұрық (ңауын, дарбыз т. б.). Қ а у- 
ынның ш о п  а г  ы н  жинап ал\ Ш о п а ц т  ы шагып 
отырсыз ба? Алматы облысының кейбір аудандарында 
швпек.
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Т а с  ң а б а ң  — ңабығы ңалың сары асқабақ. Т а с 
ц а б а ц  тэтті болады. Алматы облысының Шелек ауда- 
нында тас цабац жеуге жарамайтын балалар ойнап жү- 
ретін сырты катты кішкентай асңабаң. Өзбек тілінде 
тошцовоц жеуге жарамайтын ңабығы қалың насыбай 
шаңша т. б. жасайтын түрі (Узб.-рус. сл., 446).

С у ң а б а ң  — ожау, ыдыс үшін пайдаланатын іші 
ңуыс қабаң. Су цабацца ңұйған тамаңтың дәмі бұзыл- 
майды. Шелек ауданында шөміш цабац деп аталады.

М е к е  ң а б а ң  — ңабығы жүқа, түсі көк келген ас- 
ңабақ. Меке цабац дөңгелек болады да, тас ңабаң со- 
пақшалау бол келеді. Шелек ауданында цожа асцабац 
болып айтылады.

М а н т ы  қ а б а ң  — манты жасайтын асқабақ. ¥й- 
ғырлармен аралас отыратын Алматы облысының кей- 
бір аудандарында манты асцабац//манты, цауа болып 
айтылады.

А й ы л ж у а//с а р ы м с а ң — чеснок. Дүкенге с а- 
ры  м с а ц  түсіпті. Осы жерде де а й ы л ж у а н ы көп 
егеді. Алматы облысының кейбір аудандарында жабайы 
тауда өсетінін сарымсац, ңолдан еккенін цытай пияз 
дейді. Көкшетау, Ңарағанды облыстарында чөснек дей- 
ді. Сарымсац сөзі татар, ноғай (сарымсак,), башқыр (һа- 
рымһаң) тілдерінде чеснөк мағынасында ңолданылады. 
М. Ңашңари сөздігінде сармусац (I, 480), XIII ғ. ңып- 
шаң тілінде сарымсац.

Ж ү й е к — қызылша, маңта, темекі отырғызыла- 
тын жол, арыңша. Е к і ж ү й е к  жекеленбей цалды 
(ңызылша). Екі ж ү й е к т і цатар жұлып келе йатыр- 
мын (темекіні). Өзбек тілінде жұяц — арыңша мағына- 
сында (Узб.-рус. сл., 161).

Б а у — баңшаға байланысты әдеби тіл мен говорда 
бірдей айтылатын сөздердің орнына Ңазаңстанның кей- 
бір аудандарында басңа сөздер жұмсалады. Мысалы, сә- 
бізді Маңғыстауда кешір, Орынбор ңазаңтарында ешкі- 
цүйрыц; асңабаңты Маңғыстауда әскелді деп атайды.

Ч а р қ а  п//ч ө м е л е й — шөптің кішірек үйіндісі. 
Осының көбірек айтылатыны чөмелей: Чарцап Мерке 
ауданында кездеседі. Алматы облысының кейбір жер- 
лерінде соңғы «й» түсіп шөмеле болып айтылады. Көк- 
піетау облысында күпәнэ, Семей облысының Аңсуат, 
Көкпекті аудандарында шөме.
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Ж о р а  — шалғымен шапңанда және ат тырмамен 
жиғандағы шөптің жал-жал болып жатңаны. Алматы 
облысының кейбір жерлерінде десте, бөкес, Орынбор 
облысында цаумаЦбөкейЦждмшар. Көкшетау облысы- 
ның Щучинск, Еңбекшілдер аудандарында шөмелеге 
дейінгі тырмамен жиналған шөпті атжал деп атайды.

П ә й е к — шабындьщ жер. Біздің п ә й е г і м і з  
шымдац жерде еді. Ақтөбе, Орынбор облысында алсын.

К ә ш е к — шөптің мал жегеннен соңғы ңалған ірі- 
сі: Бұны Арал говорында, Аңтөбеде — сац, Көкшетауда 
цырцынды30, Орынбор қазақтарында сацЦсыпырыН- 
шыцЦобъетке, Семей облысының Көкпекті, Ақсуат ау­
дандарында сағдар деп атайды. Шала ңазақтар тілін- 
де — кәшек.

Ч и е н  ч ө п  — күзде жауын күшімен ңайта көкте- 
ген шөп.

Темекі шаруашылығына байланысты тіщүлац, тра­
пезой (темекінің түрлері), чөже бүтац (темекі сабағын- 
дағы жапырақпен қосарланып шыққан жанама бұтаң- 
тар) бипіліс, музайка (темекіде болатын ауру аттары), 
бөген (жіпке тізілген темекіні кептіретін орын), парма- 
тор (кепкен темекінің үсағы), чот//күршөк//эвенке. 1. Те- 
мешні ілетін ағаш. 2. Кепкен темекі жібінің тобы, тай 
(кепкен темекіні қаттайтын жәшік) сияңты сөздер ңол- 
данылады. Темекі атаулары жөнінде кейбір сөздер ор- 
нына чотЦкүршөк (эвенке) Алматы облысының Шелек 
ауданындағы тұрғындар тілінде тоцанац сөзі жұмсала- 
ды.

Ирригацияға байланысты айтылатын сөздер

А у ы з д а м а  — суды ашып, жайып тұратын қыс- 
қалау келген арьщ.

Т о ғ а н — кеңдігі 2—3 метрдей үлкен арың. Елім- 
ді тыцда, маған жігіттеріңізді жинап бер, мен т o r  ан 
цаздырайын, одан соң егін айдасац жүрт жүтамайтын 
болады, — депті ¥лан. Ілгеріде Меркінің аузынан үлкен 
төбені жеті жерден тесіп, Сыпатай т о ғ а н цаздырта-

30 Ш. С а р ы б а е в. Көкшетау облысы Щучинск, Еңбөкшіл- 
дер аудандарында тұратын қазаңтардың тіліндегі кейбір лексика- 
лык; ерекшеліктер. «Ңазақ тілі тарихы мен диалектологиясының 
мәселелері». Алматы, 1960, 3-шығуы, 64-бет.
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ды. Т o r  а н  шабу жүмысына көңіл бөлінсін («Социа- 
листік еңбек», 23 апрель, 1943). Талдықорған маңынан 
жиналған материалдарда бұның орнына жадау сөзі ай- 
тылады, Оңтүстік Ңазақстан облысының кейбір жерін- 
де тоған орнына әнер сөзі ңолданылады 31. Өзбек тілін- 
де туғон — плотина, бөгет мағынасында (Узб.-рус. сл., 
469).

Ө с т е н — канал, үлкен тоған. Бұл сөзді Ңызылор- 
да маңында жарма, Шәуілдір ауданында цазына арыц 
деп атайды.

О м а н  — үлкен арың, тоған. Оман сөзі зерттеліп 
отырған өңірдің Мойынңұм ауданында Арғындар мен 
Ңоралас рулары араласңан жерде жиі кездеседі: Кара­
ганды облысының Шет ауданындағы тұрғындарда 
оман, Шәуілдір ауданында оман арыц.

А л ы с — тоғаннан гөрі кішірек арыңтың түрі. Бу­
ны Шәуілдір маңында орта арың, Ңырғызстан жерінде- 
гі шала ңазаңтардың тілінде алыш болып айтылады. 
Ңырғыз тілінде алыш — үлкен арың, канал мағынасын- 
да (Кир.-рус. сл., 35), өзбек тілінде алиш — су бөгеген 
және оны бөліп тұратын плотина мағынасында (Узб. 
рус. сл., 31). Махмуд Ңашңари сөздігінде аліш — судың 
бөгетке құятын жері, сағасы 32.

А р ы ң — ені бір, бір жарым метрден аспайтын, 
алыстан гөрі кішірек түрі. Ңызылордада бұны цүлац 
деп атайды.

Б а с а р ы қ//ж е л к[е] а р ы ң — он, он бес гектар 
немесе одан да көп иә аз келген егіндік жердің басынан 
жүргізілген арың. Б а с  а р ы ц ц  а екі-үш цүлац су 
сияды.

О қ а р ы к; — бас арыңтан егіннің арасына ңарай 
бұрылатын тік арың. Біз көбіне цызылшаны о ц а р ы ц  
арцылы сугарамыз.

Ж а н  а р ы қ  — оң арыңтан оңға иә солға қарай бұ- 
рылған арыңтар. Мұны Арал маңында жарма арыц деп 
атайды.

Ң о л  а р ы ң  — сала-саланың арасында су жүргізу 
үшін тартылған арык, (Темекі, ңылшада әр саланын 
арасы 25 метрдей болады). Мұның орнына Оңтүстік Қа-

31 Ж. Д о с қ а р а е в .  Ңазак, тілінің жергілікті ерекшелікте- 
рі, II бөлім. Алматы, 1955, 153-бет.

32 М а х м у д  Ң а ш д а р и .  Девону луғотит турк. I т., Тош- 
кент, 93-бет.
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заңстан облысының Шәуілдір ауданында бау арыц, цұ- 
лац арыц, Ңызылордада жап сөздері айтылады.

Қ о л ш ы қ — кішкене арықшалар. Бұл Аралда ца­
риц, Шәуілдір ауданында бәдірін арыц болып аталады.

А т ы з — I. Су тегіс ішу үшін бөліп-беліп ңойған 
бөлшегі. 2. Болар-болмас етіп жүргізген арыңша. Алма­
ты облысының ұйғырларымен аралас отыратын Шелек 
ауданында итыз — егістік жердің кішкене бөлегі, бол- 
шегі.

Ң а р а ң ы р  — суды тегіс ішу үшін жасалған атыз- 
дың шетіндегі ңыр. Түлкібас, Сайрам аудандарында бұ- 
ның орнына пал сөзі ңолданылады.

Ң а р ы ң — егін арасына тарайтын кішілеу арық. 
Бұл сөз Оңтүстік Ңазақстан (Шәуілдір ауд.), Ңызылор- 
да облыстарында да айтылады.

М ә р к і р — ңызылша, темекі т. б. отырғызу үшін 
жасаған арықша. Осының орнына Алматы облысының 
Шелек ауданында шөнек, Оңтүстік Ңазақстанның Шәу- 
ілдір ауданында цылча арыц, цауын аръщ, Ңызылорда 
облысында царыц сөздері ңолданылады.

Ң и т а ң — атыздың іші, бір бөлегі. Қ и т а ц т ы ң  
бір жагы су ішіпті. Ңостанай облысының Торғай ауда­
нында мүны көсе деп атайды.

К ө т е р м е  — ой жерге екі жағынан көтеріп жаса- 
ған арың. С у к ө т е р м е н і  бүзып кетіпті.

Ә у і т — су тоқтайтын жер.
Б ір  и ін  с у  — жарты күндік су (таңертеңнен түс- 

ке дейінгі немесе түстен кеш батңанға дейінгі уақытта: 
ры су). Бір цос жерге б і р и ін  с у  жетіп жатыр.

Ш и р е к  и і н  с у  — бір иін судың жартысы.
Б ір  т а ң т а  ж е р  — гектардың төрттен бір бөлігі. 

Жоңышцаның б і р т ацт а с ы чабылып бітті. Оцтүс- 
тік Қазақстанның кейбір аудандарында бұны бір мой- 
ын жер дел те атайды.

Б і р ң о с ж е р  — бір гектардай жер. Ілгеріде чама- 
мыздың келгенінче б і р ц о с ж е р ,  екі цос жер айдап 
алатынбыз.

Т ә н т і — бір гектарға жуьщ жер. Суымыз бір-екі 
т ә н т і жерді суғаруға жетеді.

А  к, а б а — судың аяғы, соңы (егінге жіберілген су- 
дың асып шығуы). Арыцтан жіберілген судыц а ц а б  а- 
с ы н  ту рыла.

Ж е р с у ы — егіндік жерді жыртпастан бұрын бері*
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летін су. Егінге ж е р с у  ы күзде, күздік жер айдарда 
беріледі.

Т о п ы р а қ  с у  — егінге бірінші рет берілген су. 
Мұны кейбір жерлерде жер суы, Арал маңында үсте су 
деп атайды.

Ж е л к е  с у  — егінге екінші рет берілген су.
О р а қ  с у — егін бас тарта бастағаннан кейін беріл- 

ген үшінші су. Ңызылорда ңазақтарында цайырма су, 
Шығыс Ңазаңстан, Алматы облыстарында мойын су 
сөзі ңолданылады. Биыл жаңбыр көп болып біздіц егін 
желке су мен о р а ц  с у ы н  ішкен де жоц.

К ө м е й — судың жан-жаңңа тарайтын жері. К ө- 
м е й д і бекітуге бірнеше кісілер ағаш, шөп алып кетті. 
Арал маңындағы цанды ауыз сөзі осы мағынада ңолда* 
нылады.

Қ ұ л а ң — егінге келген арыңтағы суды жан-жақ- 
ңа бөліп тұратын жер. Ол жердің ц ү л а ғ ы н  ағытып 
енді төменіректен байла. Қ ү л а ц т ы мыцтатг байла- 
лапты, су кетіп жатыр.

Ң а у//ә ң г і — су орып кеткен жар, су арнасы.
С а л а  — егіндікті суғару үшін бөліп-бөліп ңойған 

оқ арыңтардың, боразданың арасы. Талдыңорғанда кез- 
десетін уат сөзі осы мағынада ңолданылады.

Өсімдіктер дүниесіне және ңұс атауларына 
байланысты сөздер

Ңазаңстанның оңтүстік облыстарының климатыкың 
қолайлы болуына байланысты мұндағы шығатын өсім- 
діктердің түрлері де көп. Сондықтан да Шу говорында- 
ғы лексикада өсімдік атауларына байланысты бірқатар 
сөздер кездеседі. Шу алңабынан жиналған осы өсімдік 
атауларының басңа говордағы тілден де біраз айырма- 
шылығы барын байқауға болады. Мысалы: Шу гово 
рындағы үйғац (ңой үстіне жабысатын тікен), Алматы 
облысының Шелек, Еңбекшіқазаң аудандарында оша- 
ған, бүрме тікен, ал цозы цүлац (су бойына шығатын 
жапырақ) Алматы маңында иман жапырац деп атала- 
ды. Сондай-ақ осы жерден жиналған өсімдік атаулары- 
ның көпшілігі Көкшетау, Ңарағанды облыстарында ай- 
тылмайды. Шу бойында айтылып, біраңта осы күнгі 
биологиялың және ауыл шаруашылығының сөздігінде 
әлі де болса ңамтылмай жүрген мынандай өсімдік атау-

111



ларын келтіруге болады: цара өлең, цой царанжы, цой 
бүлдірген, цой цызгалтац, цоянжүн, цырыцбуын, лацса 
мортыцбоз, сарандыз, сарысагап, сары бас цурай, сүм- 
біле, сырттан, тамыр дэрі, тарлау, түйе бүлдірген, ал- 
тыцана, арцар жусан, баласы жапырац, бие бау, бие ца- 
рын, балжуран, еңілдік, жер бүршац, илан, итемген, 
көбірген, көмірген, кемпір шаги, күреңсе, торғай оты, 
шағыл (жусанның бір түрі), шоцша көк, көк бас чытыр, 
жоцыршца чытыр, сары бас чытыр, цызғалтац чытыр, 
цаз тацлай т. б.

Ағаш атауларынан кэтіреңкі, балғын, балтасап, ба- 
ца терек, жатаған арша, чырғанац четтік т. б.

Осы өсімдіктердің бірқатарын жергілікті тұрғындар 
хальщтың медицинада көптеген ауруларды емдеуге 
жұмсайды.

Шу гоіворында айтылып жүрген өсімдік атаулары- 
ның бірңатары (асай-мүсей, кәтіреңкі) цатырецкі, баца 
терек т. б. ңырғыз тілінің чуй говорында да кездеседі.

А л т ы ң а н а - — алабота сияңты тырбиып шығатын 
өсімдік. А л т ы ц а н а  көктей отца жана береді.

А р к а р  ж у с а н  — таулы жерге шығатын жусан- 
ның бір түрі. Арцар жусанды арңарлар күзде жейді, 
Арцар жусанды малдың бәрі де әсіресе, ңой-ешкі сүйсі- 
ніп жейді. Жусанның түрлері Ңазақстанның кейбір же- 
рінде түрліше айтылады. Көкшетаудың Ңызылту ауда 
нындағы түрғыіндарда ац жусан (ең биігі), цой жусаь 
(орташа), мың жусан (ең аласасы) деп үш түрмен атаса, 
Ақтөбеде боз жусан, ермен жусан деп екі түрлі атпеі 
атайды.

А ң  т а с п а  — тасты жерде шығатын теріскен тәріз 
ді бұтальх шөп.

Б а л д ы р ғ а н  — түйе жейтін шөптің бір түрі. Бү 
ның синонимі ретінде сусамыр сөзі де айтылады.

Б а л ы ң к ө з  — сорлауыт жерге шығатын тамырыі 
онша терең емес, биіктігі 10 сантиметрдей өсімдік. Б й-і 
л ы  ц к ө з кешірек, майдыц аяғында шығады. Жергі-І 
лікті тұрғындар тілінде балыңкөзді цараот деп те атай-| 
ды.

Б и е ң а р ы н — басында дәні бар, бие жейтін шөп 
Б и е ц а р ы н н ы ң  дэнін цуырып жеуге де болады.

Б ә р п і — таулы жерге шығатын биіктігі 30 санти 
метрдей дәрі шөп. Бәрпі алғаш шыңңанда көкбас больн 
шығады. Б ә р п і н і ц  тамырын цайнатып ішеді.
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Б ү р г е н — жусан сияқты басының бүрі бар шөп. 
Ъарғауда б ү р г е н деген чөп чыгады.

Б а л ж у р а н  — таулы жерде өсетін жас кезінде 
ідам жейтін өсімдіктің түрі. Б а л ж у р а н н ы ң  тамы- 
іын кептіртіп тері бояйды. Б а л ж у р а н н ы ң  тамы- 
шн чүкір деп атайды.

Б а я л ы ш — ңұмға шығатын, бозғыл аласалау кел- 
:ен тікенді өсімдік. Б а я л  ы ш т ы ц  жапырағын мал 
кейді. Б а я л ы ш т ы отца жацса түтіні аз чығады.

Е ң л і к — тамыры тереңге кететін, бойы аласалау, 
ріды жерге шығатын өсімдік. Е ң л і к т і ң  жапыра- 
щ тез үшып кетіп, түбірі цалады.

Е р к е к — ңұмды жерде шоң-шоң болып өсетін, мал 
шсы-жазы бірдей жейтін өсімдік. Көкшетау облысы- 
іың Ңызылту ауданындағы тұрғындарда еркек деп би- 
вс болып өскен шөпті айтады.

Ж а л м а н ң ү л а ң  — жапырағы ұсаңтау келген, 
;ор жерге шығатын жапыраңтың кішірек келген түрі. 
Ч а л м а н ц ү л а ц т ы  түйе, ешкі сүйсініп жейді.

Ж е л к е к — сүті шығып тұратын ұзындығы бір 
іарыстай өсімдік. Ж е л к е к т і  цойдан басца мал же- 
кйді.

И т е м г е н  — ңабығы алынатын у шөптің түрі. 
һ е м г е н д і  жылцының цырчащысын, түйеніц цы- 
шмасын дэрілеуге пайдаланады.

И т қ о н а ң  — аңызда, арьщ жағасында және бау- 
ақша арасында кездесетін басының дәні бар шөп.

К ө б і р г е н  — формасы пияздай, іші қуыс, үзсе 
Ут ағатын тауға шығатын шөп. К ө б і р г е н  жеген 
Iйлдыц цаны тасиды. К ө б і р г е н  жеген биеніц цымы- 
и күшті болады. Құмбелде бетеге мен к ө б і р г е н  
ірялас шығады. М. Ңашңари сөздігінде ковурган (I, 
|і6) — тау пиязы деп берілген.

К е к і р е — егін арасына шығатын дәні бар ашты 
ten, бұны ешкі, түйе жейді. М. Ңашңариде кэкра (I, 
р8) түйе жейтін шөп деп берілген.

К е м п і р ш а ш  — тарам-тарам болып шөлді жерге 
Іығатын биіктігі 20—30 сантиметрдей ңой жейтін шөп.

К өк  б а с  б е д е  — таулы жерге шығатын жоңыш- 
№ың бір түрі.

К е у р е к — ңұмды жерде өсетін, емдеуге пайдала- 
ітын шөп. Желі бар адам к е у р е к т і  цайнатып суы- 
і түседі.
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Л а к, с а — түйе жейтін, биіктігі тұсардан келетін, 
жапырағы тарбнып шығатьгн тікен. Л а ц с а н ы  жүл- 
ғанда агарып сүт чығады. Л а ц с а жеген түйеніц өрке- 
ші үш аптада баладай болады.

М о р т ы қ б о з  — түсі боз, жіңішкелеу келген сек- 
сеуілді жерде өсетін өсімдік.

¥  й ғ а қ — кішкене дөңгелек тікен. Ңойдың жүніне 
көп жабысады. Осы өсімдікті Алматы облысының Ше- 
лек, Еңбекшіңазаң аудандарында ошағак, бүрме тікен 
деп атайды.

Р а у ғ а ш  — ңышқыл, қымыз сияңты дәмі бар, тау- 
да шығатын өсімдік. Р а у г а ш июнь айында цата бас- 
тайды. Арал говорынан жиналған материалда рэуэш 
деп басында бүрі бар, ұсаң мал жейтін жусанның бір тү- 
рін айтады.

Ң а р а  т ұ я қ  — дәні ңонақ дәніндей далалы жерде 
өсетін өсімдік.

Ң о з ы ң ұ й р ы ң  — саңырауңұлақтьщ үлкен бо- 
лып шыңқан түрі, ал осының кішісін керщцүлац деп 
атайды.

Қ о з ы қ ұ л а к ,  — су жағасына шығатын үлкендігі 
ңозының құлағындай жапыраңтың түрі. Еөз ыстықта- 
нып ауырғанда цозыцүлацты көзге тартады. Алматы 
облысының кейбір жерлерінде (Шелек, Екбекшіқазаң) 
мұны иман жапырац деп атайды.

Ң о й б ү л д і р г е н  — биіктігі жиырма сантиметр- 
дей бұтасы жок, көк майса жерге, теріскейге өсетін 
өсімдік.

Ң о й  қ а р а н ж ы  — далада өсетін дәрі шөп. Адая 
жөтелсе ц о й ц а р а н ж ы н ы ң  өзін цайнатып ішеді. 
Ат жөтелсе оны аузына тартады.

Ң о й  ң ы з ғ а л д а ң  — түрі қара қызыл келген тау 
қызғалдағы. Мысалы: қой цызгалдацты қой ғана жей- 
ді. Қой цызгалдац түйіртпек-түйіртпек болып дән ала- 
ды. Қой цызгалдацтыц дәні піскенде моншақ жасайды, 
оны езсе бояу болады.

Ң о я н ж ү н—шөлді жерге өсетін, түйе жейтін шөп,
Ң о я н с ү й е к  — ңұмда өсетін тікенді, ұзьгадығы 

бір метрдей, мал жемейтін өсімдік. Мысалы цоянсүйекті 
отынға, тері және жүн бояуға пайдаланады.

Ң ы л ч а — тастаңты жерге шығатын текесақал 
сияңты тарам-тарам болып өсетін өсімдік. Қ ы л ч  а ны 
көктей отца жагып, күлін насыбайға салады.
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Қ ы р ы к, б у ы н — буын-буын болып шығатын өсім-
Д ІК .

Р а ң — басының қылтағы бар, аласа болып шыға- 
тын шел. Р а ң  май айында цурап кетеді. Р а ц өте шуй- 
гін шөп.

С а р а н д ы з  — қурайы кісі бойынан биік болып 
өсетін мал жемейтін шөп. С а р ан  д ы з д ы ц күіитілігі 
креолиндей, онъщ тамырын цырчащы болган малды 
емдеуге жұмсайды.

С а р ы  б а с  қ у р а й  ш ө п  — басында гулі бар 
шоп. Бұл шөпті ңой жейді. С а р ы  б а с  ц у р а й ш в п 
бидай орацтан өтіңкіреп барып цурайды.

С а р ы  с а г а н  — ңұмда өсетін шөптің түрі.
С а с ы р — бостау жерде, тесте көп өсетін түйе мен 

қой жейтін өте күшті шөп. С а с ы  р д ы көп жеген цой- 
дыц сүтінің дэмі с а с ы р татып кетеді.

С а у м а л д ы ң  — ңымыздың. С а у  м а  л д  ы ц аі$ 
бас болып тауда өседі, биік болады.

С ұ ң ғ ы л а  — айдауға шығатын зиянды шөп. С ү ц- 
тыл а  шыцса, басца өсімдіктерді өлтіртіп жібереді. 
Сүңғыла сөзі өсімдіктің ең жаманы болса, сүцғыла адам 
деген тіркесте айтылғанда терең, білімді деген мағына- 
да ңолданылады.

С ү м б і л е  — қауын арасына шығатын шөп.
С ы р т т а н  — қаңбаң секілді, тамыры білектей бір- 

екі метр тереңдікке кететін өсімдік. С ы р т т а н н ы ң 
тамырын жазда жинап, цыста кәтерем сиырға береді.

Т а м ы р  д ә р і  — сабағы бозғыл, үзындығы жарты 
метрдей ңырқада, құмақты жерде өсетін өсімдік. Тамыр 
дэрі жерден аппақ тамыр болып шығады. Тамыр дәрі- 
нің тамыры ажырыңтың тамырына ұқсап шатасып жа- 
тады. Бүрын т а м ы р  д э р і н  і сана қосып кейбіреулер 
ыстыц желге пайдаланған.

Т а р л а у — шабындық шөп. Т а р л а у биік болып 
шығатын чалғын чәп.

Т е к е с а ң а л  — бір түптен тік-тік болып тарамда- 
лып шкғатын тастаңты жердің өсімдігі. Т е к е с а ц а л  
жусаннан аласа болады.

Т е р і с к е н  — далалы жерге шығатын түйе, кейде 
жылңы жейтін, отынға пайдаланылатын өсімдік.

Т е ң г е  ж а п ы р а ң  — ңой, ешкі т. б. малдар жей- 
тін жапыраң. Ңырғыз тілінде теңге чөп.

Т ү й е  б ү л д і р г е н  — үлкендігі барзмаңтай тұтас, 
алша сияңты бүлдіргеннің бір түрі.
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Т ү л к і  қ ұ й р ы ң  — ңұмды жерге шығатын, ба- 
сында үлпілдегі бар өсімдік.

Т о м а р  б о я у  — ңырға, сортаң жерге шығатын 
өсімдік. Томар бояуға ңозыңұлақ сияңты жапыраң шы- 
ғады. Т о м а р  б о я у д ы ң түбірін. күзде, октябръде ца- 
зып алып, тері бояйды.

К ү р е ң с е  — таулы жерде өсетін мал сүйіп жейтін 
шөп. К ү р е ц с е н і  жылцы сүйіп жейді.

Т а т ы р а н  — ңызылша сияқты жапырағы ұңсас, 
түйіні де сондай, таулы жер өсімдігі. Ңазып алып көте- 
рем малға береді.

Ж а у  ж ұ м ы р  — түбіндегі түйіні татыраннан кі- 
шілеу жапыраңты өсімдік. Жацсы болса ж а у ж ү- 
м ы р д ы ит жер ме (мақал).

Д о п и я з — сабағы жуаның сабағындай, аң түсті, 
қышңыл дәмді өсімдік. Допияз таулы, таеты жерге шы- 
ғады, жуандығы шынашаңтай болады.

К ө к е м а р а л  — таулы жерге өсетін, тамыры жі- 
ңішке жалғыз-жалғыз болып шығатын, гүлдегенде ба- 
сында көк гүлі бар өсімдік.

Ж е л к е н — ұзындыгы он-он бес сантиметр, саба- 
ғының жуандығы саусаңтай, тарамдай екі-үш-төрттен 
шығатын өсімдік.

Б а л д ы  р ғ а н  — өзен бойына шыгатын, сабағы 
ұзын, іші ңуыс, солқылдақ өсімдік. Б а л д ы р ғ а н д ы  
адам жейді.

Ң ы л ш а — шашаң-шашақ болып шығатын, тасты 
жерге өсетін өсімдік. Қ ы л ш а н ы ц күлін насыбайға 
салады.

Ж е р ш а й — биіктігі 10—15 см-дей жапырақты 
өсімдік.

Ш ү к і р — шашақты, түсі ңызыл больш шығатын 
түбірлі өсімдік. Ш ү к і р сабағы солцылдац кезінде 
жеуге жарайды. Ш ү к і р  түбірімен тері бояйды.

Ы ш қ ы н — бұл шүкірдің екінші аты. Көп жесе 
ы ш ц ы н  ауыртады.

А т  ң ұ л а ң  — таулы жерде су бойында өсетін өсім- 
дік. Ат цүлац өте биік болып өседі. Ат цүлац жапырагы 
қар екі жауғанша ңурамайды. Қол сарысу болғанда, а т 
ц ү л а ц т ы ң  жапырағын мыжып-мыжып цолға тарт- 
са, тез жазылады.

Ч ы р а л ж ы н  — жайлауда шығатын, биіктігі тізе- 
ден келетін өсімдік: ч ы  р  а л ж ы н д  ы көк кезі болма-
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са мал онша жемейді. Ч ы р а л ж ы н  д ы отца жагады.
Ш и ң у р а й  — жіңішкелеу келген, сабағы тал-тал 

болып өсетін өсімдік. Ш и ц у р а й  жас кезінде сүтті 
болады, немесе мүны сүт цурай деп те айтады.

Б о з б ұ ғ а  — тамырынан дәрі жасайтын, жусан тэ- 
різді таулы жерге шығатын өсімдік. XI ғ. М. Ңашқари 
сөздігінде (III, 244) бозбүганы дәріге пайдаланатын 
есімдік деп берген.

Е ң л і к — ңыздардың бетіне бону орнына жағатын 
өсімдік. Қызғылт түсті болады. М. Ңашңари сөздігінде 
іэңіік {III, 394) деп берілген.

К и і к  о т ы  — тырбиып шығатын боз шөп.
К ө р п е  к ө к  — шапңан шөптің ңайта көктеуі. Шу 

бойында жоңышңаның үшінші шықңанын айтады. 
М. Қашңариде кбрпа от (I, 393) деген тіркес бар. Оның 
мағынасы осы көрпе көкке сай келеді.

Т о р ғ а й о т ы  — сортаң жерге шығатын тырбың 
шөп. Т о р ғ а й о т ы  малдың күзде жейтін шөбі.

Ұ ғ а р ғ а с ы н  — таулы жерге шығатын халыңтық 
медицинада пайдаланатын дәрі шөп. Ү ғ а р ғ а с ы н -  
д ы тістіц цүртына салса, ауырғаны бір пәстетоцтайды.

Ч а й ч ө п —- тауға шығатын шөп. Ч а й ч ө пт іц  
түбін цайнатып чай етіп пайдаланады.

Ч а ш ы р а т ң ы  — далалы жерде өсетін дәрі үшін 
пайдаланатын өсімдік. Ауырған адамдар ч а ш ы  р ат- 
ц ы н ы  цайнатып ішіп, суына шомылады.

Ш а ғ ы л — жусанның бір түрі, ең биігі.
Ч о ң ш а  — түп-түп болып шығатын көктем шөбі.
Ч о ң ш а  к ө к  — тарының басы сияңты болып шы- 

ғатын өсімдік.
Ң а р а н д ы з  — сазды жерде өсетін, түбін дәрі үшін 

жұмсайтын шөп.
Ң а з т а ң л а й  — су жағасына шығатын, қаздың 

таңдайына ұңсас ңызғалдаңтан кішірек жапыраң.
Ң а р а ғ а й //ц а р а ғ а й  ң ұ р а й  — қабығы алына- 

тын ңарасораның түрі.
І л м е  т і к е н  — сабағының биіктігі бір ңарыстай 

тікен. Ілме тікен адырға шығады. I л м е т і к е н н і ң  
басында үсац, сүлы дәніндей тікені болады.

Т е м і р  т і к е н  — жантаң. Отынға т е м і р т і к е н 
жинап аламыз.

Б ү р м е  т і к е н  — ңойдың үстіне жабысатын ті- 
кен. Б ү р м е  т і к е н ошағаннан үлкен болады.
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А с а  й-м ү с е й — ңабығы сай-сай болып өсетін 
ұзыкдығы үш метрден аспайтын ағаш. Мысалы: 
А с а  й-м у с е й  тез жарылады. Асай-мүсей отынның 
ең жаңсысы. Ңырғыз тілінде аса-мүса.

Б а л ғ ы н  — ырғай сияңты ағаш. Б а л ғ ы н тауда 
вседі.

Б а ң а  т е р е к  — тарбиып шығатын теректің түрі. 
Бака терек ақ терек пен көк теректен көрі мықты бола- 
ды. Қырғыз тілінің ош говорында — баца терек.

Ч е т е  н—жуандау, биік болып өсетін ағаш. Четен-  
V. е н  күрыц ждне үйдіц төбесіне салатын чабац жасайды,

Ч е т т і к — аласа келетін, беткейге шығатын тікен- 
ді бүта. Үрғаны былай түрсын азап цылып, жантац, 
ч е т т і к үстімен сүйрелепті. Ңырғыз тілінде мұны чіл- 
бі цсраған деп атайды.

Ч ы р ғ а н а қ  — бұтағы тікенді, аса жуан емес, іші 
сары, қатты ағаш. Ч ы р ғ а н а ц  Талас жацта көп өседі. 
Ч ы р ғ ан  ац  т ы ыстыц-суыцца дэрі есебінде цайна-
тып ішеді.

Ч і л і к — сазды жерге ңамыс арасына майда, жі- 
ңішке болып шыңңан ағаш.

¥  ш ң а т — қабығы үш-төрт қабат мыңты ағаш. 
¥  ш к ат т а н ілгеріде садацца оц жасаған.

К ә т і р е ң к  і//қ а т ы р е ң к і  — ңара ағаштан да 
ңатты, жуандығы білектей, түсі боз, таулы жерде өсетін 
ағаш. Кәтіреңкі түбірінен шөміш, астау жасайды. Кәті- 
реңкіден жасалған ыдыс астың дәмін бұзбайды. Ңыр- 
ғыз тілінің ош говорында цатыраң 33.

Бгдан басқа балаусы жапырац, жер бүршац, жылан 
цияц, чырыш және у шөптердің түріне байланысты көк 
бас чытыр, жоцышца чытыр, сары бас чытыр, цызғал- 
тац чытыр; кейбір ағаш аттарына байланысты ац дүз- 
ген, балтасап, ацчелек, торацғы сияңты сөздер ңолданы- 
лады.

Сол секілді Шу бойы тұрғындары тілінде ңұс атта- 
рын білдіретін наурызөк (көкала ңұс), мыки (ңырғидын 
бір түрі). Ңырғыздың тілінде мыци (Кир.-рус. сл., 311), 
тартынац (ңұстың бір түрі), сацсүр (үйрек), чүпек (ңыр- 
ғидың еркегі), цүрцылтай (таулы жерде болатын ңұстың 
түрі), цасцалтац . (бұты ұзын суда жүретін к,ұс) сияңты 
сөздер ңолданылады.

23 Г. Б а к и н о в а. Кыргыз тилишін Ош говорлару. Фрунзе, 
1956, 92-бет.
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Жер бетінің бедеріне, табиғат құбылыстарына 
байланысты айтылатын сөздер

А й т у л ы ж е л — ңаттырақ соңңан жел. Көктем- 
де айтулы жел соғып жерді тез кептіреді. Шала қазақ- 
тар тілінде цату чамал болып айтылады.

А л а ғ а н ш ы к ,  — суың жел. Бізде ңүншығыетаи 
соққан желді алағаншыц дейді. А л а ғ а н ш ы ц  соц- 
цанда күн суытады. Шала қазаңтар тілінде ац ечкі деп 
айтады.

А л т ы н  к ү р е  ң//а л т ы н к ү р е к — көктемдегі 
март айындагы қара түнек бұлт. А л т ы н  к ү  р е ц кел- 
мей цар кетпейді. А л т ы н  к ү  р е ң д е цар көп ериді. 
Шала ңазаңтар тілінде цара гілең.

А п а й т ө с  — таудың біткен жеріндегі тегістік. 
А п а й т ө с т е н  биігірегін бөктер деп атайды бізде.

Б а с т а  у— бұлаңтың аңпайтын түрі, Б а с т а у цо̂  
раның цац ортасында.

Б а т п а ң  с а д ы р а  — жердің миы шығып жатңаң 
кезі. Осы б а т п ац  с а д  ы р  а д а цайда барасың.

Б ұ р қ а ң — күннің бір ашылып, бір жауып тұруы.
Д е м — ыстық. Биыл жазда д е м болды.
Д а й р а  — дария. Иірім үлкен өзенде — Чу, І.пе се 

кілді д а й р  а д  а болады.
Е к п і н д і  ақ с у  — тау суы. Е к п і н д і  ац су-  

м е н егінді тез сугаруға болады.
Ж ел  с ә у і р  — жаңбыр жаумай желдетіп өте шық- 

ңан бүлт. Ж  е л с э у ір д  е ауа райы жаман болады.
З а у  т а с  — ңұз, шың. Асты чыңырау з а у  тасх 

сопда бір цара ала, бір сары ала бүркіт ұшып жүр екен.
3 ә к//ы з а — дым, сыз. Үйдің еденіне шләк тәксе, 

з а к  өтпейді. Алматы облысының Шелек ауданында 
зай. Маңғыстау говорында баз.

K e p i  — Taj' бөктері, тесней. Біз ой Ботпайымыз, 
олар к е  р Ботпайы деп аталады.

К е р і м с а л  — 1. Күннің біресе ыстық, біресе суық 
болуы. 2. Ыстық жел, аңызаң. Мен ссрлыга. күйігін 
тарттырғалы, тоцтатты соғып түрған к е р і м с а л д  ы 
(фольк.).

■ М е к и я  — сахара, ен дала. Біз м е к и я и ы ц дала- 
сында жүрміз. ■

М аң д а л  а//п а ң с ар д а л  а — ұшы-қиыры жоқ 
тегістік. П ац  с а р  д а л  а зкер бауыры жазыгып кетті 
гой, үйцымыз келіп жалыгып кеттік цой. кел чауып жер
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тәнэбіп цуырып алалыц. Шала қазақтар тілінде цыц 
дала.

Жер сауырын көрді де 
Ңоныстансаң болар деп 
Маң дала ен су байсалды (фольк.).

Т а т ы — сортаң жер. Бүйер жердің та тыс ы ғой.
Т е г д і р — тау басындағы тегістік жер. Бұл сөз тек- 

тұр, тектір түрінде де айтылады. Олар А р п а т е к т і р  
деген жерде тұрады. Қырғыз тілінде тектір (Кир.-рус. 
сл., 494).

Т ұ м а — аса ұзап аңпайтын ңайнар.
Б а т а с — орманды, тікенді жер. Б а та с ты жер­

де балдар түгіл, үлкен кісі зорға жүреді.
Ч а ғ ы р л а у  — тасты жер, шагыр.
Ч а м а л//ш а м а л  — жел (ақырын да, катты да со- 

ғатын жел). Алматы облысының кейбір жерлерінде са­
жал жел — жай, баяу соғатын жел. Қырғыз тілінде ша­
мал — ңатты жел.

Ч ы б ы р — ңырңа, тасы жоқ, суы жоң сай-сай бо~ 
лып келген жер.

Ң о й ң о с а қ  — кемпірңосақ. Орынбор ңазаңтарын- 
да — зират көпір.

Ң у р а й//ң о п а — қамыстың қалың шыққан жері.
Ң ұ й ы — 1. Шұңқыр, ңұз. Артыпда бір қ ү й ы сай 

түр екен. 2. Судың терең жері, иірім, жылым. Аспара 
мен Қорағатының қ ү  йы  с ы көп.

Ө л п е ң — ыстык,, қапырық. Күн ө л п е ң  болса, 
бызау жидеге кіріп кетеді.

Ң о б ы — екі белдің арасындағы өзек. Маңғыстау 
говорында ңобыс.

Ң о қ т ы — жылғалы, сайлы жер.
Т ү л е й — ңүм арасындагы сексеуілді, бұталы жер.

Уаңытқа, жыл мезгіліне байланысты сөздер

Жыл аттарын он екі хайуаи атымен атау, мүшел 
қайыру ңазаң тілінің барлық говорларында да бірдей. 
Бұл жағынан алғанда зерттеліп отырған говорда еш- 
қандай айырмашылық жоң. Мұндағы өзгешелік — ай 
аттарының аталуында.

Шу говорында екі ағайынды (январь), наурыз (фев­
раль), көкек (март), мажы-р (апрель), маусын (май), са- 
ры атан (июнь), чілде (июль), тамыз (август), цырыц
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уйек (сентябрь), мизам (октябрь), цараша цауыс (но­
ябрь), цацтар (декабрь) сияқты ескіше ай аттары айты- 
лады. Бұл атаулар Мойынңұм, Луговой, Мерке, Ңордай 
аудандарындағы Сиқьш, Шымыр, Жаныс, Шақшам ру- 
ларын және Алматы облысының Еңбекшіқазақ, Шелек 
т. б. аудандарындағы тұрғындар тілінде қолданылады. 
Бірақ осы говорға кіретін кейбір жерлерде (Шу ауданы 
Жданов колхозындағы Ботбай руы мен Ңордай ауданы, 
Күнбатыс колхозындағы Ңаңылы руында) июньнен но- 
ябрьге дейін ай аттарында біраз өзгерістер бар.

Мойынқұм Қордай ІІІу

сары атан — июнь чілде чілде
чілде — июль тамыз сарша тамыз

тамыз — август ңырық үйек, мизам ңырық үйек, ми­
зам

ңырың үйек — сентябрь қазан, ақрап қазан
мизам — октябрь ңараша қауыс қараша
карата қауыс — ноябрь жел тоңсан жел тоңсан

Осымен қатар зерттеліп отырған говордағы тұрғын- 
дар тілінде ай аттарын тоғыс деп те (бір тоғыстан жиыр- 
ма үш тоғысқа дейін) атайды. Бұлар жоғарыда көрсе- 
тілген ай аттарынан гөрі көбірек қолданылады. Айды 
үркер мен айдың ңатар келуіне, тоғысуына ңарай атау 
ңырғыз тілінің шатңал 3\  талас 35 говорларында да кез- 
деседі. Ңырғыз тілінде де «Бір тоғол, үч тогол...» деп ат 
койған. Бұл жағынан алғанда ай аттарының аталуы 
ңырғыз тіліне бейімдеу келеді.

Шу говоры Қырғыз Т І Л І Н І Ң Жаңаша ан
Жатқал, Талас говоры аттары

жиырма үш тоғыс жыйырма үч тогол февраль
(июнь)

34 Э. А б д у л л а е в .  Кыргыз тилинин чаткал говору. Фрун­
зе, 1956, 73-бет.

35 Т. А х м а т о в .  Кыргыз тилинин талао говору. Фрунзе, 
1959, 78-бет.
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ж ііы р м а  б ір  * 
(ию ль)

ж ы йы р'м а б ір  — » — м ар т

он  тоғы з » 
(август)

он  т о гу с  — » — ап р ел ь

он ж е т і  * 
(сен тябр ь)

он ж е т и  тогол м а й

он бес » 
(октябрь)

он  беш  — » — и ю нь

он ү ч  t 
(ноябрь)

он  ү ч  — »— ию ль

о н  б ір  > 
(дек абр ь )

он  б ір  —ь — август

Т0ҒЫЗ * 
(ян варь)

т о г у з  — » — сен тябр ь

ж е т і  » 
(ф евраль)

ж е т и  —  » — октябр ь

бес  — »—  (м ар т) беш  тогол н оя бр ь
у ш  — »—  (апрел ь) ү ч  --- » — д ек а б р ь
б ір  —  » —  (м ай ) бир тогол ян варь

Говордағы жыл мезгіліне байланысты атауларды 
Ңаеақстанның басңа жерлөрінен жиналған материал- 
дармен салыстырсақ, көптеген айырмашылыңтарды кө- 
руге болады, Олар мыналар:

Шу говорында Көкшетау обл. 
(Қызылту ауд.)

Актөбе 
Гурьев обл.

Жаңаша ай 
аттары

тогыз тоғыс//екі ағайын- аңпан дөлу//тен- январь
ды

жеті тоғыс//науырыз науырыз
тек дәлу 

үш ңұт февраль
бес тоі'ыс//көкек отамалы амал//науы- март

үш тоғыс//мамыр сарыатан//сә-
рыз

сәуір апрель

бір тоғыс//маусым
уір

көкек сарыатан май
жиырма үш тоғыс//са- шілде зауза июнь

рыатан
жиырма бір тоғыс/Үчілде тамыз \ әсет июль
ок тоғыз тоғыс//тамыз сүмбіле//ңырың мизам август

он жеті тоғыс;7қырың
үйек і: 

ңазан сүмбіле сентябрь
үйек

он бес тоғыс//мизам қараша акрап октябрь
он үш тоғыс//қараша жел ток,сан//же- ңауыс ноябрь

кдуыс
он бір тоғыс//каңтар

ті тоңсан 
қаңтар ж е д і36 декабрь

36 Бұл материал I960 жылғы Аңтөбе облысындағы экспедиция
материалдарынан алынды.
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Туыстың атауларға, адамныц әлеуметтік күйі мен дене 
мүшелеріне және ауру аттарына байланысты 

айтылатын сөздер

Ә п к е//ә к п е — а п а. Бұл — Дәлінің э к п  е с і ғой 
кеп отырған. Шу гоіворында кейде (Мерке, Шу ауданда- 
рында) апа сезі де айтылады.

Е ж е — нағашы апасы. Бұл сөз Ңырғызбен шектес 
Мерке, Ңордай аудандарында қолданылады. Ңырғыз ті- 
лінде еже — апа мағынасында (Кир.-рус. сл., 220).

Е л е т — туыс. Батыр өзініц е л е т і м е н  Іле бойын- 
да жүреді. Е л е т болған бес болыс цацылы бар.

Б а й е к е — аға. Бұл сөз де Мерке, Ңордай, Луговой 
аудандарында айтылады. Ңырғыз тілінің Чуй говорын- 
да байке 37.

Т а й е ж е — нағашы апасы (шешесінің апа, сіңліле- 
рі). Мерке, Ңордай, Луговой аудандарында айтылады. 
Ңырғыз тілінде тай еже (Кир.-рус. сл., 476).

Т а й е к е — нағашы. Т а й е к е ң ке(лі)п цапты ғой. 
Ңырғыз тілінде тайеке (Кир.-руе. сл., 476).

Н е м е н е / / ө т е  ж а т  — шөберенің баласы.
Т у а ж а т— неменеден туган бала. Шөберенің бала- 

■сыньщ баласы.
Ж ү р е ж а т  — туажаттан туган бала. Өзінен сана- 

ганда алтыншы буын.
А к т а  я к — шабарман, уәзір. Күніге келеді ац  т а- 

я ц, біпац оны цайтарып жібереді.
Ж е к е н ш і  — 1. Бітістіруші, жарастырушы, келі- 

сімге келтіруші; 2. Жәрдемші. Бөлтіріктер Сыпатайдың 
ж ә к е к ш і с і  ғой.

Ж з л д е т — бас кесер, дарга асңыш. Әйелі хабарла- 
ған соц ж э л д е т т е р  жетіп келіпті.

3 е р г е к — зергер. Ацындардыц үстазы, өлең өрнек 
үн берген. Сездің з е р г е к үстазы. Жаһанды шолып 
үлгерген (Жаң. Жан.).

Ill а й ы р — ақын. Шешеміз ш а й ы  р екен. Біреу 
елеңге ш а й ы  р болады, мен ш а й ы  р адам емеспін. 
Ш а й ы р л а р д ы ң  жырын көп тыцдадцм.

Ч э р м е н к е  — жез өкше, жүргіш. Маңғыстау гово- 
рында цимыр.

87 Г. Б а к и н о в, С. К о н д у ч а л о  а а, С. С ы д ы к о в. 
Ңыргыз та линия чуй говору. Фрунзе, 1959, 81-бет.
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Б а с п а — ангина, тамаң ауруы. Б а с  п а н ы  цасъщ- 
пен т. б. басып жазатын.

К е з і к — сүзек. Он бес жасымда к е з і к п е н  ауыр- 
дым. Маңғыстау говорында кезік осы магынада ңолда- 
нылады.

Қ а д а ң — өкпе шаншып қан түкіретін ауру.
Ң а р ч ы ғ а  — қабырғаның ең төменгісі. Оц ц а р- 

ч ы ғ  а н ы ң басынан тиіпті.
Ң а р ы  ң а б ы р ғ а  — қаршыгадан жоғарғы қа- 

бырға.
Ң ы л ғ ұ н а//қ ұ л ғ а н а — мойынға жара шығып 

іріңдеп жазылмайтын ауру. Ақтөбе облысының кейбір 
аудандарында мысцыл.

Ң а н ң ұ р т  — тіс етінің ауруы. Алматы облысының. 
кейбір аудандарында цанцүрт, Маңғыстау говорында 
күкіржік.

С а м а  л//с а м а л  ж е л  — мұрынға жара түсіп, та- 
мағы ңаңсып ауыратын ауру. Аңтөбенің кейбір аудан­
дарында жел, Орынбор қазақтарында жел маңца.

С ү й е к  а у р у  — ревматизм. Маңғыстау говорын­
да омал, Орынбор ңазаңтарында цансарсу.

Ы с ы т п а — безгек. Бір жылы ы с ы т п а м е н  
ауырып эбден азаптандым.

С а р [ ы ] б у ы н  — бруцуллез (буын-буындары ісія 
ауыратын ауру).

К і р н е — іш ауруы. Ішінің к і  р н  е с і бар еді.
К е с е л — сырңат, ауру. К е с е л і циын екен-ау.
Ч ұ р қ ы л т а й  — өндіршектен төМенгі, бұганадан 

жогарғы жер.
Ауру аттарына байланысты цылча (қызылша), кел- 

те (тиф) сияңты сөздер де қолданылады.

Абстракты ұғымды білдіретін сөздер

А л а п а — адамгершілік. Біреудің а л а п  а с ы 
асыц, біреудікі кем болады.

А с ы қ т ы ң — артық, артықтык;. Бүл Жиренченің 
а с ы ц т ы ғ ы еді.

А я р — айла, амал. Табытты жерге тигізетін а я р 
істейді.

Б а қ ы л л ы л ы ң — сараңдық. Қарынбай цылып 
еткен б а ц ы л л ы л ы ц, жолдастар, элің келсе цыл 
сацылыц.
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Б е й ң ұ т ш ы л ы ң  — тыныштық. Ілгеріде үш дүз- 
дің баласы бас цосып үрыс-керісті тоцтатып, б е й ц ү  г- 
ш ы л ы ц ц а кірейік деген екен.

Б е ш к е ш — улкендік. «Бір ай жатып мәжіліс цүр- 
ғанда жасымды бешкеш цылып мен, хандығыңды 
б е ш к е ш цылып сен сэлем бермедіц»,— депті Есбол.

Б і л д і к -— білім. Менің б і л д і г і м ш е  осылай 
болу керек.

Д а й ы н — дерек. Екі туысцанымыз бар еді, солар- 
дан д а й ы  н да , хат-хабар да жоц.

Д ә р г ә й — ниет. Осыны мен оның дәргдйін сы- 
найын деп істеп едім, — дейді.

Д ы ң — кек, көңіл кірі. Дэм татыстыц цой, екеуміз 
д ы ц с  ы з цайтамыз депті. Мынаның д ыцт ы с ы н  ца- 
рашы.

Д і л — көңіл, ниет.
Тұшпандар ңарғап жатыр ма 
Содан ары өлгін деп.
Ақ еді ділім  еліме 
Жалынам тілек бергін деп.

Е л г е р ш і л і к  — ымырашылдың. Сіз е л г е р ші -  
л і к к е кіріп кетіпсіз гой.

Ж ы р р а л — ңызың. Чыныбай деген кісі дүз жасца 
келгенде «сіз асы жасыцызда не ж ы р ғ  а л көрдіңіз?>> 
деп сүраған екен.

3 і н ә — ңылмыс, күнә. Арац ішіп з ін  ә істемеу 
керек.

И л а — әдіс, айла. Көреген батырдың и л ас  ы м е н 
дүшпанын жеңген екен. Қүстың адамынан кетпейтіндей 
и л а с ы бар.

К е м е л  -  жаңсыльщ. Неден к е м е  л тащандығын 
білейін.

М и я т — тірек, көмек, жәрдем. М ият,  м и  ят- 
ты ң түбі үят. М и ят болсаң наданға, үят іске кез цы- 
лар. Жацсының әсіл цайраты, халцының м и  ят беліне 
(фольк.).

М і д у а р ш ы л ы ң  — адамгершілік. Кінэ таппай 
келді де жарып салды, жолдасы м і д у а р ш ы л ы ц  
остай мекен (фольк.).

М ә р т т і к  — жомарттың. Сен м э р т т і к т і ң  ісіп 
істемедің.

Н ә п і — жаңсылың.
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Біреуден көп-ақ жақсы сынасқанға 
Жақсының нэпі тиер жанасқанға.
Әркімнің қылған ісі өзіне жөн
Түзу жол қисық келер адасқанға (фольк.).

С а ң ы л ы ң — жомарттық. Қарынбай цылып өткен 
бақыллылыц жолдастар, әлің келсе цыл с а ц ы л ы ц.

Т і р л і к  — 1. Тіршілік. 2. Жұмыс. Алпысбай деген 
баланың т ір л і  г і  бар. Үйіне барып біраз т і р л і г і н  
істеп кеттім. Үрлыцпен күн көру т і р л і к  бола ма?

Т э ш м і ш  — шатаң, дау. Енді сенде не т э ш м і ш і  
бар.

I ш ң ы//ы ш к; ы — іс, талап, өнер. Адамды бекер 
жүрген царамаймын, Наданды і ш ц ы  съі  жоц цала- 
маймын.

Ң а й б а т — өтірік, өсек. ¥ста туған ц а й б а т ц а, 
пэле сендей ағамнан.

Н ә у б е т — кезек. Үятып тігушіні взі жатты, түр- 
ғың деп н ә у б е т і ц е  царауылдап (фольк.).

Ң а л б а — ұрыс, шатақ.
Көп қалба болды жанжал аралары 
Бәрі ашық көңліндегі жаралары.
Жігіттің жаманы цалбада жүреді,
Аттың жақсысы дорбада жүреді {фольк.).

Ң ы л а п а т  — пәле, зорльщ. Жігіттіц жацсысы 
цалтіы айтбайды, ц ы  л а п а т  салмайдъи

Ң ы с а с — өш, кек. Оның жарастырғаны жөн. 
одан ц ы с а с алу керек емес депті Бекболат.

Ң ы ң — кекесін, қырсың. Ондағы адамның сөзінің 
ц ы ң ы  болады.

Ң ұ ж ы р  — билік, әкімдік. Қыз ағасынаи сол 
Айыпсопы барған чэріге бір ай ц ү  жы р ы н жүргізе- 
тін бастъщ етіп жіберуді сүрайды.

Ә й л е з д і к  — бұзыңтық.

Бойға біткен жалқаулық 
Әйлездікке азғырар.
Әйлезден біткен кемшілік 
Тұрмыста ерді аздырар (фольк.).

Ә н и с а — уаңиға. Осындай-осындай э н и с а бо­
лады.

Н ә м і — аты, есімі. Қазір селсовет атына Ацтоған 
н э м і цалды.^Оныц бәрін менің ц^жІМЛЖЯ&бд,.
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З а б ы н  — ауыртпалық. Бір күні үш дүздіц бала- 
сындагы басты адамдар жиылып отырып «Біздің зама- 
нымыздағы осы сөздіц з а б ы н ы кейінгі үрпацтарға 
тимесін» депті.

К е с і к — баға. Сиырымның к е с і г і төрт мыц сом.
К е р і з — жоқшылық. Қарамай дос, жар кетер ал- 

ды-артына, Шөл дала сортац болған к е р і  з күнде 
(Жаң. Жан).

М а р а — бәс. Қүдыцтың түбінде м а р  а тігесің бе,— 
деп таласып отыр.

М а я н а  — жалақы, айлық. М а я н  а ң  цанча, ба­
лам? Ілгері кезде царағат бойынша салынатын са- 
лыцтыц төрт сомын үкіметке береді де, үш сомын 
м а я н а ғ  а тарататын. Ңырғыз тілінде маяна — жала- 
ңы мағынасында (Кир.-рус. сл., 291).

П е ш е н е  — 1. Меншік. П е ш е н е с і н е  кесіліп 
берген жерге цауынды айдаймыз. 2. Маңдай.

Ч е р н е у — тәлей. Ч е р н е у г е  жазылғаны сол 
болғаны да.

Ч ы л ж ы ң — ңалжың. Бір нэрсе айтсац, ч ы л- 
ж ы ң ғ  а айналдырады.

Ң а р а х а т  — санаң, тізім. Қ а р а х а т жүргізу 
керек.

Ш ө п а у ы з  — революциядан бұрынғы түтін са- 
лығы.

М ұ ғ д а р — шама. Отыз цырыц м ү  ғ д а р ы п  д а- 
ғ ы жігіт. Үш-төрт жылдыц м ү  ғ д а р ы болып цалды 
жүмыс істемейді. Ел четіне жацындай м ү  ғ д а р ы он 
чацырымдай цалғанда тоцтап, алдымен болжайды.

Ә д и с а — сұмдьщ, ғаламат. Самүрыц цүстың ана- 
сы келіп өлітг жатцан жыланды, үйыцтап жатцан бала- 
ны көріті бүл цандай э д и с a деп таңданады.

А й т ұ я ң — садақа. Пітікей мінген боз атты а й- 
т ү я ц ц  а беріпті.

Өзге лексикалың топтарға жататын түрлі 
заттың атаулар

А м а л д а р  — ңызметкер, белсенді. Ілгеріде датқа- 
ның көп а м а л д  а р ы  болатын.

А р д о м — абаңты. А р д о м д а болғанда жазып 
алған екен. Жүмагелді а р д о м д а бірнеше жыл болып 
келді.
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А р з а — арыз. Бір а р з а жазгызып алайып.
А у ж а р — жар. Ілгеріде a y  ж а р  айтушы еді цыз 

үзатарда.
А ш н а — 1. Көрші. А ш н а м ы  з үйінде болар, со- 

ны шацыралыц. Ышцысы жоц адаммен, а ш н а  болма 
әнімен. 2. Таныс адам.

А ң у й — тұтқын, кепіл (Ертеде жау шапқанда атақ- 
ты, беделді бір кісісін ұстап қальгп соның жеке басын 
саудалау); Түске дейін жау чауып, түсте а ц ү  й г е Өте- 
генді үстап цалып басын саудалайды.

Б е й ң а ң — элем. Он сегіз мың б е й ц а ғ ы н д а  
әр түрлі ажайып бар.

Б ә е і р е — біреуге арналған зат. Осы лацты б ә с і- 
р е цылып ал.

Д е г д і р — салдың үстіндегі ағаш. Салмынан әпке- 
лейащанда су болмас үшін оны д е г д і р д і ң  үстіне 
цояды екен.

Д е й — беталыс. Олардыц д е й і  жаман, жаман цып 
жүрмесін.

Д е р е — ашалы ағаш. Қостанай облысының кейбір 
аудандарында дере — мал су ішетін науа.

Д е р к е р — тірек, бел. Алатаудай айбатты, Ата 
д е р к е р жігітке. Ағар дария бүлацтай, Ана д е р к е р 
жігітке. Алдындағы жол басшы, Аға д е р к е р жі- 
гітке.

Д ә у і р — жабу, жапңыш. Боз тобыршацтың үсті- 
не д э у  і р  жапцан.

Ж а б а— бүркітті ұстайтын шаңыраң сияңты құрал.
Ж а ң ғ ы з  ң а з ы ң  — тышқанның тік қазылған 

іні. Аттар чауып келе жатыті аяғын ж а ң ғ ы з ца- 
з ы ц ц а тығып алып сындыратыны жиі кездеседі. Көк- 
шетау қазақтарының тілінде тышцан цорыц.

Ж а н д ә с і л  — бас кесер, жанкеспе. Мынау сенің 
жаныңда жүрген ж ан  д э с і л көцілі келмеген күні ба- 
сыңды цағып жүре береді депті.

Ж а р н а — сыңар, серік. Саған да ж а р н  а табы- 
лып цалар.

Ж е б е — тосңауыл. Тескентоғанды қазғанда мына 
жерден су цүлай берген соц ж е б е салады.

К е н т — ңала. Мерке өзбектіц к е н ті  ғой. Ноғай- 
лар к ент жүрты ғой цанча айтцанмен. Дулаттыц жеті 
к ент і аталған екен бүрын Көые ескерткіштерде 
М. Ңашңари еөздігівде кэнд осы мағынада жұмсалған.
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K e n  — сөз. Жайлауда ашыц болдым Разыға, тыц- 
ласам цызыц к еп  бар біраз мүнда. Батырда келсін де- 
ді еппен алып, Болар ма деді жалған к е п к е  нанып.

К ү з е р — сүрлеу. жол. Мұзға к ү  з е р түсіп пе?
К ә у і р — жау. Ей сен немене, к э у і р жаулап ке- 

ліп пе ең? К э у і р г е царсы шығып күресті.
М и қ ы — жаратылыс. Ондағылардыц м и ц ы с ы 

нашар, эңгіме білмейді.
Н а м а — хат. Кешікпей н а ш а  жазып жіберіпсіз, 

үрынып біреу сізді цинағандай. Қолында эркімнің бір 
н а м а с ы бар, н а м а соңынан келгенніц бағы ашылар.

Т а ң ы л ч а ң  — алба-жұлба киім. Үстіне та ң ыл -  
ч а ғ ы н тартып жүр. Ңырғыз тілінде таңылчац (Кир.- 
рус. сл., 483).

Ч ы р а л ж ы н — бопыр-сопыр. Жеріне болжал 
цылған кеп цалар деп, Ер Бапаң бүғып жатты ч ы р а л- 
жы н д  а. Жын-шайтан мекен еткен ч ы р  а л жын -  
д ы, жайлауды сонан цайтып көргенім жоц.

Ә л е м — шүберек. Ағаштың басына э л е м бай- 
лапты.

Ә ң г е л — көңілдес кісі. Баяғыда бір жалғыз жігіт- 
тіц сүлу эйелінің бір э ң г е л і  болыпты.

Адамның түрлі рухани физикалық қасиетіне 
байлаиысты сөздер

А н а й ы — 1. Оңымаған қараңғы (адам). Әкеңіз 
ан а й ы  адам еді, сол сияцты болма деп маған үрса бас- 
тады. А н а й ы  адам жүмыстыц пайда, залалын біл- 
мейді. 2. Дөрекі, тәрбиесіз. Ей, мынау не деген а н  а й ы  
бала еді.

А қ у  а — аңымаң. А ц у а адам бейпарыц, сөйлейді 
сөзін баланыц.

Б а б ы р а ң  — тұраңсыз, әр нәрсенің басын бір ша- 
латын адам. Шала ңазақтардың сөйлеу тілінде бабыр 
болып айтылады.

Б а қ ы л — сараң. Қылмаған элім-берім б а ц и л ­
ла р д а н, өзіндей нэкус бала туылады.

Е к і л — жігерлі, ңайратты. Жас кезімде мен е к і л  
едім.

Ж а н п о з ы  — өте жаңсы. Ахмет ж а н  п о з ы жігіт 
еді.

'9-132 129



К ө д ө к — 1. Пікірі жаман, арам ниетті (адам). Есіц 
болса сыр айтпа, жас нэрседей к ө д е к к е. 2. Мүсәпір.

Н а д а й ы — надан. Біз өзіміз оцымаған н а д а й ы 
адамбыз, балам.

Н ә к ү ш  — пасық, ңадір білмес. Жиренченің экесі 
өлер кезінде баласына: «Н э к ү ш к е царыздар болма» 
деп аңыл үйретіпті.

П і т і н і — айлакер, ңу. Ол бүрынгыдай емес, п і т і- 
н і бола бастады.

Ң а р ы л е з — шираң, пысьщ. Иманбайдыц немересі 
ц а ғ  ы л е з бала.

С а р а м ж а л  — сараң. Талай с а р а м ж а л д ы 
балцытцан Сүйінбай мен боламын.

С а р а ң  — саңырау. Қаттырац айтпасаң естімейді, 
цүлағы с а р а ц.

С а қ ы  — жомарт. Ілгеріде Атымтай дегек с а ц ы  
болған екен.

Ш а й қ ы м а з а ң  — күлдіргі. Омар ш а й  ц ы м а- 
з а к кісі екен.

С ұ ң ғ ы л а  — көп білетін, әр нәрседен хабары бар 
адам.

Ң о п а л — осал, бос. Нүрғайып атца ц о п а л  екен. 
Мүнча ц о п а л  туыпсың, атац Қаблан бабацнан.

Ң ұ н ы қ — сараң. Бүл тым ц ү н ы ц  адам .
¥  р т — дөрекі. Біреу жатыц, біреу ұ р т сейлейді.
Ә м б і — ңараңғы, надан. Біз өзіміз э м б і адамбыз.
Ә у л е к і — аңымаң, алаңғасар. Бір з у л е к і бала 

екен, айщанъщды тыңдамайды.
Д ә у — үлкен. Д ә у  ағашты кесті. Бұл сөз Караган­

ды облысының Шет ауданында дөкей, Батыс Ңазаң- 
станның кейбір аудадарында нэн болып айтылады.

Е т к е л — етті, семіз: Ерлі-байлы е т к е л  кісі цай- 
да екен деп келдіц бе?

3 а р а д а й//з ә р е д е й — титтей.
Зарадай ж а з ь ш  болы п қ ы л дан  т а й са ,
А л д ы м н а н  ң о ж а -м о л д а - и ш а н  кетер .
А д а м н ы ң  базы н ы  бары п, базы н ы  қ ал ар ,
Ж а у а п т ы  зэредейден а ж ы р а л а р  (ф ол ьк .).

К і д і — кіші, кішкентай. Мүныц ө з і к і д  і мал ғой.
М ү ч т ы м т а й  — жұдырыңтай. М ү ч т ы м т а й  

баланыц артынан еріп келді.
К ә т т ә — үлкен. Осы біздің жүріп бяра жатцан 

к э тт э жол аудан орталығына апарады.
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Н ә р ә н ж ә н  — әлсіз, нәзік. Баласы н э р э н ж з н  
болып туыпты.

Ч о ң — үлкен. Ч о ц врач царап мені ауылға жі- 
берді.

Ң ұ б а — жұпыны. Адамдары ц ү  б а киінеді екен.

Түрлі сапалық белгілерді көрсететін сездер

Е н д е г е й  — мол, егін-тегін. Піспектіц е н д е г е й 
етін жейміз де, цымыз ішіп кім март деп таласамыз.

Ж а з а ң — жазық. Қалбағайлы болғанда бел 
омырщасы ж а з а ң  болып келеді.

Ж а й б а т  — жазың. Судын анау ж а й б а т жеріне 
түселік.

Ж а п а н — жабайы. Осы жерде ж а п а и жиде бар. 
Ңырғыз тілінде жапан сөзі осы мағынада қолданылады 
(Кир.-рус. сл., 160).

З а м қ а р  — биік.

Ң ұ л д и л а п  ағы п с ү з іл ген .
Ң ұ р а л ы п  т а у д ы ң  қ ай н ар ы
С аң таған  ң ар ды  за.чкары
К еш к ін  б а сқ а к  са й л а р ы  (Ж ақ . Ж ан .).

К е м б а ғ а л  — кемтар, ауру-сырңаулы (адам). 
Ңырғыз тілінде кембағал сөзі кедей мағынасында қол- 
данылады (Кир.-рус. сл., 252).

К ү р д е л і  — 1. Негізгі. Қазір к ү  р д е л і сабаң еді. 
2. Ңалың. К ү р д е л і жерінен бір машине сексеуіл тү- 
сіріп алсаң жетеді ғой.

К ә с і л к і  — аркаулы. Олардың бүрыннан чашын 
алғызып жүрген к ә с in  к і чаштаразысы бар.

М і н ә с ә р л і  — жарасымды, лайықты. Мынау сіз- 
ге м і н э с э р л і  үстара екен.

С а л д а р л ы  — үлгілі, тәжірибелі. Men с а л д а р- 
л ы үста емеспін. Бүл маңайда с а л д а р л ы  ацын жоц. 
С а л д а р л ы  нэрсе үшін азаптануың керек.

С ы п а — кішіпейіл; Меніц мына балам с ы п а бо­
лиды екен. С ы п  а д а көп сөз болмайды. Әдеби тілдегі 
осымен түбірлес сыпайы сөзі «әдепті», «ибадатты» деген
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ұғымды білдіреді 38. Көрші қырғыз тіліндегі сыпаа, сы- 
пайы сөздері осы мағынада жұмсалады 39.

Т а т ы — нашар. Бүл жерде астыц шықпайды, жер- 
діц т а т ы с ы ғой. Қазанаттың баласы, т ат ы келер 
ңисаңдап.

Т ы м с а л ы — улгілі. Т ы м с а л ы болатын сөздер 
бізде аз. Әр сөзімнің т ы м с а л ы, тыцлағанға осындай.

Лексика-семантикалық ерекшеліктер

Мағыналың жағынан алып қарағанда Шу говорын- 
да айтылатын кейбір сөздерді әдеби тілмен немесе. бас- 
ңа говорлармен салыстырып ңарағатада, айтылуы бір 
болғанмен беретін мағыналары әр түрлі лексика-семан- 
тикалың материалдар да жоқ емес. Бұлардың бірқата- 
ры сөздің әдеби тілдегі мағынасын кеңейтіп, бұрынғы 
магынасын айқындай түседі. Мысалы, сұрау 40 сөзі әде- 
би тілде сұраң, тілек мағынасында ңолданылса, говорда 
осымен қатар ел билеу, өкімін жүргізу деген мағынада 
да айтылады.

Ал кейбір сөздер құрамы әрі мағынасы жағынан 
әдеби тіл мен Шу говорында бірдей айтылғанымен, ңа- 
зақ тілінің басңа говорларымен салыстырғанда мағына- 
лың жағынан біраз айырмашылыңтары байңалады. Мы­
салы, өдеби тілде де, Шу говорында да ерсі сөзі «Істеген 
ісің ерсі, ерсі сөз сөйлеме» дегендегі істің теріс екенді- 
гін, жағымсыз екендігін білдіреді. Бұл сөз ІПығыс Ңа- 
зақстан облысының Күршім, Зайсан 41, Семей облысы- 
ның Көкпекті, Ақсуат аудандары 42 мен Ңарағанды 
облысыынң кейбір жерлеріндегі тұрғындар тілінде аса, 
өте, тым деген мағынада ңолданылады: Ол е р с і жац- 
сы кісі (ол өте жақсы кісі). Бүгін цымызың е р с  і екен 
(ңымызың өте жақсы екен). Сондай-ақ говорда леген 
сөзі ет салатын жайпаң табақ немесе поднос мағынасын-

38 Ң а за қ  т іл ін ің  т ү с ін д ір м е  с ө зд іг і. 2-т. А л м а т ы , 1 9 6 1 , 304-бет.
39 К . К . Ю д  а X и н . К и р ги зск о -р у сск и й  словарь . М ., 1940, 

4 5 9 -б ет .
40 Ң а за қ  т іл ін ің  т ү с ін д ір м е  с ө з д іг і.  2-т., А л м а ты , 1 9 6 1 , 286-бет.
41 Ж . Д о с ң а р а е в .  А т а л ғ а н  ең бек . А л м а ты , 1 9 5 1 , 51-бет.
42 Ж . Б  о л  а т о в. С ем ей облы сы  К ө к п ек т і, А қ с у а т  ауданда- 

р ы н д а  т ұ р аты н  ң а за ң т а р д ы ң  т іл ін д е г і к ей б ір  д и а л е к т іл ік  ерекше- 
л ік т ер  ту р а л ы . Ң а за ң  т іл і  т а р и х ы  м ен  д и а л ек т о л о ги я сы н ы ң  мәселе- 
л е р і, 3 -ш ы ғуы . А л м а ты , 1 9 6 0 , 99 -бет .
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да айтылса, Алматы облысының кейбір жерлерінде жә- 
не Көкшетау 43 44 облысындағы тұрғындар тілінде шылап- 
шын, тазик мағынасында ңолданылады. Осыған орай 
лексыканың бұл саласын: «Гавордағы лексико-семанти- 
калық ерекшеліктер мен әдеби тілде бірдей айтылып го- 
вордағы ңосымша мағынасы бар сөздер және «Шу гово­
ры мен ңазаң тілінің басңа говорларында айтылуы бір, 
беретін мағынасы бөлек сөздер» деп екі топқа бөліп қа- 
растыруды жөн көрдік.

Ә д е б и  т і л  м е н  г о в о р д а  а й т ы л у ы  б і р ,  
б і р а ң  г о в о р д а  ү с т е м е  м а ғ ы н а ғ а  ие  б о л ­
т а н  с ө з д е р .  Бұл топқа арыс, айрыцша, сүңғыла, 
циын, үйысу, өру сияқты қосымша мағынасы бар сөз- 
дерді жатқызуға болады. Арые әдеби тілде: 1. Арбаның 
арыс ағашы; 2. Алты арыс ел дегендегі ру, тайпа, белік 
және ауыспалы мағынада (ңайран арысым, қамңорым 
дегендегі) азаматым деген ұғымда қолданылса ‘н, говор­
да осыған ңосьтмша сөз айтысы деген ұғьшды білдіреді: 
цанча а р ы  с ц а түскен бала екен.

Айрыңша әдеби тілде ерекше, өзгеше45 деген мағына- 
да қолданылады. Ал говорда бұған ңосымша су жүре- 
тін арыңтьщ тарап бөлінетін жері, су айырымы мағына- 
сында айтылады: А й р ы ц ш а ғ а  дейін барып цайт-
тым. Сүңғыла әдеби тілде ңу, залым (адам)46 мағына- 
сында. Говорда I. Өсімдік аты, 2. Білімді, тоңығаны көп, 
ұғымтал адам мағынасында айтылады. Қиын әдеби тіл- 
де ңиын іс дегенді, ауыр, күшті көп керек ететін ұғым- 
да айтылса 47, говорда оған ңосымша іскер, мықты де­
ген мағынада ңолданылады: Қ и ы н  жігіт екеи. Бұл 
сөздің айтылуы Шығыс Ңазаңстан және Алматы облыс- 
тарындағы 48 тұрғындар тілінде де кездеседі 49 *. ¥йысу 
әдеби тілде шаш, жүн үйысты деген мағынада айтылса,

43 Ш . С а р  ы б а  е  в. К ө к ш ет а у  облы сы  Щ уч и н ек , Е ңбекш іл- 
дер а у д а н д а р ы н д а  т ұ р аты н  қ а за ң т а р д ь щ  т іл ін д е г і лекспк алы к  
ерек ш ел ік тер . Д а з а қ  т іл і тарихьг м ен  ди ал ек тол оғи я сы н ы ц  зіәсе- 
лелер і. А л м а т ы , 1 9 5 5 , 3-ш ы гуы , 60-бет.

44 Ң а за қ  т іл ін ің  т ү с ін д ір м е  с о з д іг і.  1 т., А л м аты , 1 9 5 9 , 49-бет.
45 С о н  д  а , 22^бет.
46 К а з а ң  т іл ін ің  т ү с ін д ір м е  с я зд іг і. 2 т ., А л м аты , 1 9 6 1 , 282-бет .
47 Ң а за к  т іл ін ің  т ү с ін д ір м е  с ө зд іг і. 2 т ., А л м аты , 1 9 6 1 , 52-бет.
46 Ә. Ң  ұ  р ы ш  ж  а  н  о в. Н ар ы и қ ол , K eren  а у д а н д а р ы н д а  тұ-

раты н ң а за ң т а р д ы ң  т іл ін д е г і к ей б ір  ж ер г іл ік т і ер ех ш ел ік т ер  ж ө- 
н ін де. Ң а за қ  т іл  б іл ім і м ә се л е л ер і. 1 т ., А л м а ты , 1 9 5 9 , 52-бет.

4в Ж . Д о с қ а р а е в ,  Ғ.  М ұ е а б а е в .  К а за ң  т іл ін ің  ж ер - 
г іл ік т і е р е к ш ел ік т е р і. I  б ., 1 9 5 4 , 49 -б ет .
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г о Е о р д а  оғак досымша үйымдасу, бірігу мағынасында 
ңолданылады:

А л ғ а ш  е к і к о л х о з  ұйысты 
Д е с е ң із  Ш у а у д а н ы  қ а н д а й  х а л і,
Үйысцан 1 7 5  ф ер м а  м а л ы  (Ж а қ . Ж а н .) .

Өру әдеби тілде шаш т. б. өруді және мал өрді деген- 
дегі жайылу мағынасында ңолданылса, говорда оған 
қосымша {үйдің ңабырғасын) ңалау мағынасында айты- 
лады: Үйдіц астын үсац таспен ө р in  чығарған. ¥йы- 
су, еру сөздерінің Шу говорындағы осы айтылған мағы- 
налары ңазақ тілінің Арал 50 говорында да кездеседі. 
Бұдаи баеңа да ісөптеген сөздерді мысалға келтіруге бо- 
лады:

Щ у говоры нда Ә деби  т іл д е

М ұ қ ы л : қ ы сң а , к ел те д ег ен  м а-
1. Ң ы с қ а ,  к ел те д ег ен  ма- 

ғы н а д а
'2. Бврі хүгел: Чімкенттіц 

асты-үстін мұ ц ы л Ск- 
ң ь ш  

С әт:

ғы н а д а  51

1 . С егіз  к ү н  (м ы сал ы : сен б і  
к ү н і к ет іп , к е л е с і с ен б і

1. У ақ ы т, к ез

к ү н і к е л у і. С ол к ел ген 2 . Іс т ің  с ә т і т ү с т і деген -
к ү н ін  к о сса  8  к ү н  бо- д е г і  сәт  м а ғы н а сы н д а
лады ).

2. У аң ы т, к е з .
3 . Іс т ің  с әт і т ү ст і д ег ен д е г і  

сәт .
П е р е н :

ға н а  ай ты л ады  52

1. О зат, ал ды ң ғы  (а д а м )
2. Д ә л  тп гіш  м ы лты ң  
П е ш е к е :

М ы лты қты ң т у р і 53

1. М ен ш ік : Пешенесі- Б аң ы т, т әл ей  м ағы н а-
н е келісіп берген жер- 
ге егеміз.

2 . М а ң д а й
3. Б ак ы т, т эл ей .

сы н д а  54

50 Ғ . Ң а л  и  е в. А р а л  говор ы ны ң к е й б ір  ер ек ш ел ік тер і. 
А в то р еф . к ан . д п с с .. (қ о л ж а зб а ).

61 Ң а за қ  т іл ін ің  т ү с ін д ір м е  с ө з д іг і,  2-т ., А л м а т ы , 1 9 6 1 , 149-бет.
5 2 Б ұ л  д а  с о н д а ,  2 5 4 -б ет .
5 3 Б ұ л  д а  с о н д а ,  216 -б ет .
51 Б ұ л  д а  с о н д а ,  2 1 7 -б ет .
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Ч ы р ы н :
3 . Т ә т т і:  чынын айтайын

Эссе жан чы р ы н.
2 . Т а т у . Ч ы р ы н д о с .
3 . М а зм ұ н д ы , м а ң ы зд ы : Ол 

акссінің көптеген сөзін 
аіітыпты, не деген ч ы- 
р ы н.

4. Ө сім д ік т ің  ш ы ры ны
Е ге:
1 . Ң о ж а , не: үйдің е г е с I 

кслді
2 . Е т іс т ік т ің  бұй р ы қ  р ай  

т у р ін д е  ай ты л уы
Е г і к :
1. П осев
2. А сты қ
3 . Б и д а й : бір қап е г і н са- 

тып ғкелді
Ң а р а қ а т :
1 . Ө еім д ік  аты
2. С ан ақ , т із ім .
Ң а р ы :
1 . К е р і:  қ ар ы  а д а м
2. Б е л  а ға ш , м ә т к е : там­

га ц а р ы сатып алдым
3. Ү ры -қары  д ег ен д е г і қа- 

ры
Ң ол ды ң  ңар ы

H. ам :
I .  Ш и к і, п іс п е ген : цам

дарбыз екен
2 . Ң амңорш ы лы к; м ағы н а- 

сш н да а й ты л ад ы : көп-
шіліктің қ а м ы үіиін

Ұ р ы қ :
1. Р у : цай ұ р ы ц с ы ң?
2 . Д э н , тұң ы м
3 . Ж ұ м ы р т ң а  м а ғы н а сы н д а
Ң ұ й ы :
1 . Ш үц ң ы р , ң ұ з :  артында
бір ц ұ й  ы сай түр екен
2 . С уды ң ге р е ң  ж е р і, и ір ім і
3 . Б іл ім д і, көп  б іл ет ін  

(а д а м ).

"  Б ұ л  д а  с о н д  a, 510-1 
6(3 Б ұ л  д а  с о н д а ,  1 9 5 9 ,
67 Ң а за қ  т іл ін ің  т ү с ін д ір м е  сө
58 Б ү л д а  с о н д а ,  43-бет
59 Б ү л  д а  с о н д а ,  29-бе'

ө с ім д ік т ің  ш ы р ы н ы 55

Е т іст ік т ің  бұй р ы қ  р ай  
т ү р і ға н а

ң о л да н ы л а д ы

Д ә н д і д а қ ы л  м ағы н а- 
сы н да 56

Ө сім д ік  аты  37

1. ¥ р ы -ң а р ы  д ег ен д е г і  
қары

2 . Ң ол ды ң  қар ы  58

Е к ін ш і м ағы н асы  ңол- 
да н ы л а ды  5Э

Д ә н , тұк ы м  (ң ауы н , қар- 
бы з т. б.)

1 ,

1-т„ 182-бет .
ід іг і, 2 т ., А л м а ты , 1 9 6 1 , 38-бет.
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А й т ы л у ы  б і р ,  б і р а қ  қ а з а қ  т і л і н і ң  го- 
в о р л а р ы н д а  ә р  т ү р л і  м а ғ ы н а д а  п о д д а ­
н ы л а т ы н с ө з д е р .  Бұл топңа енген сөздердің бір- 
ңатары басқа говорларда айтылғанда мағынасы жағы- 
нан жаңын (бастырма, ңысңаш), бір тектес зат атауы 
болса, бірңатары (маяна, ңау, ңамба) әр тектес зат атау- 
ларын білдіретін сөздер. Говордағы бастырма сөзі үй 
алдындағы жан-жағы ашық, төбесі жабық көлеңке ма- 
ғынасында ңолданылса, бұл сөз Арал говорында жер 
үйдің бір түрін білдіреді. Қысцаш деп Шуда шоц цыс- 
цыш, от алғыш шымшуырды айтады. Орынбор ңазақта- 
рының тілінде атауыз (орысша тиски), ал Арал гово­
рында кемпірауыз, тістеуік мағынасында ңолданыла- 
ДЫ .

Говорда маяна сөзі жалаңы, еңбекаңы мағынасында. 
Маңтааралдағы тұрғындар тілінде скирда, мая, үйілген 
шөп деген ұғымда жұмсалады. Қау — говорда су орган 
жер. Мақтааралда — цацпа, Ңарағанды облысының 
Шет ауданында қалың шыңңан шөп мағынасында ай- 
тылады. Қамба говорда астың қоятын ңойма. Қызылор- 
даның кейбір аудандарында кірпіш құю үшін жасал- 
ған шұңыр.

Осы тәріздес дыбыстың құрамы жағынан Шу гово- 
рымен бірдей болып келетін біраз сөздер Аңтөбе, Орын­
бор ңазаңтарының тілінде басңа мағынада жұмсалады:

Ш у гов ор ы  ндағы  
м а ғы н а еы

А к т ө б е , О ры н бор  
о б л ы с . м ағы н асы

Б ел  а ға ш :
ар бан ы ң  артқ ы  ж э н е  ал- 

ды ң ғы  д ең г е л ег ін  байла-  
ны сты раты н а ға ш

Д ө ң гел е к к е  б т к ізе т ін  ось  
а ғаш , т ем ір

Ы к ы рш аң : а ш а м а й а р б а ға  ат ж ек к е н д е  ат- 
ты ң б е л ін д е  тұ р а ты н  
ер ш ік  (о р . седелка)

Ш ы б ы р т қ ы : са л т  қам ш ы , ұ зы қ  ң ам ш ы , ар б а  ңам- 
ш ыат қам ш ы

¥ с т а ң а н : е т т і с ү й е г ім е н бас с ү й е к  қ ұ й қ а с ы н  бө- 
л іп  беруб ер у

Б ы лам ы қ
та л қ а н н а н  ж а с а л ғ а н  қою

ұ н н а н  сұ й ы қ  ет іп  ж а са л -  
ға н  суеы н

к ө ж е
К ө м б еш :
т а б а ға  п іс ір ген  н ан

п еч к а д а ғы  ли сты ға  п і-  
с ір ген  б у л к а  н а н
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П Іө м е л е : 
ү й іл г е н  ш оп

П и а л а :
к есе , ш а й  кесе  
К ө п ш ік
ер ү с т ін д е г і ар а сы н а  кы л, 

ж ү н  с а л ға н  ж а ст ы қ ш а

ат ты рм ам ен  ж и н а л ға н , 
ә л і ш өм ел еге  еалы нба- 
ға н  ш өп  

стак ан

б ір  к іс іл ік  ж а ст ы қ

Кейбір сөздердің әр түрлі мағынада қолданылуы 
Шу говорына жақын Алматы облысының тұрғындары 
тілінде де ұшырайды. Говорда чоцай деп сыртына еш- 
кі терісін ңаптап ңолдан басңан киіз байпақ. немесе ки- 
іздің өзін сырып жасаған аяк, киімді айтады. Алматы 
облысының кейбір жерлерінде чоцай — өгіз, жылқы те- 
рісінен жасалған көбінесе аңшылар киетін аяң киім. 
Дөдеге говорда және Ңазақстанның көптеген жерлерін- 
де киіз үйдегі керегенің басынан жүргізілген өрнек, 
Осы сөз Алматы облысының Аңсу ауданында үйдің үс- 
тіңгі жиегіне салатын бума қамыс.

Шу говорындагы бірңатар сөздер Ңарағанды облы- 
сының Шет ауданындағы тұрғындар тілінде басңа ма- 
ғынада ңолданылады. Бацыр говорда шелек деген сөз- 
дің синонимі ретінде айтылса, Шет ауданында бұл сөз 
цол бацыр, бацыраш орнына қолданылады. Зімбіл деп 
говорда және Ңазаңстанның оңтүстік облыстарында но- 
силканы айтса, Шет ауданында ауыспалы мағынада 
жұмсалып мыцты, төртбац келген адам деген ұғымда 
айтылады. Сондай-аң говордағы тация сөзі Шет ауда­
нында бөрік мағынасында ңолданылады.

Семей облысының Абай, Шұбартау, Көкпекті, Аңсу- 
ат аудандарындағы тұрғындар тілінде де зерттеліп тұр- 
ған говормен салыстырғанда басңа мағынада бірңатар 
сөздер кездеседі. Говорда шаттауыц деп темір ұстасы- 
ның ңұралын (ор. тиски.) айтады. Бұл сөз Семейде тері- 
ні жұмсартатын талцы мағынасында жұмсалады, Шел- 
пек — говорда майға пісірген жұқа нан. Семейде — ет- 
ке салатын жұқа нан. Ацтыц — говорда бидай, арпа, 
сұлы т. б. дәнді даңылдарды егетін жер болса, Семей 
облысында ңырда өсетін шөп. Көктік — говорда баңша 
егістігіне арналған жер. Семей облысында сайда өсетін
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елең шөп мағынасында ңолданылады. Күлше — говор- 
да табаға пісірген дөңгелек нан. Семей облысының Көк- 
пекті, Ақсуат аудандарында күлше деп жіпке тізбектеп 
өткізген кұртты айтады.

Мағынасы басқа, айтылуы бір осы типтес сөздерді 
Көкшетау облысының кейбір аудандарындағы тұрғын- 
дар тілінде де кездеседі. Мысалы, оппа деп Шу бойы 
тұрғындары суды көп жұтатын жерді айтады. Көкше- 
таудың кейбір аудандарында бұл сөз қоян т. б. ұстауға 
аркалып жасалған мұзды шұңыр магынасында жұмса- 
лады. Говорда атала — сұйың тамаң мағынасында. Ал 
салыетырып отырған жерде сорпаға қосқан айран, ақ 
сорпа ұғымында кездеседі. Сондай-аң Шу бойында ше- 
лектің орнына жұмсалатын бацыр сөзі, Көкшетаудың 
кейбір жерінде үлкен цазан, атңа шөп салатын жерді 
білдіретін ацыр сөзі кірпіш ңұю үшін ңазылған шұқыр 
мағынасында жұмсалады.

Айтылуы бір, мағынасы әр түрлі еөздердің бірңата- 
ры Ңызылорда, Ңарағанды, Шығыс Ңазақстан облыс- 
тарының кейбір жерлеріндегі тұрғындар тілінде де 
үшырайды. Говорда тоған сөзі үлкен арың, канал ма- 
ғынасында айтылса, Ңызылорда, Ңарағанды облыста- 
рындағы тұрғындарда суға салынған бөгет. Қымыран 
деп Шуда және Алматы облысының кейбір ауданда­
рында ңымызға араластырған сиыр сүті мен суды ай­
тады. Бұл сөз Маңғыстау ңазақтарында ашыған кө- 
же ео, Көкшетаудың Қызылту ауданында айранға қос- 
қан су, шалап, Ңызылорда облысындағы тұрғындар ті- 
лінде шуват ыағынасында ңслданылады. Ж аулық деп 
говорда орамалды айтады. Бұл сөз Көкшетау облысы- 
ның кейбір жерлерінде кимешек мағынасында, ал Аң- 
төбе, Орынбор облыстарындағы тұрғындар тілінде шар- 
шы, күндік мағынасында қолданылады. Баспац сөзі 
говорда ңой етінің ңарайып ауыруы мағынасында. Көк- 
шетауда ңой етінің арық болуын айтады. Ңызылорда 
облысында бір жасар бұзау мағынасында ңолданыла- 
ды. Қамба деп Шу бойында және Алматы облысының 
кейбір аудандарында — қойманы, складтарды айтса, 
Арал маңындағы тұрғындарда балшың илейтін шұ-

00 С. О м а р б е к о в. М а ң ғы стау  ң аза ң т а р ы н ы ң  т іл ін д е г і кей- 
б ір  д и а л ек т іл ік  ер ек ш ел ік т ер . Ң а за қ  т іл і т а р и х ы  м ен  ди ал ек тол о-  
гн я сы н ы ң  м ә се л е л ер і, 3 -ш ы ғуы . А л м а ты , 1 9 6 0 , 2 32-бет .
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қырды 61 айтады. Ңарағанды облысының Шет ауданын- 
да ойып алған тезек мағынасында ңолданылады. Қар- 
ма говорда қуырған бидай, жүгерінің диірменге тар- 
тылған түрі, Кызылорда облысының кейбір жерлерінде 
балыңтан жасалған тамак,б2, Семей облысының Абай, 
Шұбартау аудандарындағы тұргындар тілінде царма — 
ңазанға ңарьгп пісірген нан 63 мағынасында ңолданы- 
лады,

Говордағы және Ңазақстанның оңтүстік облыста- 
рында көбірек айтылатын там (үй), сым (шалбар) сөз- 
дері Батыс Ңазаңстан және солтүстік облыстарында 
там — ңабір үстіндегі ңорған, сым — тек ңана жіңіш- 
ке темір мағынасында ңолданылады.

Басңа тілдерден енген сөздер

Зерттеп отырған Шу говорында басқа тілден енген 
сөздердің жиі кездесетінін көруге болады. Олардың бір- 
в,атары ертеден көрші больгп келе жатқан ңырғыз сөз- 
дері болса, бірңатары өзбек, ұйғыр тілінен енген сөздер. 
Ал бірңатары 19 ғасырдың II жартысында кіре баста- 
ған орыс сөздері. Говорда араб, парсы сөздері де бар. 
Бұлар да қазақтың өз ана тіліндегі сөздер сияңты өзге- 
ріске ұшырап отырады. Бұл говордағы басқа тілден 
келген осы еияқты сөздер ондағы халықтың активті 
лексиконына айналып, өз лексиконымен бірдей ңолда- 
нылады, Тіпті кейбір жағдайларда ңазаңтың төл сөзі- 
нен гері, басқа тілден енген сөздің басым қолданыла- 
тыны да байңалады. Мысалға мына төмендегі сөздерді 
келтіруге болады: әдеби тілде айтылып жүрген үлкен 
сөзі орнына чог; цара бацыр, мыс тиын орнына чаца; 
төмен, нашар орнына пәс; ацша, царажат орнына пүл; 
жоңышқа орнына беде', топса орнына ачыц-мачыЦ', 
табалдырыц орнына жертабан; анда-санда орнына чан-

61 ЗК. Д о с қ а р а е в .  Ң а за қ  т іл ін ің  ж е р г іл ік т і ер ек ш ел ік т ер і 
(л е к с и к а ). II  б ө л ім . А л м а ты , 1 9 5 5 , 137-бет .

62 Н . Т . С а  у  р а н  б а е в. Д и ал ек ты  в сов р ем ен н ом  к а з а х ­
ск ом  я зы к е , «В оп р осы  я зы к о зн а н и я » , №  5, 1 9 5 5 , 4 9 -бет .

63 Ж . Б о л о т о в .  С ем ей облы сы ны ң А б а й , Ш ұ б а р т а у  а у д а н -  
д а р ы н д а  т ұ р а т ы н  ң а за қ т а р  т іл ін д е г і ж е р г іл ік т і ер ек ш ел ік т ер  тура- 
лы . Ң а за ң  т іл і  т ар и хы  м е н  д и а л ек тол оги я сы н ы ң  м ә се л е л ер і. 2- ш ы- 
ғу ы , А л м а ты , 1 3 7-бет .
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да-чанда; цырца орнына чыбыр; лезде, демде орнына 
бір пэсте болып келеді.

Басңа тілден енген сөздің жиі айтылуының нәтиже- 
сінде говордағы сөйлейтін қазақтар мынау парсы, мы- 
нау араб, мынау қырғыз сөзі деп саралап жатпай-ақ 
өз ойын түсіндіру үшін жалпыға бірдей лексикамен бір- 
ге қолдана береді. Әрине мұндай сөздер бірден активте- 
ніп кете алмайды. Бұлардың кейбіреулері аз уаңыттан 
кейін ңолданудан шығып та қалады. Ал кейбіреулері 
күнделікті тұрмыста керекті заттың атын немесе абст­
ракты ұғымды білдіретін сөздер болып, жиі ңолдану- 
дың нәтижесінде актив лексикаға айналып кетеді.

Түркі тілдерінен енген сөздер. Жоғарыда беріліп 
отырған лексикалык, ерекшеліктердің ішінде ңазақ ті- 
ліне тән төл сөздермен қатар басңа да түркі тілдеріне 
ңатысты (қырғыз, өзбек, ұйғыр т. б.) материалдар кез- 
деседі. Бұл тілдер бір семьялы тілге жататындықтан 
көп сөздерді мынау ңырғыз тілінен, мынау өзбек тілі- 
нен енді деп кесіп айту ңиын. Дегенмен осы сөздердіқ 
кейбір тілдерде немесе говорларында көбірек ңолданы- 
луына ңарап, басңа тілдерден енген деп топшылауға 
болатындар да бар.

Ңазіргі ңолда бар материалдарға қарағанда, Шу го- 
ворының лексикасында ңырғыз тілімен айтылуы жағы- 
нан да, мағынасы жағынан да бірдей болып келетін 
көптеген сөздер кездеседі. Ондай сөздердің болуы заңды 
да.

Тарихи деректерге қарағанда қырғыздар ерте кез- 
ден бастап осы жерге келіп орналасқан. Олардың ал- 
ғашңы бөлегінің келуі біздің жыл санауымыздан бұ- 
рынғы жүзінші жыл болса, негізгі көпшілігі 12—14 ға- 
сырлар арасында болған. Ал қазаң халқының құрамы- 
на енген Үйсін, Дулат тайпалары да ертеден Іле, Шу 
арасында көшіп-ңонып жүрген. XV ғасырдың орта ке- 
зінде Абулхайыр ханның қысымымен ығысып шыққан 
қазақтар Герей мен Жәнібектің басқаруымен Жетісу- 
дың бірқатар жеріне және Шу бойына көшіп ңонады н. 
Осыдан кейінгі кездерде қырғыз бен ңазаңтардың қа- 
рым-ңатынасы күшейе бастайды. Кейінгі кезде Шу бой- 
ындағы Піспек, Тоңпаң сауда орындары ашылып, 
экономикалық жағынан тығыз байланысты болады. 64

64 В . В . Б а р т о л ь д .  И ст о р и я  к у л ь т у р н о й  ж и з н и  Т у р к ест а ­
н а , Л ., 1 9 2 7 , 114-бет .
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Ертеден бірге көшіп-ңонып, бір-бірімен ңыз алысып, 
ңұда жегжат болып ңарым-қатынас жасап келді. Көп 
уақытңа дейін бір административтік ортаға (Верный, 
Әулиеата және Піспек уезі) бағынды. Осындай жағдай- 
лардың нәтижесінде керші тілдердің бір-біріне эсер 
етіп, көптеген сөздердің енуіне жағдай туғызды 65.

Говордағы осындай сөздердің бірңатары ңырғыз ті- 
лімен және ңырғыз тілінің кейбір говорларымен дыбыс- 
тың құрамы жағынан айтылуы бірдей болады да, ка- 
зақ әдеби тілінің нормасынан ауытңитын сөздер: әдеби 
тілдегі зйел, айналайын, онша, өлең, жэрдет, мирас, 
кәрі, пиғыл, піл, періште, пенде, ғашъщ, өкпе, түкпір, 
сияқты сөздер Шу говорында ңырғыз тіліндегідей айал, 
анча, өлөн, жардам, мырас, цары, пыиыл, біл, беріште, 
бенде, ашыц, өпке, түпкір болып айтылады. Мұндай 
сездердің санын көптеп келтіруге болады.

Бірңатары морфологиялың ңұрылысы жағынан (жа- 
уынчыл, жесірчіл, жайлаулау, көшпенді, малсац, үйы- 
су) ұңеас болып келсе, ал енді бірңатары мағынасы жа- 
ғынан да ңырғыз тілімен бірдей болып, әдеби тілімізден 
ерекшеленетін сөздер: оларға ер-түрманға байланысты 
пыстан (көрпе бастырғыш), сару ер (ердің бір турі); 
туыстың атауға байланысты ежеЦтаеже (нағашы апа), 
таеке (нағашы); үй құрылысына байланысты боз үй 
(киіз уй), там (тас үй), чайла (курке), цағылға (киіз үй- 
дің есігі); ыдыс-тамаң атауларына байланысты көмбеч 
(таба), чыц (тұздың), төп (бозаның ңалдығы), чөбөрэ 
(сары майдың тортасы), жүцпа (тамақтың түрі); киім- 
кешекке байланысты жуырцан (көрпе), седеп (ак, түйме) 
және чаца (мыс тиын), мыци (ңұс түрі), жырғау (жеті- 
су), мүштау (жұдырықтау), маяна (жалаңы), сарамжал 
(сараң), саяпкер (ат баптаушы); чыбыр і(ңырңа), түніке 
(ңаңылтыр) сияқты сөздерді айтуға болады.

Говордағы тұрғындар тілінде ңырғыз тілімен бірдей 
айтылатын чанда біреу — ілуде біреу, абдан айбат — 
әбден жаңсы, жадыдан көтерілу — ұмыту, жасын са­
лу — жасын корсету, мат цылу — табалау, жырғалға 
бату — жетісу, мерек болу — мерекелі болу сияңты кей- 
бір сөз тіркестері де кездеседі. Осы лексикалык, ерекше-

65 К ө р ш і қ ы р ғы з, өзб ек , ұй ғы р  т іл д е р ім е н  ұқоао  сө зд ер  көп . 
Б із  б ұ л  ж е р д е  ол а р ды ң  б эр ін е  тоңталы п ж а т п а й , б ір а зы н  қам ты - 
ды қ . Б ұ л  с ө з д е р д ің  к ө б і л ек си к ан ы ң  ал ғаш қ ы  т а р а у ы н д а  салы сты -  
ры лы л бер іл ген .
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ліктердің ішінде сондағы тұрғындар тіліндё қазаң ті- 
лінің баламасынан гөрі көбірек ңолданылатын боз үй 
(киіз үй), чаца (мыс тиын), маяна (жалақы), пыстан 
(көрпе бастырғыш), чыбыр (ңырңа) сияңты кейбір сөз- 
дер бар.

Жергілікті лексиканың құрамындағы басңа түркі 
тілдерімен түбірлес келетін сөздердің енді бір тобын өз- 
бек тілімен ұңсас сөздер деп атауға болады. Ыдыс-аяқ 
түрлеріне байланысты: пиала//пиалай — шай кесе (өз- 
бек тілінде пиеала) 66, керсен — үлкен табақ (корсон), 
күзе — тостаған (куза), леген — жайпақ табаң, тазик 
(лаган — поднос); ас, тамаң. атауларына байла­
нысты: келімдәрі — ңызыл бұрыш (гармдору), зуала — 
етке салатын нан бөлігі (зувала), ауцат — ас, тамак, (ов- 
қат), пәтір — ңазанға пісірген жұңа нан (патир), уста- 
ған — еті алынбаған сүйек (устухон); киім-кещек түр- 
леріне байланысты: белдемче — белтартқыш (белдем- 
че), байтаба — аяқңа орайтын жүннен тоқыған шұлғау 
(пайтаба), бейцасам — ала жол жібек зиата (беңасам), 
злем — шүберек, жалау (әлем); седеп — кішкене ақ 
түйме (седаф); құрал-жабдықңа байлакысты: байтз- 
се — ағаш шабатын құрал (пойтеше), зімбіл — носилке 
(замбил), керней — самауырынның трубасы (карнай); 
транспорт жабдьщтарына байланысты: мойынтүрыц
(буйкнтуруқ), пыстан — пыштан ердің үстіндегі көрпені 
бастырып тұратын ңайыс (пуіптан); үй жәке құрылыс- 
ңа байланысты: бастырма — төбесі жабык, жан-жағы 
ашың жай (бостирма), үстын — мәтке, бел ағаш (ус- 
тун—тіреу мағынасында), чайла—күрке (чайла), айван- 
ханаЦдэліз — есік алдындағы тәбесі жабық жер, сенек 
(айванхана, даһлиз); егінге байланысты алые — тоған 
(алиш), атыз — арықша (атиз); арыцша (атнз) жәие бұ- 
дан басңа шара-пара —• анау-мынау (шара-бара), әш- 
пэш — зні-міні (аш-паш), шылпара — быт-шыт (чилпа- 
ра), мәре-бәс (марра), арзу — тату тұру (арзимоң), кеп— 
сөз (ran), бемалал — кедергісіз (бенолал), мыц — шеге 
(мих), сацы — жомарт (сахит), чаца — мыс тиын (ча- 
ңа) т. б. сөздер.

Сөздердің бір тілден екінші тілге ауысуы бұл сөздер- 
дің осы екі тілде ғана кездесіп, оларды бұлардан басқа 
тілдерде ұшырамайды деуге болмайды. Зерттеліп отыр-

00 Ж ақ ш ан ы ң  іш ін д е г і с ө зд ер  ө зб е к  т іл ін ің  1 9 5 9  ж ы л ы  М оск- 
в а д а  ш ы қк ан  « У зб ек ч а -р у сч а  л у ғо т т а н »  альш ьш  о т ы р .
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ған говордағы ңырғыз, өзбек тілідерінбн ауысқан сөздер 
жөнінде де осыны айтуға болады. Шу боны қазақтары- 
ның тілінде өзбек тілінен келді деген сөздердің қатары- 
нан саналатын жоғарыдағы кембағал (ауру-сырңаульг 
адам), ұстаған (еүйегі бар кесек ет) сияңты сөздерді біз 
қазіргі өзбек тілімен қатар ұйғыр тілінен де кездестіре- 
міз.

Жергілікті лексиканың құрамында басқа түркі тіл- 
дерімен түбірлес, түлғалас келетін сөздердің енді бір 
тобын үйғыр тілінен келген сөздер деп атауға болады. 
Бұл топка ат байлайтын ағашты білдіретін мама (ұй- 
ғырша мома), малға жем, шөп салатын орынды білді- 
ретін ацыр (үйғ. окур), мал жегеннен қалған шөптің 
ірісін білдіретін кәшек (үйғ. хәшәк), қаптың ең үлкенін. 
білдіретін дағар (үйғ. тағар), көн теріден тігілген аяң 
киімді білдіретін чарыц (үйғ. чоруқ), сырты терімен 
ңапталған киіз етікті білдіретін чоқай (ұйғ. чоңай), кез- 
деме түрін білдіретін зацар ләмпік (ұйғ. ләмпик), сол 
секілді ұйысу — ұйымдасу (ұйғ. уюшуш), киын мыц- 
ты — іскер мағынасында (ұйғ. қийин), өстен — тоған 
(ұйғ. остән), манты цабац (ұйғ. манты кова) сияқты көтт- 
теген сөздерді жатңызуға болады.

Араб-парсы тілдерінен енген сөздер. Говордагы аса 
бір көзге түсіп ңазаң тілінің Солтүстік-Шығыс немесе 
батыс облыстарымен салыстырғанда бірқатар сөздердің 
осы оңтүстік облыстарда айтылып, басңа ясерлерде 
ұшыраспауы. Ондай сөздерді сыпыра, седеп (ақ түйме), 
керней (самауырынның тұрбасы), дәліз, айуанЦаюак- 
хана, асар т. б. көптеген мысалдармен толыңтыруға бо­
лады. Эрине, бұлардың көпшілігі, осы оңтүстік облыс- 
тармен көршілес өзбек, ұйғыр, ңырғыз тілдерінде дэ 
үшырайды. Осындай ерекшеліктердің болуын, осы көр- 
ші тілдер арңылы енуі мүмкін деумен ңатар, зерттеліп 
отырған аймаңта ертеден парсы тілдес халыңтардың 
(соғдылардың) өсері болуы мүмкін деп айтуға болатын 
деректер де жоң емес 67. 630 жылы Шу бойында болып 
өткен саяхатшылар Жетісуда соғдылардың көп болға- 
нын және солармен бірге көшпелі халыңтардың да оты- 
рықшы бола бастағанын баяндайды. Сондай-аң орта ға- 
сыр кезінде түркі тілдес халықтар иран тілдерін мең-

67 Т р у д ы  С ем и р еч ен ск ой  а р х ео л о ги ч еск о й  эк сп ед и ц и и  «Ч уй- 
ск ая  д о л и н а »  м а т ер и а л ы  и  и ссл ед о в а н и я  п о  ар х ео л о ги и  СССР, 
№  1 4 , М. —  Л ., 1 9 5 0 , 71-бет.
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гергені сонша, көптеген ақын-жазушылардың өзінің 
шығармаларын парсы тілдерінде жазғанын, кейбір тер­
мин сөздердің иран тілдерінен туркі тіліне еніп, иран- 
дыңтарда ондай сөздері кейін ңолданылмай кеткені 
бізге тарихи материалдардан аян 68 *. Сол секілді архео- 
логиялық ңазбаларда Шу бойында болған ңалалар мен 
қорғандардан табылған көптеген сәндік бұйымдар мен 
ыдыстар т. б. заттардың болуына сүйене отырып 
А. Н. Бернштам осы жердегі халыңтарға соғды мәдени- 
етінің көп эсерінің болғанын көрсетеді. Сонымен бірге 
VI—VIII ғасырларда Жетісуда туркі тілдерімен ңатар 
соғды тілдерінің де кең тарағанын баяндайды бЭ.

Осьшдай тарихи жағдайларда осы өңірді мекенде- 
ген ңазіргі қазаң халқының ңұрамына кірген ертедегі 
біраз Үйсін, Дулат, Қаңылы т. б. тайпалардың тығыз 
ңарым-ңатынаста болып, бірқатар сөздердің сол кезден 
сақталып келуі мүмкін деп топшылауға болатын сияң- 
ты. Әрине, көпшілігі иран тіліне жататын тәжіктермен 
тығыз ңарым-қатынаста болған өзбек т. б. тілдер арңы- 
лы енуі де мүмкін. Ңалай болмасын Ңазаңетанның оң- 
түстік облыстарында кездесетін араб-парсы сөздерінің 
мол болу фактісі, осы өңірдегі тұрғындар тіліне араб- 
парсы тілдерінің едәуір әсері барлығын жоңңа шығара 
алмайды.

Ңазіргі кезде ңазақ тілінің сөздік ңұрамындағы осы 
тілдің өзіне тән етене болып, сіңісіп кеткен бірқатар 
сөздердің араб-парсы сөздерімен төркіндес болып келге- 
ніне қарағанда, кейде олардың араб-парсыдан түркі 
тілдеріне немесе керісінше, түркі тілдерінен ауысңа- 
нын ажырату ңиын болатын сөздер де жоң емес. Деген- 
мен олардың бірңатарын салыстырып басңа тілден ен- 
генін білуге де болатын сияқты.

Араб-парсы тілінен енді деген сөздердің көпшілігі 
әдеби тілмен зерттеліп отырған говорға және ңазаң ті- 
лінің басқа говорларына да ортаң. Ондай сөздердің ор- 
тақтың жайы белгілі болғандыңтан, біз олардың бәрін 
санап жатпай-аң, осы говорда көбірек айтылып, әдеби 
тілде және ңазақ тілінің басқа говорларында жиі ңол-

68 В . В. Б а р т о л ь д .  И сторрія к у л ь т у р н о й  ж и зн и  Т у р к ест а ­
н а . Л ., 1 9 2 7 , 36-бет.

м Т р уды  С ем и р еч ен ск ой  а р х е о л о ги ч е ск о й  эк сп е д и ц и и  «Ч уй- 
с к а я  до л и н а »  м а т ер и а л ы  и и ссл ед о в а н и я  п о  а р х е о л о ги и  СССР, 
№  14. М. —  Л ., 1 9 5 0 , 80 -бет .

144



данылмайды деген кейбір сөздерді салыстырьш беруді 
маңұл көрдік.

Осы төменде беріліп отырған материалдан кейбір 
сөздердің араб-парсы тілдерінен гөрі басқаша мағынада 
ңолданылатынына, ал кейбіреуінің ңазаң тілі говорла- 
рының өзінде өзгешеленіп келетінін аңғаруға болады. 70
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70 Парсы тіліндегі сөздің транскрипциясы және орысша ау- 
дармасы, 1959 ж. Моеквада шықңан «Карманный персидско-рус- 
ский словарь»-дан алынып отыр.
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О р ы с  т і л і н е н  е н г е н  с ө з д е р .  Әдетте говор- 
дағы орыс тілінен енген сөздерді баяндағанда, олардың 
кабыл алыну жолдарын әдеби тілдегіден бөліп ңарау- 
ға болмайды. Ңазіргі қазақтың әдеби тіліндегі ғылым 
мен техника салаларына, шаруашылың пен экономи- 
каға т. б. байланысты қолданылып жүрген орыс тілінен 
және орыс тілі арқылы басңа тілдерден енген терминдік 
мәні бар сөздер ңазаң тілінің барлық говорларына да 
тән. Шу бойындағы тұрғындардың тіл ерекшеліктерін 
сөз еткенде де, осы жағдайлар ескерілетін жәйттардың 
бірі болмақ.

Орыс тілінен ңабылданған сөздердің ену тарихын 
казаң тілінің лексикасы жөнінде жазылған еңбектерге 
сүйене отыра, біз де екі кезеңге бөліп қарастырдың. 
Олардың бірқатары Октябрь рөволюциясына дейінгі, 
ал көпшілігі революциядан кейінгі енген сөздер 71.

¥лы орыс халңы мен қазақ халңының экономика- 
лык;, шаруашылық, мәдени және саяси-әкімшілік жа- 
ғынан болған к,арым-ңатынасы Октябрь революциясы- 
нан бұрын болды. Мұндай ңатынастар XVIII ғасырдың 
басынан бастап күшейіп, өрістей бастайды. Ал Жетісу 
ңазаңтарының соның ішінде Шу бойындағы тұрғындар- 
дың орыстармен тікелей қарым-ңатынас жасауы XIX 
ғасырдың екінші жартысы еді.

Шу бойы тұрғындарының тілінде кездесетін орыс 
тілінен енген сөздердің көпшілігі әдеби тілмен ұксас, 
бірдей болып келумен бірге бірңатар сөздердің әдеби 
тілдің нормасынан ауытқитын жақтары да жоқ емес. 
Мұндай өзгешеленіп, түрленіп келу аға буындардың, 
егде адамдардың сөйлеу тілінде жиі ұшырайды. Ал 
кейінгі буындарда, мектеп оқушыларында әдеби тілде- 
гідей ңолданылып, орыс тіліндегі айтылуы да, жазылуы 
да өзгеріске түсе бермейді.

71 Г. Г. М у  с а 6 а е в. С оврем ен ны й к а з а х с к и й  я зы к , лекси­
к а . А л м а -А т а , 1 9 5 9 , стр . 4 7 ,  5 1 .
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Октябрь революциясына дейінгі орыс тілінен ңабыл- 
данған сөздердің бәрін санап жатпай-ақ, солардың бір- 
нешеуін атап кету орынды. Олар ауыл шаруашылығы- 
на байланысты божы (ор. вожжи), доға (дуга), цамыт 
(хомут), соца (coxa), үй бұйымдарына байланысты са- 
мауыр (самовар), чайнек (чайник), үстөл (стол), тэлің- 
ке (тарелка); әкімшілік-саяси бөлінуге, ел басқаруға 
байланысты болыс (волость), ойаз (уезд), бірістав (прис­
тав), губырнатырі/жарым патча (губернатор), майыр 
(майор) және бұдан басңа кэртөшке (картофель), бөлке 
(булка), кереует (кровать), чот (счет), бешет (печать), 
діліграм  (телеграмма), лэпкі (лавка), кэсекЦкэшек (ко­
сяк), кемпірек (камфорка), чөңке (чугун), чәркей (чул­
ки), болотной (полотняный), мэліскей (польский), цыш- 
мөшке (восьмушка) т. б.

¥лы Октябрь социалистік революциясынан кепінгі 
кезеңде орыс халқы мея ңазак, халңының достық қа- 
рым-ңатысы күшейді. Интернационалдық рухта тәр- 
биеленген совет халңының достық ынтымағы артып, 
ғасырлар бойы мешеу ңалган қазақ халңының шаруа- 
шылығы, мәдениеті жаңа жолмен өркендеп өсе бастады. 
Марксизм-ленинизм шығармалары және орыс халқы- 
ның бай әдебиеті ңазақ тіліне аударылды. Осындай қа- 
заң халңының тұрмысында болған көп жаңалыңтарга 
байланысты ңазақ ішінде жаңадан сөздер пайда болып, 
ңазаң тілінің сөздік құрамын байытты. Ңазаң тұрмы- 
сында бұрын таныс болмаған еңбек құралдарына, үй 
бұйымдарына, киім-кешекке, шаруашылыққа, ғылым 
мен техникаға және басқа әр түрлі жаңа ұғымдарға 
байланысты атаулар ңазаң тілі лексикасында орнығып, 
көпшіліктің сөйлеу тілінде молырак, қолданылды. Бі- 
рақ бұл атаулардың қазақ сөзімен ғана берілмей, орыс 
тілінің бай лексикалың ңоры да кеңірек пайдаланылды. 
Орыс тілінен енген сөздер ауызекі сөйлеу тілде түрлі 
фонетикалың өзгеріске ұшырап отырады. Бұл жағдай 
қазак, тілінің барлың говорларына тән ңұбылыс. Біраң 
жазуда бәріне бірдей қабылданған тұраңты норма бар. 
Айтылуында аз да болса өзгеріске ұшырау, Шу бойы 
тұрғындары тілінде де кездеседі. Оған мысал ретінде 
ауыл шаруашылығына байланысты цалцоз (колхоз), 
сащ оз (совхоз), біргэдір (бригадир), перме (ферма), із-
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бено (звено), кембаин (комбайн): гылым-техникага бай- 
ланысты сәмөлет (самолет), мэшине (машина), інженер 
(инженер) т. б.; мәдени-ағарту істеріне байланысты 
жорнал (журнал), кэзит (газета), цүлүп (клуб), кэнсерТ 
(концерт), тиатр (театр); өндіріс және сауда істеріне 
байланысты пэбірік (фабрика), зауыт (завод), сентінер 
(центнер); административтік бөлінуге байланысты сел- 
севет (сельсовет), секлетар (секретарь), обылыс (об­
ласть); ңоғамдьщ-саяси түсініктерді білдіретін сэбет 
(совет), кдмүніс (коммунист), кэмсомол (комсомол); со­
тые жэне спорт іетеріне байланысты кәмәндір (коман­
дир), аптамат (автомат), түрнік (турник), т. б. сияңты 
сөздерді келтіруге болады. Осы келтірілген сөздердің 
ңазақ әдеби тілінің нормасынан дыбыстың жағынан аз- 
дап өзгеріске ұшырауы говордағы тұрғындардың бәрі- 
не тән емес, олар бірлі-жарым егде адамдардың ауызе- 
кі тілінде кездесетін ерекшеліктер.

Сөз тіркестері

Говорда жоғарыда көрсетілгендей жеке зат құбылыс 
атауларына байланысты материалдармен бірге сонда- 
ғы тұргындардың тілінде тұраңты сөз тіркестері де кез- 
деседі.

Ңазақ тіліндегі тұраңты сөз тіркестерінің ңұрамына 
енетін синтаксистік байланыс тәсілдері еркін сөз тіркес- 
терінде байңалатын синтаксистік тәсілдерден онша ау- 
лаң кетпейді 72. Тұраңты сөз тіркестерінің ңұрамында- 
ғы компоненттерінің аз-көбіне қарамастан жеке сөздер 
сияқты бір тұтас лексикалық мағынаның көрсеткіші ре- 
тінде жұмсалып, синтаксистік тұрғыдан бөлшектеуді 
көтермейді, Сондыңтан да сөз тіркестерінің синтаксис- 
тік ңатынастарынан гөрі мағыналық белгілеріне көңіл 
аударылғандыңтан тіл білімпаздарының еңбектерінде 
олар лексикология мен лексикография төңірегінде қа- 
растырылып жүр.

Говордағы кездесетін тұраңты сөз тіркестерінің ма- 
ғыналық сипаты әр түрлі. Магыналык, жаңтарында

72 С. К . К  е н  е с б а  е в. О н ек о т о р ы х  о со б ен н о ст я х  ф р а зео л о ­
ги ч е ск и х  е д и н и ц  в к а за х ск о м  я зы к е. « И зв ести я  А Н  К азС С Р , серия  
ф и л о л о ги и  и и ск у сств о в ед ен и я » , 1 9 5 4 , вы п. 1 — 2 , 8 -бет.
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байқалатын кейбір айырмашылыңтары мен ортақ белгі- 
леріне ңарай қазіргі лингвистикалық ілімдегі, орыс ті- 
лі жөніндегі зерттеулерде, тұрацты сөз тіркестеріне 
ңолданылып жүрген топтастыру пршщиптерін негізге 
ала отырып, шартты түрде «білдіретін мағынасын құ- 
рамындағы сөздердің лексикальщ мәні арңылы түсінді- 
руге болмайтын тіркестер» және «білдіретін мағына- 
сына құрамындағы сөздердің лексикалык, мәні белгілі 
дәрежеде қатысы болып келетін тіркестер» деп екі топ- 
ңа жіктеп көрсетуге болады.

Б і л д і р е т і н  м а ғ ы н а с ы н  қ ұ р а м ы н д а -  
ғ ы с ө з д е р д і ң  л е к с и к а л ы ң  м ә н і  арқылы 
түсіндіруге болмайтын тіркестер. Бұл топтағы сөз тір- 
кестерінің мағынасы оның ңұрамындағы жеке сөздер- 
дің лексикальщ мәнімен ңатысы болмайды. Құрамы жа- 
ғынан алғанда, мұндай тіркестердің сыңарлары әрдай- 
ым түсінікті болып келе бермейді. Олардың бірқатары 
жеке алғанда түсінікті болғанмен, бірқатары түсініксіз 
болады. Осыған орай тіркестердің бұл тобы мынадай екі 
салаға жіктеледі:

а) Кей сыңарларының лексикалың мәні түсініксіз 
сөз тіркестер. Бұл топңа мынандай тіркестерді жатқы- 
зуға болады: ада болу — біту, таусылу. Айта берсем та- 
бысты, а д  а бо л м а е  жөнім бар (Жаң. Жан.); айран 
цалу — таң ңалу; ежіре цылу — келісу; жазаба тию — 
ңырсьщ шалу, бәлеге жолығу; жора болу — жолы бо­
лу; жырғалға бату — рахаттану, ңызыңңа бату, жеті- 
су ; мелдек ату — тойып тұру (бұл тіркес Орынбор қа- 
зақтарының тілінде шеңбірек ату болып айтылады); 
мәмле ғып алу — ңарызға алу; науат болу — қырылу; 
назары. бэс болу — ұялу; наца-наца етіп жинау — төк- 
ией-шашпай жинау; нүп болу — болу, толу; нәзім цы­
лу — маңтау; нәйміт цалу — ңұр қалу; ояға жеткізу — 
мақсатына жеткізу; пірэдэр цылу — серттесу; пәрмәне 
болу — ңұлшына ңызмет ету; таспаран ғып жабу — 
тас ңылып жабу; тацана цылу — мазақтау, күлкі цы­
лу; тәрекүл цылу — үлестіру; түрмысца чацан келу — 
тұрмысқа бейім, икемді келу; чекенелеп цүю — аздап, 
шацтап ңұю; чылпарасын шыгару — быт-шытын шы- 
ғару; чырыштай боп отыру — топталып отыру; цалпы 
айту — өтірік айту; цамыры ашу — жаны ашу; цасам 
сөз — жаман сөз; цылды айран ғып күнелту — өзімен 
өзі күн көру; көңілі цышуац болу — риза болу; цуса-
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ба болу — ңайғыру, ңамығу; үцыц цылу — жер ауда- 
Р У ;  ҮРУ-бару болу— түсінісу. Чанда біреу — анда-сан- 
да. Бүрын ч а н д а б і р е у  бо(л)маса егін айдамайтын. 
Бұл тіркестің баламасы ретінде Орал мен Ақтөбе облыс- 
тарының кейбір жерлерінде шығайда біреу, шыған то- 
ғайда біреу, Алматы облысының кейбір аудандарында 
ілуде біреу сиякды тіркестер ңолданылады. Диалектоло- 
гиялың материалдарға қарағанда чанда сөзі Арал ма- 
ңында {жаңбыр бұл жаңңа чанда жауады) кездеседі Ті. 
Ал әдеби тілімізде бұл еөз жеке тұрып ңолданылмай- 
тын анда-санда деген ңос сөздің түсініксіз екінші ком­
понент! ретінде кездеседі. Ал көрші ңырғыз тілінде чан­
да сөзі жеке ңолданылады 73 74.

б) Сыңарларының лексикалың мәні айңын сөз тір- 
кестері. Бұған мына төмендегі тіркестерді мысалға кел- 
тіруге болады. Бөрі тыңлаумен жүру — абайлап жүру, 
аңырын жүру, жатты жацын, жарды кешу цылып 
өту — сыйласумен өту, елік ауыз болу — ұйқаспау, ки- 
сыны кету, жасацға шығару — теріске шығару, жіңіш- 
келеп жіберу — жасырын жіберу, жасын салу — жа- 
сын корсету (мен оған балаларымның жасын салып стә- 
репке бер деп едім); тац болу, күл төгу — тегіс бас Тар­
ту (бидай т. б.), күн жебелеу — күн өткізу, көздің бола- 
тын салмау — еұңтанбау, мойнына түсу — ңарыздану, 
назар түту — көз салу, отца итермеу — елеу, ескеру, 
суды жалдап келу — суды кешіп келу, тамам цылу — 
бітіру, аяқтау, тырпысын шығару — быт-шытын шыға- 
ғару. тац көрсетпеу — күн көрсетпеу (жас кезімізде біз- 
дің көшедегі балаларға олар тац көрсетпеуші еді), тиіп 
алу — малды айдап кету, ұры алу. Ілгергі кезде бір-бірі- 
нің малын тиіп алатын, тәннен шығу — ұмыту (қыр- 
ғызша өлеңді көп білуші едім, тәннен чығып кетіпті), 
чайтанныц освасына кірмеу — біреудің азғырғаньгна 
көнбеу, чет болу — ұятты болу, чыбыц кесісу — серт- 
тесу, эсер бермеу — көңіл бөлмеу, зер салмау (Сарыбай 
деген аңын бар еді, өлеңді көп білетін. Жас болып көп 
эсер берген жоцпын), цауым цылу — мәжіліс қылу, 
цос айдау — жер жырту, егін айдау, цүрсағы ауыру — 
жаны ашу, қынжылу (ата-екем жалғыз үй ңалды ден

73 Ж . Д о с к а р а е в .  Ң а за ң  т іл ін ің  ж е р г іл ік т і ер ек ш ел ік те-  
р і. Л ек си к а . II б ө л ім . А л м а т ы , 1 9 5 5 , 1 22-бет .

74 К . К . Ю д  а X и н . К и р ги зск о -р у сск и й  сл ов ар ь . М ., 1 9 4 0 ,  
1 20-бет .
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цүрсағы ауыра бастады), циярын цылу — жалдану 
(бұрын біреудің циярын цылып күн көрдің), үшпацца 
үшу — ұшпаңқа шығу, өксікті болу — өкінішті болу.

Білдіретін мағынасына ңұрамындағы сөздердің лек- 
сикалык, мәні белгілі дәрежеде ңатысты болып келетін 
тіррсестер. Бұл топтағы тіркестерден ұғынылатын мағы- 
на мен тіркес ңұрамындағы жеке сөздердің бірінің бол- 
маса бірінің лексикалық мағынасы арасында аз да 
болса әуендестік болады. Олар мыналар: аял беру — 
аялдау, тоңтау (бір күнге аял берді), аш болу — толыс- 
пау (дәннің), ат көз болу — ат арңасымен бірдей болу 
(көк чөп ат көз боп өсіпті), бір әудем жер — бірңатар 
жер (Ырғайтыға дейін бір эудем жер), бір пәсте — лез- 
де, демде (чөпті бір пәсте тасып бітіру), бір мойын жер— 
бір ойдым жер (бір мойын жер егісім бар), екі руц ай- 
ғу  — екі түрлі айту, елдік ету — жәрдемдесу, еңбекке 
чашу — еңбекке бөлу (еңбекке ақча чашцалы жатыр), 
жер чығып кету — ңұрғау, кебу (жер), жүгері цайыру— 
жүгері жинау (балдар жүгері цайыруға кетті), жадыдан 
көтерілу — ұмыту (Сауытбек аңынның өлеңін біраз бі- 
луші едім, жадымнан көтеріліп ңалыпты), мазасы, бол- 
мау — реті келмеу, лсайы болмау (тамақтың мазасы 
бол.чай отыр), пацты айналу — баңытсыз болу, сүц бо­
лу  —жеккөрінішті болу (мен бір сүц болдым оларға), 
там көтеру — үж қалау (Ңұбайдулләнің тамын көтеруге 
барамыз), тасперен ғылу — таспен ұру, турағандап бе­
ру — турау (етті), тэлім тарту — тәлім алу, чиендеп чы- 
ғу  — ңайта көктеу (беде чиендеп чығып ңапты), хабар 
чашу — хабарлау, цызметке чегу — жұмысқа орнала- 
су (әртістің окуын бітіріп баламды цызметке чегейін 
дегтде, әскерге алып кетті), іші ауыру — өкіну, іші 
ашу, цацтыц сөйлеу — ңате сөйлеу (бұл тіркестің бала- 
масы ретінде Алматы облысының кейбір жерлерінде 
шәлкем сөйлеу больш айтылады), цыбы цану — айызы 
ңану, ңұрыиіы ңану (тусаң осындай боп ту, цыбымның 
цанғаны-ай ерлігіңе, сенің депті батыр), цасцырдыц 
артцы сирағындай жек көру — иттің етінен де жек кө- 
ру, цүлпы can үрып кету — ңұлыптап кету (Мамасері- 
ков үйіне цүлпы can үрып кетіпті), цысап цылу — есеп- 
тесу, тац болуі/күл төгу — бас тарту (бидай т. б.).

Т ү р л і  л е к с и к а л ы ң  к а т е г о р и я л а р м е н  
( ң о с  с ө з д е р ,  с и н о н и м д е р ,  к ө н е р г е н  с ө з -  
д е р  м е н  ж а ң а  с ө з д е р ) б а й л а н ы с т ы  ң ұ б ы -
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л ы с т а р. Лексикалың материалдардың ішінен өзінің 
дыбыстың ңұрамы немесе мағынасы жағынан ерекше- 
леніп түрленіп келетін біраз қос сөздер де ұшырайды. 
Әрине, бұл сөздерді әдеби тілмен яки қазақ тілінің бас- 
ңа говорларының материальшен салыстырғанда олар- 
да;н біраз айырмашылыңтары барлығын аңгаруға бола- 
ды. Мысалы:

А з а л-м а з а л — аз-маз. Сізден а з а л-м а з а л жас 
жігіт.

Б а п а й ы н-с а п а й ы н — алба-жұлба. Чашым б а- 
п а й ы  н-с a n  а й ы н  боп кетті.

Б ы ң ы- ш ы қ ы — анау-мынау. Үй жасаудыц б ы- 
ң ы-ш ы ц ы  с ы көп екен.

Б і т т ә 4 5 і т т ә  — бір-бірден. Дәнэ бермесең, четінен 
6 і т т э-б і т т ә с і н е н  ала бер.

Б ұ р қ а н-с а р қ а н  — бұлқан-талңан. Кел цүдам 
он жеті мен жөн жетіге сөйлесейік, Ойлайсыц цызым 
бой жетті б ү р ц а  н-с а р ц  ан.  Ол б ү р ц а  н-с а р ц а- 
н ы ц д ы тас бекітіп байлап цоятын мен тарту арцан.

Д е м б е-д е м — тез, жылдам. Чеуірчек жылцыны 
& е м б  е-д е м өлтіреді. Көкбас чытырды сиыр жесе 
д е м б е-0 е м ішін кептіреді. ¥йғыр тілінде дәмму-дэм 
болып қолданылады.

К е з-к е з д е  — кей-кейде. Тетелес теңлес өскен 
Жангабылың, к е з-к е з д е  аусап-аусап сағынады..

О й п а ң-т о й п а ң — опыр-топыр. Бір арба чөп де­
ген не, ой  п а  ң-т о й п  аң  салып альт бара береміз гой.

Ч а н д а-ч а н д а — анда-санда. Ч а н  д а-ч а н  д а 
бо(л)маса, үйге ешкім ке(л)мейді.

Ч а р  а-п а р а — анау-мынау. Жаздай дайындап 
цант, чай, ч а р  а-п а р а с ы н алып цойғанда ас бо(л)- 
май цалады. Өзбек тілінде шара-бара осы мағынада 
(Узб.-рус. сл., 534).

Ә р к і л - т ә р к і л  — арлы-берлі. Көңілі э р к і л -  
т ә р к і л болып отыр ғой.

Ә с т і-ә с т і — аз-аздап, аңырын-аңырын. Ә с т і-э с- 
т і оның халі жацсарып келеді. Ұйғыр тілінде аста-аста 
түрінде ңолданылады.

Ә ш-п ә ш — әне-міне.
Ойпаң-ойпаң жерлерге чөп пітеді,
Біреуге мал менен бас көп пітеді.
Чертендеген жігітті болыс ңойсаң,
Әш-пәш дегенге еліңді жеп пітеді

(фольк.).
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Бұл ұйғыр тілінде һэш-пэш, өзбек тілінде аш-паш бо- 
лып айтылады (Узб.-рус. сл., 46-бет).

С и н о н и м  д е р .  Говордағы лексикалық ерекшелік- 
тердің ішінде тұлғасы жағынан әр түрлі болғанымен 
бір ұғымды білдіретін синоним сөздер де бар. Мұндай 
синонимдік ңатар ңұратын сөздердің бәрі бірдей жиі 
ңолданыла бермейді. Олардың кейбіреуі көбірек ңолда- 
нылады да, ңалғандары одан гөрі азыраң айтылады. 
Мысалы: үйдің төбесіне салатын мәткені Шу бойын- 
дағы тұрғындарда арцалыц, бел ағаш, үстын, цары деп 
төрт түрлі аталса, су әкелетін ағашты иыц ағаш, иін 
ағаш, ілгек ағаш, мойын ағаш, ілгіш, эпкіш деп алты 
түрлі, ал самауырынның түтін өшіргішін өшірткі, тө- 
белдірік, бүркеншік, булыц, цацпац, түнлік деп алты 
түрлі атайды. Осы синоним сөздердің бірінші тобында 
цары, екіяші тобындағы иыц ағаш, үшінші тоіптагы 
өшірткі сөздері басқаларға қарағанда жиі айтылады.

Синоним сөздерге зат атауларына байланысты кү- 
кірт, шырпы, шацпац (сіреңке), көмбеш цазан, тава (та- 
ба), ац цүмған, шэйнек (шай шығарғыш ңұман), май- 
цалац, кәкпір (сүзгі ожау), ашьщ-машыц, үзбе (топса); 
сапсалғы, шаттауыц, атауыз үста цүралы (ор. тиски), 
мойын ағаш, жарма (мойынтұрық), кебе, сары аяц цо- 
зы, дүбіраяц (ерте туған қозы); күнбағар, күнге бағар, 
пісте, пісше (күнбағые); келімдәрі, цалампыр (қызыл 
бұрыш); бацыр, чаца (шелек); пиалаЦпиалай, чыны 
(шай кесе); жанан, летр кесе (үлкен кесе); цары, арца- 
лыц, білік, үстын (бел ағаш, мәтке); қкмылды білдіре- 
тін жораптау, майцандау, чарлау (бидайдың бетін таза- 
лау) сияңты көлтеген синонимдерді айтуға болады. Бұл 
синонимдердің дені Шу бойы тұрғындары тілінің мате- 
риалдары негізінде туып отырса, бірқатары басңа тіл- 
дердің, қырғыз, өзбек т. б. әсерімен лайда болып отыр. 
Мысалы, цалбыр, шылауыш, кірлен (шылапшын), ба­
цыр, чаца (шелек); тоғын, шаңғарац (дөңгелектің име- 
сі), жертөле, жер там, (жер үй), ашыц-машыц, үзбе 
(топса); чарцап, шөмелей (шөмеле) сияқты синонимдік 
ңатарлардағы цалбыр, чаца, ашыц-машыц, жертөле, 
чарцап, жораптау сөздері ңырғыз тілінде жиі ңолданы- 
лады. Сол секілді майцалац, нан сүзгі, чэулі (тееік 
ожау), жанан, летр кесе (үлкен кесе), келімдэрі, цалам­
пыр (ңызыл бұрыш) сияңты синонимдердегі чәулі, жа­
нан, келімдэрі сөздері өзбек тіліне тән ерекшеліктер.
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Тұрғындар тіліндегі лексикалың ерекшеліктердің 
ііпінде бір-бірімен тек мағыналың белгілері арқылы ра­
на болмаса, сыртқы дыбыстьщ ңұрамы жағынан ажы- 
ратылмайтын омоним ретінде танылатын біраз сөздер 
де бар.

К ө н е р г е н  с ө з д е р  м е н  ж а ң а  с ө з д е р .  Тіл 
адам баласы ңоғамымен бірге дамитындыңтан, ңоғам 
өміріндегі әр түрлі өзгерістер мен жаңалыңтар ең ал- 
дымен тілдің лексикалық саласында көрініп отырады. 
Ғылым мен техниканың, мәдениеттің дамуымен байла­
нысты кейбір ұғымдар ескеріліп, оның орнына жаңа 
үғьшды білдіретін сөздер еніп отырады. Мұндай өзге- 
рістерді говорлардың сөздік құрамынан да байқауға 
болады.-

Жергілікті тұрғындар тілінде ұшырайтын лексика- 
лык, ерекшеліктердің ішінде, тілдің даму барысында 
белгілі бір дәуірлерде пайда болып, әр алуан өмір шын- 
дығының айғағы ретінде сақталып ңалған, көнерген 
сөздер де кездеседі.

Говордағы көнерген сөздер сипаты жағынан бірдей 
емес. Олардың кейбіреуі сөз тіркестерінің ңұрамында 
ғана ұшырайтын тацана цылу (мазақтау), нэзім цылу 
(маңтану), үру-бару болу (түсінісу), цыбы цану (айызы 
ңану) сияңты жеке тұрғанда мағынасы түсініксіз, кез 
келген адам түсіне бермейтін сөздер.

Шу бойы тұрғындары тіліндегі көнерген сөздердің 
дені елдің ескі тұрмыс-салт, әдет-ғұрып сияқты этногра- 
фиялық жайларымен байланысты болып келеді. Бұлар 
казіргі тұрмыста ңолданылатын, ңолданылса да тым 
сирек айтылатын белгілі бір дәуірдегі халық өміріндегі 
шындыңтармен байланысты туған сөздер. Бұларға Шу 
бойы ңазақтарының әдет-ғұрыптарына байланысты ай­
тылатын көнек (ңұдалардан алынатын кәде), цүрсац 
шашу (әйел екіңабат болғанда жасалатын ырым), түйе 
мүрындыц (ңұдалардан алынатын сыйлың), цымыз мү- 
рын (алғаш бие байлағанда ішілетін қымыз), цоян цаш- 
ты (азғана қалған егінді жарыса ору), мал сойғанда 
союшы кісінің ақысы ретінде берілген етті білдіретін 
аян омыртца; ойьш атауларына байланысты ңолданы- 
латын жылтыр кетті, тоцты бермек, цойшы тацылі; 
алым-салыңқа байланысты айтылатын шөпауыз (Ок­
тябрь революдиясына дейінгі түтін салығы), ел билеу- 
ші адамдарды білдіретін датца (ңоңан хандығы кезін-
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дегі ел билеушілер), шабарман, уәзір мағынасында ай- 
тылатын ацтаяц; ңызметкер, жәрдемші деген ұғымды 
ңолданатын амалдар; кейбір ырымдардың атауларына 
байланысты айтылатын ай түяц (садаңаға сойылған 
жылңы), әлем (әулие-әмбие деп таныған жерге байлан- 
ған шүберектер), сондай-аң белдік түрлерін білдіретін 
чарайна белдік (талма жеріне болат ориатқан ертегіде- 
гі батырлар буынған белдік) және басн;а осылар тәрізді 
бірсыпыра еөздер жатады. Бұлардың бәрі де ңазіргі 
күнделікті өмірде кездеспей салт пен әдет-ғұрып және 
тұрмыстан бірте-бірте шыға бастауымен байланысты, 
жергілікті тұрғындардың пассив сөздігінің ңатарына 
ауысңан сөздер.

Тілдің даму барысында кейбір сөздер көнеріп қол- 
данылудан шығып қалып, немесе пассив сөздіктің құ- 
рамына ауысып жатса, оның есесіне жаңа сөздер (нео- 
логизмдер) ңосылып тілдің сөздік ңұрамы толығып, 
байып отырады. Ңазіргі қазаң әдеби тілі сөздік құрамы- 
ның көлемді бір саласы болып есептелінетін Ңазаңстан- 
ның барлық жерлерінде бірдей жұмсалатын жоспар, 
өндіріс, өнеркәсіп, басцарма, цаулы-царар, ауыл шаруа- 
шылыц, жер тыңайтцыш, үгітші, үйірме сияңты толып 
жатқан совет дәуірінде енген сөздер жергілікті тұрғын- 
дар тілінде де кең түрде ңолданылады. ¥лы Октябрь ре- 
волюциясьшан кейін өндіріс пен техниканың ғылым 
мен искусствоның алуан түрлі салаларына байланысты 
тілімізге көптеген термин сөздер еніп отыр. Жаңа ұғым- 
ға сай енген термин еөздердің бірңатары сол алынып 
отырған терминнің баламасын беретін төл сөзімізден 
жасалып отыр айналым (оборот), өндіргіш күш (произ­
водительная сила), жаратылыс тану (естествознание). 
Ал енді бірңатары ңазақ тілінде баламасы жоң дүние 
жүзіндегі тілдердің бәріне бірдей ортак, (совет, комму­
низм, революция, демократия, конституция, фонема, 
филармония, роман, поэма т. б.) интернационалдьщ тер- 
миндер.

Терминдердің туынды түрлерін ңабылдаған кезде, 
олардың түбір тұлғасы аударылмай сол ңалпында ңа- 
былданып, кейбіреулерінің орыс тіліндегі ңосымшала- 
рының орнына ңазаң тілінде сайма-сай келетін ңосым- 
шалар да жалғанып отырады. Мысалы: механиза­
ция — механикаландыру, коллективизация — коллек- 
швтендіру, колхозник — колхозшы, электрофикация —
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электрлендіру, кооперативный — кооперативтік т. б. 
осы тәріздес әдеби тілімізге күнбе-күн еніп отырған жа- 
ңа сөздер сөздік ңұрамымызды байыта түсіп, әдеби тіл 
мен говор арасындағы алшақтықты жоюда игілікті әсе- 
рін тигізуде. Еңбекке шашу (еңбекке аңша, астық бөлу), 
астыц төгу (астың өткізу) сияқты бірлі-жарым сөз тір- 
кесіндегі өзгешеліктері болмаса, неологизмдердің ңолда- 
нылуы және олардың жасалу жолдары жөнінде говор 
мен әдеби тіл арасындағы айырмашылықты байңау 
ңиын.

Осы жоғарыда көрсетілген лексикалық материалдар 
негізінде мынадай ңорытынды жасауға болады.

1. Шу бойы тұрғындары тілінде әдеби тілімізде ңол- 
данылмайтын (немесе аз қолданылатын) көптеген сөз- 
дер бар. Ондай сөздердің бірқатары тұрмыс-салт, әдет- 
ғұрып және күнделікті өмірге байланысты ңолданы- 
лып жүрген сөздер. Сонымен қатар бұл алңаптың ша- 
руашылығының түріне: ирригация, бау-бақша, техни- 
калың даңылдарға және өсімдік атауларына байланыс­
ты кәсіби терминдер де молдап кездеседі.

Шу бойы тұргындары тілінде көрші қырғыз, өзбек, 
ұйғыр тілдерінің әсерінен енген біраз сөздер ұшырайды.

Әдеби тіл мен қазаң тілінің басңа говорларында ңол- 
данылып жүрген сөздердің Шу бойы тұрғындары тілін- 
де қосымша магыналары немесе оттеноктері болып 
келетін лексико-семантикалың ерекшеліктерге ие бол­
тан біраз сөздер бар.

Қазақ тілінің басқа говорларымен салыстырганда 
едәуір айырмасы бар біраз сөз тіркестері де ұшырайды.

Лексикалың жағынан бірңатар құбылыстар арқылы 
Шу бойы цазақтарының тілі Жетісу ңазаңтарына, бір- 
ңатар өзгешеліктері арңылы Шымкент облысындағы 
тұрғындар тіліне ұңсас келеді. Сондай-ақ біраз матери­
алдар жағынан Ңарағанды ңазақтарының тіліне жа- 
ңындайды.



Ill ТАРА У

ГРАММАТИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕР

Жергілікті тұрғындар тілінен жиналган материал- 
дарды сұрыптап ңарағанда, біраз грамматикалың ерек- 
шеліктердің бар екені байқалды. Бұлардың дені мор­
фология саласына ңатысты ерекшеліктер. Аталған 
өзгешеліктердің біразы етістіктер мен есім сөздердің 
кейбір жұрнаңтарына байланысты болса, біразы жал- 
ғаулардың (септік, көптік, тәуелдік, жіктік) қолданы- 
луында кездесетін ңұбылыстар.

Сипаты жағынан алғанда Шу бойы ңазаңтарының 
сөйлеу тілінде кездесетін грамматикалың ерекшеліктер 
Ңазаңстанның оңтүстік облыстарындағы тұрғындар ті- 
лімен, көпшілік жағдайда, ұқсас болып келеді. Атап 
айтқанда, Шу бойындағы тұрғындарда жиі ңолданыла- 
тын етістіктің ңалау райының бірінші жаң көпше түрі 
-лы, бұйрьщ райдың екінші жаң жекеше түрі -ғын, кө- 
мектес септік жалғауының көне түрі -ман (-бан, -пан) 
сияқты ерекшеліктер Шымкент облысының Арыс, Шә- 
уілдір т. б. аудандарында да кең түрде жұмсалады, Дәл 
осы ерекшеліктердің кейбіреуі Алматы облысында 
I(-цын, -лы) жиі ұшырайтын ңұбылыетар. Осы граммати- 
калың тұлғалар аталған облыстардағы тұрғындар тілі- 
не тән болғанымен Ңазаңстанның Солтүстік, Орталың, 
Батыс облыстарындағы ңазаңтардың сөйлеу тілінде 
ңолданыла бермейді. Сол сияңты республикамыздың 
батыс, солтүстік облыстарындағы кейбір ерекшеліктер 
Шу бойы ңазаңтары тілінде жұмсалмайды. Мысалы, 
Маңғыстау говорындағы бұйрың райдың екінші жақ 
көпше түрінің барың, келіц болып -ың (~ің) арңылы бе- 
рілуі, сондай-аң кейбір шылау сөздердің Щығыс Ңазаң-
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стан, Павлодар облыстары тұрғындарында шекейін, 
шекті болып езгеріске ұшырап келуі, т. б. Шу бойы қа- 
заңтары тіліне тән ңұбылыс емес. ПІу говорында жиірек 
ңолданылады деп танылған кейбір грамматикалың тұл- 
ғалар көрші тілдердің (қырғыз, өзбек, ұйғыр) өзінде не- 
месе олардың кейбір говорларында кездесіп отырады 
(-лы, -ғын т. б.).

Грамматикалық ерекшеліктерді жұрнақтарға байла- 
нысты ерекшеліктер, жалғауларға байланысты ерекше- 
ліктер және әдеби тілдегі кейбір жұрнақтардың говорда 
жаңа сөздер туғызуға ңатысы деген таңырыпшамен уш­
ке бөліп қарастырдың.

1. Жұрнаңтарға байланысты өзгешеліктер.
Жергілікті тұрғындар тілінде жиі ұшырайтын ерек- 

шеліктердің дені етістіктің тұлғаларына байланысты. 
Басқа сөз таптарының ңосымшаларына байланысты 
ерекшелік бұған ңарағанда аздау.

-лы (-лі, -алы, -елі) ңосьшшасы.
Шу бойы турғындарының сөйлеу тілінде кездесетін 

морфологиялык, ерекшеліктердің бірі — етістіктің -лы 
қосымшалы тұлғасы. -лы ңосымшасы дауыссыз дыбыс- 
қа біткен сөздерден соң ңосылғанда көсемшенің а, е, 
жұрнаңтарын ңабылдап, жуан дауыстылардан соң -лы, 
-алы, жіңішке дауыстылардан соң -лі, -елі болып айты- 
лады. Бұл жұрнак, жалғанған етістік ңалау, тілек ма- 
ғынасында жұмсалады. Мысалы: Сіздерге сәлем беріп 
ц айт а л ы  деп келдік. Қарауылдың кеудесін ала к ө з- 
д е л і ,  — депті. Шу асауды ұ ст а л ы  деп жігіттерді 
ертіп келеді.

Таңсыр-ау бұ түлкіні соялы да,
Етіне мұның әбден тоялы да,
Өз етінен өзі де бірге іңейді 
Орнына түйе ңосып цоялы да

(фольк.).
Аттан колхоз егіске 
Туды көктем айлары.
Өнімді болмаң себісте 
Сапалы етіп айдалы

(Жақ. Жан.).

Етістікке -лы қосымшасы жалғанғанда қалау, тілек 
ретінде болатын іс-әрекетке тыңдаушымен бірге сейлеу- 
шінің де тікелей ңатысы барлығын білдіреді. Оған жо-
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ғарыда беріліп отырған мысалдағы цайталы, ұсталы,  
соялы, тоялы т. б. етістіктердегі амал, әрекетке ңатысу- 
шылардың ортақ екені дәлел бола алады.

-лы жұрнақты етістіктер жіктік жалғауының бірін- 
ші жаң көпше түрінде айтылады. Мысалы: Е, бала, жол 
болсын, әцгімені сұрай о т ы р а л ы! — депті царт. Сон- 
да бала: «Е, ата, алыс жолды ц ы с ц а р т а л  ы»,— де­
ген екен. Кейінгі балаларға үлгілі сөз т а с т а лы ,

...Ооы б астан  о й л ам ай  
Ө кін іп  к е й ін  цалмалы...
К а т а р  ел м ен  ж а р ы о  бар,
Қ ал о аң  к етер  н ам ы с бар,
К о л х о зш ы л а р  еоіңе а л  
Ң а л а й  ш ы д ап  жаталы

(Ж ац . Ж ан .).
-лы қосымшалы етістік ңалау, тілек, өтініш ретің- 

де айтылып, болатын істің дәл қазір емес, келешекте, 
алдағы уаңытта орындалатынын білдіреді. Сондықтан 
-лы жұрнағы жалғанған етістікті келер шаңта қарауға 
болады. Мысалы:

Сайлалы  ер д і әд іл  сотқа  
Б у р м а й  за ң д ы  ұ стай тұ ғы н .
Б о л а  а л а ты н  ү л г і ж ұ р т қ а  
Т у р а  б и л ік  н ұ е қ а й т ұ ғы н

(Ж а қ . Ж ан .).
Бұл ңосымша етістіктің болымды, болымсыз түріне 

де ңосылып айтылады. -лы жұрнағы болымсыз -ма, -ме- 
лерден соң жалғанғанда дауыссыз (-лы, -лі) дыбыстан 
басталады. Мысалы: цолыжызда цойымыз жоц, цойы- 
мыз болса, с о й м а л ы  деген ойымыз жоц (мақал). К on 
сөйлеп сөз цадірін к е т і р м е л і .

Етістіктің -лы ңосымшасы Шу бойы тұрғындарына 
ғана тән ңұбылыс емес. Бұл Ңазақстанның ұйғыр, өзбек 
халыңтарымен шектес Алматы Жамбыл, Шымкент 
(Түлкібас, Сайрам 1 2 аудандарында) облыстарында және 
Маңғыстау 3 ңазаңтарының тілінде де кездеседі.

Ңалау райының -лы ңосымшасы бірңатар түркі тіл- 
дерінде, ескі түркі жазбаларында да бар. ¥йғыр тілінде

1 Ж. Б о л а т о в. Ұзынағаш экспедициясының материалда- 
рынан. «Вопросы истории и диалектологии казахского языка», 
вы п. 2. Алма-Ата, 1958, 180-бет.

2 Ж. Д о с ң а р а е в .  Бір экспедиция отрядының диалектоло- 
гиялық жұмысы туралы. Б ұ л д а  с о н д а ,  195-бет.

3 С. О м а р б е к о в .  Ңазаңтың ауызекі тіліндегі жергілікті 
ерекшеліктер. Алматы, 1965, 153-бет.
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бұл тұлға эйлі — айли (йазайли)4 болып айтылады. 
Бұл форма көбінесе ұйғыр тілінің хамий 5 * диалектісіне 
тән ңұбылыс. Етістіктің осы жұрнағы негізінде Шығыс 
Түркстанның оңтүстік-батыс және солтүстік е ауданда- 
рындағы ұйғырлар тілінде кездеседі. Ңырғыз тілінде 
кейде алы і(баралы) 7 8 осы тілдің ош говорында -айли, 
-ейли (барайлы, келейли) 8 болып айтылады. Бұл қосым- 
ша өзбек тілінде диалектілік тұлға ретінде жұмса- 
лады 9 10.

XIII—XIV ғасырларда куман тілінің ескерткіште- 
рінде де -лы тұлғасы (айталы, варалы, бармалі) 10 ңол- 
данылған.

Етістіктің -лы ңосымшамен ңатар, жергілікті тұр- 
ғындар тілінде -лыц тұлғасы да ңолданылады. Бұл жұр- 
наң әдеби тілімізде де кездеспейді емес. Біраң ңазір 
айтылуы тым сирек, тіліміздегі көнере бастаған тұлға- 
лар ңатарына жатады. -лъщ ңосымшасының ңолданы- 
луы халыңтың ауызекі сөйлеу тіліне тән 11. Ңазаң тілі- 
нің басқа говорларына ңарағанда зерттеліп отырған Шу 
бойы тұрғындары тілінде бұл ңосымша жиірек айтыла­
ды. Мысалы: Біз царияларға б а р а л ы ц .  Осы парыз- 
дан ц ү т ы л а л ы ц. Өзіміз төмен жүріп к е т е л і к, 
о четімен бү четіне отын ж и я л ы  ц.

«Малды жақсы бағалыц,
Өсетін бабын табалыц...
Басшылардан жоғарғы 
¥лы абырой алалыц

(Жақ. Жан.}.

~лъщ ңосымшалы етістік Абай, Ыбырай сияқты ңа- 
заң жазба әдебиетінің классикалық үлгілері болып сана- 
латын аңын, жазушыларымыздың шығармаларында да

4 Э. Н. Н а д ж  и п, Современный уйгурский язык. М., I960, 
92-бат.

5 К а й д а р о в .  Развитие современного литературного 
языка. Алма-Ата, 1969, 71-бет.

' Б ?  л д а  с о н д а ,  189-бет.
7 К. Д ы й қ а н о в ,  С. Қ ұ д а й б е р г е и о в ,  Кыргыз тили- 

нин морфологияеы, Фрунзе, 1967, 181-бет.
8 Г. Б а к и н о в а .  Кыргыз тилинин ош говору. Фрунзе, 1960, 

73-бет.
9 Хозирги замон узбек тили. Тошкент, 1957, 418-бет.
10 W. R a d 1 о f  f. Das Turkische sprachmaterial des. Codex Co- 

manicus. ST Peterbourg. 1887, 2; 70, 71.
11 Ңазіргі казак тілі. Алматы, 1954, 307-бет.
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ңолданылған. Әсіресе, бұл Ыбырай шығармаларында 
көбірек кездеседі:

Кел балалар оңылың,
Оңығанды көңілге
Ықыласпен тоцылыц... (Алтынсарин).

Бір кезде үйге б а р а л ы ц деп келсе, ауыл жоц цүр 
жүрт жатыр. Жылаганмен ішнэрсе өнбес, көшкен ауыл- 
ды іздеп т а б а л ы  ц («Бай мен жарлы баласы» деген 
әңгімесінен); Әлім айтты: олай болса, біреуге жү г і -  
н е л і к  («Баланың айласы»)... Аузымызды ауыртпай 
кел, ізімізбен ц а й т а л ы ц  («Сараңдың пен жинаңты- 
лың»).

-ңын/7-ғын, -кін//-гін ңосымшасы.
Әдеби тілде бұйрьщ райдың екінші жағы түбір сөз 

арқылы жасалады. Жергілікті тұрғындар тілінде түбір 
сөзбен де және түбірге -цын (-ғын, -кін, -гін) ңосымшасы- 
ның ңосылуы арңылы да жасалады. Мысалы: Ата-ана- 
сын разы цып к е(л)г і н. Баладарды сұрастырып бір-бі- 
ріне т а н ы с т ы р ғ ы н. Қарачацаңныц керегі жоц, ку­
лис тауып б ер  г ін , — депті. Ішуацытта пүлыңды бер- 
мейт деп ц о р ы ц п а ғ ы н, оны цайтарады.

-ғын ңосымшасы бұйрық райдың екінші жағының 
көрсеткіші ретінде алтай, ңырғыз (келгин, баргын) п, 
ұйғыр (язғин, ишлиғин, ейтқин, кәткин) 12 І3, өзбек (айт- 
гин, ұңигин, чиңқин) 14 тілдерінде жиі қолданылатын 
ңосымша.

-тұғын қосымшасы. Ңазіргі қазаң әдеби тілінің нор- 
масы бойынша көсемшенің а(-е, -и) жұрнағынан кейін 
келіп, есімшевің ауыспалы шағын жасайтын -тын, -тін15 
жұрнағы Шу бойы тұрғындарының ауызекі сөйлеу ті- 
лінде көбінесе -тұғын формасында ңолданылады.

-түғын жұрнақты есімше, негізінде, сөйлеу тілінің 
нормасы больш саналады. Бұл қазаңтың ауыз әдебиет 
тілінде әсіресе, эпостык шығармаларда молынр" ұшы- 
расады. Ңазаңтың әдеби тілінің негізін ңалаушы ақын-

12 К. Д. Д ы й ң а н о в ,  С. К ұ д а й б е р г е н о ’в'. Кыргыз 
тилинин морфологиясы. Фрунзе, 1957, 182—183-беттер.

13 Хозирги замон узбек тили. Тошкнт, 1957, 418-бт
14 А. К а й д а р о в. Краткий грамматический очерк уйгур­

ского языка, уйгурско-русский словарь. Алматы, 1961, 313-бет.
15 I. К е ң е с б а е в, А. Ы с қ а ң о в, К. А х а н о в .  Дазақ 

тілінің грамматикасы. I бөлім, 1958, 123-бет; Ңазіргі ңазаң тілі, 
1954, 327-бет.
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жазуіиылардың шығармаларында да бұл тұлға кездес- 
пейді емес, XIX ғасырдың алғашқы жартысындағы Ма- 
хамбет өлеңдерінде де -түғын, -тын формалары ңатар 
қолданылған. Бұл тұлға Абай шығармаларында, әсіре- 
се, оның ңара сөздерінде (40-сөзінде 26-рет) жиі кездесіп 
отырады 16. Ал қазіргі ңазаң әдеби тілінде -тұғын фор- 
масынан ықшамдалған -тын жұрнағы ңалыптасып 
отыр. Ауызекі сөйлеу тіліндегі -түғын формасы айтыл- 
майды емес. Біраң оның ңолданылу, жұмсалу аясы Қа- 
заңстанның барлың жерінде бірдей деуге болмайды. 
Диалектологиялың еңбектерге ңарағанда есімшенің -тү- 
ғын жұрнағы Ңазаңстанның оңтүстік-шығыс облыета- 
рындағы тұрғындар тілінде жиі ұшырайды 17.

-Түғын аффиксі негізінде көсемшеден соң тіркеседі. 
Мысалы: Жабағым кәзір мінуге к е л е т ү ғ ы н  бол- 
ды. Халъщты зарыцтыратүғынын батыр ж а ц- 
т ы р м а й т ү ғ  ы н. Бірімқүлда ішбір ц а ш а т ү ғ ы н  
белгі болмайды. Қол а р ч и т ү ғ ы н  бір нәрсе бар ма?

Түзетілсін машина жол
Ңызылша, астық жүретүғын.
Жылдағыдан биыл көп, мол
Егін төгім беретұғын.
Талапта озатұғын Шудың елі (Жаң. Жан.).

Бұл ңосымша етістіктермен, есімдермен, модаль сездер- 
мен де тіркеседі. Мысалы әкем үйде ж о ц т ү ғ ы н. Ол 
кезде біздіц үйде еліктіц лағы б а р т ү ғ ы н. Қолыңда- 
ғы цамчы б і з д і к і т ү ғ ы н .  Басында ол маған 
а н ы ц т ү ғ ы н. Оның баратын жері а л ы. с т ү ғ ы н...

Бұл жұрнақтың шығуы жайында ңазаң тілх жөнінде

16 Р. С ы з д ы ң о в а. Абай тіліндегі негізгі морфологиялың 
ерекшеліктер, 1959 (кандидаттық диссертацияның ңолжазбасы, 
83-бет).

17 Ж. Д о с қ а р а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазақ тілінің жергі-
лікті ерекшеліктері. Алматы, 1951, 11-бет; Ж. Д о с ң а р а е в .
Краткий очерк о южном диалекте казахского языка. «Известия АН 
КазССР, серия филологическая», 1948, вып. 4 (29), 58-бе-т; Ж. До с -  
ң а р а е в. Бір экспедиция отрядының диалектологиялык; жұмысы 
туралы. «Вопросы истории и диалектологии казахского языка». 
Алматы, 1958, вып. 1, 198-бет; Ж. Д о с ң а р а е в .  ¥лытау, Жез- 
ңазған экспедиция отрядының жұмысы туралы. «Ңазаң тілі тари- 
хы мен диалектологиясының мәселелері». 3 жинақ. Алматы, I960, 
165-бет; Ж. Б о л а т о в. Семей облысыныц Абай, Шұбартау ау- 
дандарында тұратын ңазақтар тіліндегі жергілікті ерекшеліктер 
туралы. Алматы, 1960, 166-бет.
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жазылған еңбектерде бірқатар мәліметтер берілген. 
И. Ильминский, М. Терентьев, П. М. Мелиоранскийлер- 
дің пікірі бойынша -тұғын қосымшасы түрған деген 
сөзден {-тұрған, -түғын, -тын, -тін болып) ықшамдалып 
к,ысқарған 18 19 20.

Есімшенің бұл тұлғасы ңазіргі бірңатар түркі тілде- 
рінде кездеседі, біраң аздап дыбыстың өзгеріске ұшырап 
айтылады. Ңырғыз тілінде -турган (цолхозға бара ту р- 
г а н  адам, Сатыла турган китеп. Сенин өзине айта ту р ­
г а н  бир кеп бар) 19 түрінде, өзбек тілінде диган (кета- 
диган, биладиган, чопадиган)20 түрінде, ал оның кейбір 
говорларында дығанЦтыган (келэдыған, кетэтыған) 21 
түрлерінде жұмсалады.

Әдеби тілдегі да түрінде қолданылатын жалғаулық 
шылаумен бірге Шу бойы ңазаңтарының сөйлеу тілінде 
дағы түрі де кездеседі.

Мысалы: Бар д а ғ ы тез хабарлап цайт. 'Отыр д а ғ ы 
тамағыңды іш. Мейманға шацырған соц барат та ғ ы. 
Бізге цыр көрсеткені д а ғ ы. Олай болса, Төлеке, жац- 
сы д а ғ ы.

Біреуді доо тұтынып жүрсең дағы  
Ол басын наданльщтан шалқайтады.

Жергілікті тұрғындардың тілінде аз да болса, дүр 
ңосымшасымен келген тіркестер ұшырасады. Бұл фор­
мант етістікке де, есім сөздерге де қосылып айтылады: 
Мысалы: Анау көрінген біздіц т ү й е д ү р! (Ы. Жанто- 
қов, Шу ауданы). Ол б а р а д ү р. Бүл жацсы ат б о л а- 
д ү р (Бозымбаев, «Роза Люксембург», Ңордай ауданы). 
Ойнац-бойдац, м э л і  м д  ү р бойдақ жігіт осы тойда- 
ац (Байсалов. Мерке ауданы, «Ленин жол» к-зы). Мұн- 
дай тұлға көбінесе ңарттардың тілінде кездеседі. Басңа 
жердегі халықтың тілінде мүлде байқалмайды. Соған

18 И. И л ь м и н с к и й .  Материалы к изучению киргизского 
наречия. Казань, 1861, 10-бет; Грамматика турецкая, персидская, 
киргизская и узбекская. Составил М. Терентьев, кн. I. 1873, 75, 
143-беттер; Краткая грамматика казах-киргизского языка, ч. I. Фо­
нетика и этимология. Сост. П. М. Мелиоранский. СПб., 1894, 62-бет.

19 К. Д ы й қ а н о в ,  С. К ұ д а й б е р г е н о в -  Кыргыз ти- 
линин морфологиясы. Фрунзе, 1957, 160-бет.

20 Хозирги замон узбек тили. Тошкент, 1957, 408-бет.
21 А б д у л л а е в  Ф а т х у л л а .  Узбек тилинин кипчок шева- 

си. Узбек диалектологиясидан материалдар. т. I. Тошкент, 1957, 
342-бет.

163



ңарағанда бұл аффикс ескі шағатай, өзбек тілінен енген 
деп топшылау дұрыс сияқты.

Жоғарыда айтылған морфологкялың ерекшеліктер- 
мен бірге етістіктің рай категориясына байланысты бір- 
аз айырмашыльщтар бар. Олар: Әдеби тілде етістіктің 
ңалау райының күрделі түрі түбірге жалғанған -цы (-ғы, 
-кі, -гі) ңосымшаларынан соң, көмекші кел етістігінің 
тіркесуі арңылы жасалады. Ал зеттеліп отырған Шу 
'бойы тұрғындары тілінде болса, кел етіетігімен ңатар 
бар, жоц сөздері тіркеседі. Баламды биыл оцуға жібер- 
гім б а р. Мені чацырып барды, әйтпесе барғым ж о ц. 
Жиналыста сөз берсе, чығып сөйлегім б а р. Біраз 
үйыцтағым б а р.

Семантикалың жағынан ңарастырғанда жоғарыда 
келтірілген сөйлемдердегі бар, жоц сөздері осы шақты 
да, келер шаңты да көрсетеді. Мысалы, сөйлегім бар — 
сөйлегім келеді '(келер шаң); сөйлегім бар — сөйлегім 
келіп отыр (осы шаң).

Мұндай сөйлем формалары сирек болса да Шығыс 
Ңазаңстан облысының кейбір аудандарындағы тұрғын- 
дар тілінде де ұшырайды 22.

Бар, жоц деген сөздердің жәрдемімен ңалау райы- 
ның күрделі түрін жасау кейбір түркі тілдерінде де бар. 
Бұл, әсіресе ұйғыр тіліне тән ңұбылыс болып саналады 
(түрғым бар, турғүң бар, турғиси бар, язғым иоц, язгиң 
йоц, язгиси йоц) 23.

Кейбір есімшелер -ған жұрнағымен айтылатын цара- . 
ған сөзі царасты (осы колхозға қарасты) болып, -ар/-ер 
жұрнағы қосылатын бірер сөздер -цы/-ғы, -кі/-гі жұр- 
нақтарын қабылдайды. Мысалы: К е л е р г і жылы кез- 
десуге уэделеседі. А йт  а р  ғ ы сөзін айтты.

Сол секілді әдеби тілдегі бері шылауымен тіркескен 
есімшенің орньгаа квсемшелер қолданылады. Мысалы: 
Келгелі б е р і жацсарып цалдым (Әдеби тілдегісі кел- 
геннен бері). Үсен Алматыда о ц ы  ғ а л ы  б е р і біраз 
болып цалды. Оған айт ц а л ы  б е р і  цашан, көп бол- 
ды. К е ш е л і б е р і царай цар ери бастады.

Ңазаңстанның басңа жерлеріне қарағанда өте, тым

12 Ж. Д о с қ а р а е в ,  Ғ. М ұ с а 6 а е в. Ңазаң тіліяің жер- 
гілікті ерекшеліктері. Алматы, 1951, 48-бет.

23 А. П І ө м и е в а ,  Ғ. С ә д в а ң а с о в .  Уйғыр тилк грам- 
матикаоы, I кисим фонетика һөм морфология. Алматы, 1961, 
171— 172-беттер.
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сияқты үстеулердің болуымен бірге зерттеліп отырған 
Шу бойы тұрғындары тілінде чыли, тегі үстеулері жиі- 
рек ңолданылады.

Жалғауларға байланысты өзгешеліктер

Бұл таңырыпта септік, жіктік, көптік, тәуелдік жал- 
ғауларына байланысты біраз өзгешеліктер сөз етіледі. 
Сипаты жағынан алғанда бұл айырмашылықтар жал- 
ғаулардың бәрін бірдей қамтымайды. Мысалы, септік 
жалғауына байланысты кездесетін айырмашылыңтар 
көмектес септік жалғауының көне формасының қолда- 
нылуы, жатые септігінің орнына барыс септік жалғауы- 
ның жұмсалуында. Сондай-аң жіктік пен тәуелдік жал- 
ғауындағы ерекшеліктер бірінші, екінші жақта 
кездеспей, тек үшінші жақтың айтылуында ғана ұшы- 
расады. Ал көптік жалғауына байланысты айырмашы- 
лыңтар кейбір жекелеген сөздердің көптік жалғауының 
түрлі варианттарын (-лар орнына ~дар) ңабылдауымен 
шектеледі.

-м а н (-6 а н, -п а н) қ о с ы м ш а с ы. Шу бойы тұр- 
ғындары тілінде жиі ұшырайтын ерекшеліктердің бі- 
рі —■ осы күнгі грамматикамыз бойынша жалғаулық 
шылау мен көмектес септік жалғауының ңызметін атқа- 
ратын мен тұлғасының түрлі өзгерістерге үшырап 
ңолданылуы. Зерттеліп отырған говорда бұл қосымша- 
лар -ман, -бан, -пан болып жуанданып айтылады. Мы­
салы: Ілгеріде тек м а л м а н ган'а отырмай бірцатары- 
мыз цолтіс жасап цос а т п ан , т ү й е м а н жер жырта- 
тынбыз. Есік алдында тау бо(л)са, мінетүғын а т п а н  
тең. Аулында цария бо(л)са, жазып цойған ц а т п ан  
тең (мақал). Мен п о й ы з б а н  Каік станциясынан тү- 
сіп Сарыарцаға малға бардым. Чортөбеде олардың а с- 
п а н м а н талащан үйлері бар.

... Правление баетықтар 
Ацылман ойлап тапқанда.
Мақтап жатыр чабандар 
Ңозы мен қойды бакқанга...
...Құбылып чықңан байтерек 
Көлеңкелі бо(л)маеа,
Тарбиып шыңңан талман тең
Өнері жоқ жас жігіт
Жас та бо(л)еа чалман тең (Жақ. Жан.).
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-ман, -пан, -баи ңосымшаларының -мынан (-пынан, -бы- 
нам), -манан (-панан, -банан) сияқты варианттары да 
ңолданылады. Мысалы: Бір б а л а  м ы н а н  кәрі кісі 
жолдас боп келеатады. Түйе үлкен б о л ғ а н м ы н а н  
чөпті аз жейді. Сол теректің п у л ы м а н а н ел цатары- 
на косылады. Бірімцүл, Тоцпанбеттер б а т ы р л ы ц  п а- 
н а н  өткен екен. Еш өрнек жоц, сыртын ц а й  ы с п ы ­
н а н  цаптаган.

Екі жас ажырасты сонымынан 
Қоштасты, ажырасты цолыманан 
Ел үшін туған ерлер, тұра ала ма?
Аттанды Турксибтің жолымынан (Жақ. Жан.).

Шылау түрінде айтылатын -мен, -бен, -пен формала- 
ры да жоғарыдай түрленіп жуан дауыстымен айтыла- 
ды. Мысалы: ол үл м а н цыздан да кем бо(л)маған.

Атымды а(л)ған ей бала, не ел боласың?
Мал ман бастың бірінен кем боласың...
...Жұмақ пан Жаманңара екі ағам бар 
Тірсегі шығып жүр ғой соры қайнап 
...Алтын манан күмістен құлағына 
Қарайды сұлу ңызға сырға салып.
...Атам мынан анамның 
Асыранды ңызы едім...
...Жақсылық панан жамандыңңа 
Сабырлық еткен жарасар (фольк.).

Аталған ерекшелік диалектологиялық материалдар- 
ға ңарағанда Арыс, Талас, Шу бойындағы тұрғындарда 
жиі үшырайды. Кейінгі мәліметтер бойынша Алматы 
облысының Жамбыл, Семей облысының Көкпекті, Ақ- 
суат аудандарында да ңолданылады. Ал Алматының 
шығысындағы (Іле, Еңбекшіңазақ, Шелек, Кеген т. б.) 
аудандарда бұл ерекшелік байқалмайды.

Қазаңстанның оңтүстік рблыстарымен шектес өзбек 
тілінің говорларында көмектес септігінің -ман, -мынан 
(укаминан, укамман атаммынан, атамман)24 болып 
айтылуы бар. Әдеби тіліміздің нормасынан ауытңып 
айтылатын, қазаң пен езбек т. б. тілдердің кейбір говор­
ларында ғана ұшырайтын -ман (-бан, -пан) формасы

-ч М. М и р с а г а т о в .  Крыкский говор узбеского языка. 
Автореферат кандидатской диссертации, 1954, 13-бет жэне 
М. 3. Мирсагатов узбек тилинин ңирқ шивасы. Узбек диалектоло- 
гиясидан материалдар, 1-том. Тошкент, 1957, 252-бет.
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осы халыңтардың құрамына енген тайпа тілдерінен сақ- 
талган көне ңұбылыс болуы да мумкін.

Ңазіргі қазақ тіліндегі мезгілдік ұғымды білдіретін 
жатые септіктегі кейбір сөздер Шу бойы тұрғындары ті- 
лінде барыс септік жалғауын ңабылдайды. Мысалы: 
Иісті чөтг жы л ы  г а өне бермейді. К ү н і  г е кеп жүр- 
ген, баланың біреуі дермін де цоярмын. Агаштың түбіне 
к ү  н і г е бір рет су цүйып түрады. Чеснокты к ү з г е  
тігу керек. Күндіз қараймын да, к ү  н і г е үйге келеміи.

Ауқатың ада бо(л)са менен келіп 
Күніге осындай қып а(л)ғын деді.
...Елеурейміз түс көрген кісідей боп 
Былтыр күзге кеп еді өлді хабар.

Осьшдағы жылыға (жылда), күніге (күнде), күзге (күз- 
де), түніге (түнде) сөздер сыртқы формасы бойынша ба- 
рыста тұрған сияқты болғанымен мағынасында жатыс- 
тың өңі бар. Қазіргі диалектологиялың зерттеулерде бүл 
ерекшелік ңазаң тілінің оңтүстік шығыс говорлар то- 
бында кездеседі.25 Ңазақ тілі тарихына байланысты 
кейбір еңсектерде бұл ңұбылысты көрші Орта Азиялың 
елдердің тілінен тікелей енген немесе сол тілде сөйлеген 
кейбір тұқымдардың қазақ ңұрамына енуінен пайда 
болған шағатай тілінің мөлшері деп ңарайды 26 27. Өзбек 
тілінің кейбір говорларында '(Самарканд-бухар говорлар 
тобында) жатые септігінің орнына барыс септігінің 
жалгауы жұмсалады. Бұл жалғаулардың параллель 
ңолданылуы еекі өзбек жазу ескерткіштерінде де бар 
ңұбылыс 21. Осы еияңты тіл материалдары, сөз жоң, жо- 
ғарыда айтылған пікірдің дұрыстығын ңуаттай түседі.

Жергілікті тұрғындар тіліндегі морфологияльщ 
ерекшеліктердің бірі — ауыспалы келер шақтың соңы- 
на жалғанатьгн үшінші жаң жіктік жалғауы -<?ы-ның 
т, д больип ңысқарып айтылуында. Бұл қосымшаның 
ықшамдалып айтылуы әдеби тілімізде де ұшырайды. 
Ол, әсіреее, өлеңдерде жиірек ңолданылады. Ңара сөз- 
дерде көп қысқара бермеііді.

25 Бұл жөнінде Ж. Досқараевтың, Ә. Ңұрышжановтың, Ж. Бо- 
латоБтың жоғарыда көрсетілген маңалаларын қараңыз.

26 Ә. Е р м е к о в. Ңазақ тілі тарихьшың мәселеоіне. «Халық 
мұғалімі», 1949, № 4, 60-бет.

27 В. В. Р е ш е т о в. Морфологическое изучение диалектов. 
Вопросы диалектологии тюркских языков, т. II. Баку, 1960, стр. 66.
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Халықтың ауызекі сөйлеу тілінде ңара сөздерде де 
-ды ңосымшасының бірлі-жарым қысқарып айтылуы 
кездеспейді емес. Ал зерттеліп отырған ІПу бойы ңазаң- 
тарының тілін алсаң, -ды-яъщ ңьгсңарып барып қолда- 
нылуы ңазак, тілінің басңа говорларына ңарағанда 
жиірек ұшырайды. Бұл құбылыс көбінесе, Қырғызстан- 
мен шектес Мерке, Ңордай, Шу аудандарындағы тұр- 
ғындар тіліне тән. Мысалы: төре төрелік цы(л)са, тәре 
б о л а т. Төрелік цыла а(л)маса төбе б о л а т (мақал). 
Чыпан чал екі баласын мергендікпен асырап жү р е т.  
Қартайған соң, баласын сәудегерлердің цойын айдасуға 
цосады да, алган ацысымен күн көріп о т ы р а т. Бала- 
сы Тэшкенге мал айдап барып енді цайтайын дегенде, 
ауырып ө л е т. Баласының өлгенін бір кісі келіп 
а й  т а т. Осы кісінің зарын Алдаберген өлең етіп ш ы- 
ғ а р а т.

Мейірлі бала көрінет.
Аңылын байқап тартқанда...
...Жазылса тарьщқа табылар ет 
Еш адам салмаған ба көздің қырын.
...Бас досқан жерде сөз цылат 
Төрт ата Дулат халқың да.
Ңалам, ңағаз қолға алсам,
Кеп тұрат өлен алңымда 
...Ойша жазған мен емес 
Айтылып келет ілгеріден...
...Батырдың аты жайылған 
Сұрасаң айтат чет жерден.
...Қасиетті айтсаң ет 
Туып өскен ортаңда (фольк.).

Ңырғыз тілінде жіктік жалғауының үшінші жаң жеке- 
ше түрі -т ңосымшасы арңылы беріледі (...э э болат, 
...санды ғана көрсөтөт... баяндооч түкту билдирет 
т. б.) 23.

Кейбір сөздердің септік жалғауын ңабылдағанда, 
әдеби тілдегі нормасынан өзгеше айтылатын жайлары 
да жоқ емес. Мысалы, ертең, таңертең, кешке деген үс- 
теу сөздері етістіктермен тіркескенде әдеби тілде өзгеріс- 
сіз (ертең келеді, таңертең келді, кешке келді) айтылса, 
жергілікті тұрғындардың тілінде бұл сөздер табыс сеп- 
тігінің жалғауын қабылдап (ертецгісін келді, таңертең- 
гісін келді, кешкісін келді) айтылады.

Сондай-ак, әдеби тілде барыс, шығыс септік жалғау- 28

28 К. Д ы й ң а н о в ,  С. Ң ұ д а й б е р г е н о в .  Кыргыз ти-
линин морфологиясы. Фрунзе, 1957, 193-бет.
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ларында ңолданылатын уацыт сөзі етістікпен тіркескен- 
де «уақтымен келді, уақтында келді» деп ңолданыл- 
май уақтылы келді болып -лы, -лі қосьшшаларын ңа- 
былдайды. Бұл ңұбылыстың жиі ұшырайтыны сонша, 
тіпті, кейбір жергілікті орындарда шығатын аудандың 
газеттерден де көптеп кездестіруге болады. Мысалы: 
Балалардың кірі у ацт ы л ы  жуылып, таза киімдерін. 
у а ц  т ы, л ы  ауыстырып кигізіп дэрігерлік орынға көр- 
сетіп түрады («Социалистік еңбек», 25 июнь, 1941). 
...Алынған міндеттемелердің орындалуы у ацт ы л ы  
тексеріліп цорытындылары шығарылып отырылмайды 
(«Социалистік еңбек», 23 июль, 1942 ж.). Комсомол 
жүмыстары у а ц т ы л ы  өткізілмейді («Социалистік 
еңбек», 3 июнь, 1946).Қазір у ац  т ы л ы  басца бір үйде 
оцытылады («Екпінді», 12 март, 1937 ж.).

Жергілікті халық тілінде тәуелдік жалғауының қол- 
данылуы жөнінде де айырмашылык, кездесіп отырады. 
Ңазіргі ңазак, әдеби тілінде тәуелдіктің үшінші жағы 
дауыстыдан соң -сы/-сі, дауыссыздан соң -ы, -і ңосымша- 
лары арқылы берілгенде, ңосарланбай біреуі ғака ңол- 
данылады. Ал Шу бойы ңазаңтары тілін алатын болсақ, 
оларда бұл жалғау қосарланып отырады. Әрине бұл ңұ- 
былыс оңтүстік 29 облыстардағы біраз жерлерін ңамты- 
ғанмен Ңазаңстанның батыс, орталың, солтүстік облыс- 
тарында кездеспейді. Мысалы: Жүрттың көбісі жүгері 
цайыруға кетті. У а ц  т ы с ы жеткен адам ғой. Біл- 
меймін цандай болар а ц ы  р ы с ы. Оның үй м ү л к і с і. 
Әдеби тілде осы сөздерге тәуелдік жалғауының біреуі 
ғана ңосылып {көб+ і, уацыт +  ы, ацыр +  ы, м үлк+і) 
айтылады.

Көптік жалғауының -лар тұлғасы әдеби тілде өзінен 
бұрынғы буында келген дыбыстардың ыңғайына қарай 
кейде -лар, -лер, кейде -дар, -дер, -тар, -тер болып түрле- 
ніп отырады. Ал жергілікті тұрғындардың сөйлеу тілін- 
де бұл заңдылықтың түгел саңталмайтын жәйттері де 
кездеседі. Мысалы, әдеби тілде ол, сол, бүл сияқты сіл- 
теу есімдіктеріне -лар ңосымшасы жалғанып олар, со- 
лар, бүлар болып ңолданылса, Шу бойында кейде (Мер­
ке, Ңордай) -дар ңосыльга (содар, одар, бүдар) айты­
лады.

29 Ж. Д о с к, а р а е в, Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазаң тілінің Htepri- 
лікті ерекшеліктері. Алматы, 1958, 194-бет.



ҢОРЫТЫНДЫ

Шу бойы қазақтарының тілінен жиналған материал- 
дар кегізінде мынандай қорытынды жасауға болады:

1. Ңазіргі қазаң әдеби тілінің нормасымен салысты- 
рып қарағанда, зерттеліп отырған говорда едәуір фоне- 
тикалың, лексикалық, грамматикалық өзгешеліктер 
кездеседі. Көлемі жағынан алғанда бұлар біркелкі емес. 
Фонетика мен грамматика саласына ңарағанда лексика 
саласындағы өзгешеліктер әлдеңайда басым жатыр.

2. Бұл өзгешеліктер бірден пайда болмай, белгілі та- 
ршгп әлеуметтік жағдайлардың нәтижесінде ңалыптас- 
қан құбылыстар. Олардың бір бөлегі ертеден сақталып 
келе жатқан көне формалар деп, бірқатары — көп 
уаісыт бойы мәдени, зкономикалың ңарым-ңатынастар 
нәтижесінде пайда болған көрші тілдердің әсерінен бол­
тан ерекшеліктер деп түсіндірілуі тиіс. Бұған Шу тұр- 
ғындары тілінде ңолданылып жүрген көптеген лексика- 
лык, біраз грамматикалың және фонетикалың ерекше- 
лік^ердің көрші түркі тілдері (өзбек, ұйғыр, әсіресе 
ңырғыз) материалдарымен үқсас болып келуі дәлел бо­
ла алады.

3. Лексикалык, ерекшеліктердің дені осындағы тұр- 
ғындардың шаруашылығына, экономикасына, геогра- 
фнялық жағдайына байланысты пайда болған сөздер. 
Олар — бау-бақшаға, ирригацияға, егін шаруашылығы- 
ның түрлеріне және өсімдік атауларына байланысты 
кәсібп терминдер. Лексиканың бүл тобы әдеби тілге 
еніп, жалпыхалыңтың сипат алуға болатын сөздер.

4. Говордың фонетикалың ерекшеліктері, негізінде, 
дыбыс алмасуларымен сипатталады. Сондағы тұрғын-

1 7 0  ■



дар тілінде кездесетін дыбыстық ерекшеліктердің іші- 
нен басңаларға ңарағанда ңолдану аясы кеңірек, жиі 
ұшырайтын ңұбылыстарға ш — ч, ж — щ (дж), д — л, 
б — п дыбыстардың алмасуларын және кейбір тіл арты 
дауыссыздарының {ц, ғ, к, г) сөз ортасында сақталытт 
айтылуыя атауға болады.

5. Говорда біраз грамматикалың ерекшел.іктер де 
ұшырайды. Олардың дені морфология саласына қатыс- 
ты ңұбылыстар. Морфологиялың тулғалардың ішіндегі 
ең сипаттысы — етістіктің бұйрың райының екінші жақ 
жекеше түрі -цын (-ғын), ңалау райының бірінші жақ 
көпше түрі -лы (-лі) және кейбір септік жалғауының 
(көмектес септік жалғауының көне түрі -ман, -бан, -пан 
т. б.) тұлғасына байланысты өзгешеліктер.

6. Зерттеліп отырған говор өзінің кейбір фонетика- 
лың, грамматикалық, лексикалың ерекшеліктері жағы- 
нан Жетісу ңазаңтары тіліне жақындаса, бірқатар өзге- 
шеліктері жөнінен Арыс, Талас бойындағы тұрғындар 
тіліне жақындайды. Бірсыпыра лексикалық ерекшелік- 
тері женінен Ңараганды облысындағы тұрғындар тілі- 
мен, ал кейбір ерекшеліктер жөнінен көрші тілдердің 
материалдарымен ұқсас болып келеді. Әрине мұндай 
үңсастың ортақ болу жағдайлары бұлардың ұзаң уаңыт 
экономикалың және мәдени жағынан ңарым-ңатынаста 
болуьшың нәтижесінде туған.

7. Өдеби тіліміздің мектеп, радио, газет, журналдар 
арқылы тигізген ыңпалының нәтижесінде Шу тұргын- 
дарыиың тіліндегі диалектілік ңүбылыстар күн сайын 
жойылу үстінде. Мұны, әсіресе, сол лсердегі жас буын- 
дардың тілінен айңын байңауға болады.

Мәлімет берушілердің тізімі

Шу бойы тұрғындарының тілін зерттегенде маман- 
дығы ер түрлі жүздеген кісімен әңгімелестік. Көптегек 
ңызыңты материалдар жазып алдық. Сол кезде өздері- 
нің асыл уақыттарын аямай, әңгімелескен ақсаңалдар 
мен замандастарға рахметімізді айта отыра, олардың 
тізімін беруді маңұл көрдік.
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Жаманақов Нысанбай 1880 ботбай
Жанқазиев Жүмағұл 1893 » Победа,

Жанқазиева Разия 1900 »
Мерке ауд. 

»
Бөрібаев Оспанәлі 1903 » Киров,

Арласов Пайыз 1900 ботбай
Мерке ауд.

Ңұрманалиев Әзшқан 1903 » »•
Оспанов Косен 1893 » *
Жабағиев Саң 1894 »
Сексенов Бедел 1918 » Қызыл Ок-

Шоңшабаев Рақымбай 1905 »

тябрь. Мер­
ке

Бортаев Әбіш 1900 » ♦
Ңпқымбаев Бөйтік 1875 суан »
Булатаев Мырзахмет 1902 ботбай Ңостоған,

Байңонысов Жолмырза 1892 »
Мерке ауд. 

Ворошилов,

Эбиіров Назарбек 1894 »
Мерке ауд. 

►
Орақбаев Мырзатай 1877 шақшам Большевик,

Есбаев Ыбырайым 1884 шымыр
Мерке ауд.

Тарыбаев Райымқұл 1904 »
Шанкөзов Байтүгел 1891 ңсралас »
Тастандиев Серғазы 1891 ботбай Ленин жол,

Тоғысбаев Түлкі 1885 қоралас
М ер к е  а у д .  

*
Жандосов Ңойлыбай 1891 ботбай
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Бүргенбаәв Әлімхан 1880 қооалас
Ңарымсақов Мамыңбай 1893
Байсолтаев Әбдіжапар 1900 *
Байсалов Оспанқұл 1892 »
Бабасов Әбдиемен 1886 » »
Мәмбеталиев Ңонысбай 1894 ңаңылы Луговой
Шәкіров Мәткерім 1890 шымыи
Шәкірова Ұмытшаң 1908
Итңараев Ңойбағыш 1886 » Жамбыл,

Ңисықов Қоңырбай 1905 » Луговой ауд. 
»

Бижанов Қазыбай 1909 » *
Исаев Әмзе 1918
Сұлтанбеков Иса 1880 »
Мэлімбетов Әбдәкім 1902 »
Әткелтіров Сыдың 1886 »
Жанаев Дігәрбек 1894 » Абай, Шу

Бақбепгеноз Іргебай 1887 ысты
ауд.

Аңынбаев Ермекбай 1895 » »
Шәлібеков Эзімбай 1886 ботбай Белбасар 

к/з, Шу ауд.
Сауранбаев Ңати 1892 ботбай »
Тілеуберднев Ңамбар 1885 ботбай Калинин 

к/з, Шу ауд.
Молдабаев Сабырқұл 1900 ботбай »
Серікбаев Пірі-мберді 1877 ңыпшаң Алга совх., 

Шу ауд.
Үсенбаев Жомарт 1896 шымыр »
Есенбаев Саяпберген 1903 шымыр »
Асылбеңов Сауран 1905 шымыр Актөбе совх. 

Шу ауд.
Ерубаев Ңашаған 1881 сары үйсін Абай, Шу 

ауд.,
Мыңбаев Жазыңбай 1912 ШУЫМЫр Алга, Шу 

ауд.,
Ңуатбеков Ізбасар 1887 қыпшақ »
Белғожаев Есеркеп 1885 ботбай Белбасар, 

Шу ауд.
Жүндібаев Зәуірбек 1870 ботбай »
Жаманқұлов Әбдіңалық 1888 » »
Жантөбетов Жаңсыбай 1888 шымыр Абай, Шу 

ауд.,
Молдабаев Сабырңұл 1900 ботбай Калинин, 

к/з Шу ауд.
Аманагелді ұлы Ыдырыс 1888 ботбай Жданов. 

Шу ауд.
Жансүгіров Сералы 1892 ботбай Жданов, 

Шу ауд.
Мырзақұлов Ңибай 1905 шымыр Мойынқұм 

совх., Мой- 
ынңұм ауд.
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Қожамқүлов Торлықаеым 1907 жаныс
Шайжанов Ңалабек 1893 қоралас »
Найзабеков Кәсен 1908 шымыр Жамбыл, »
Тайбағаров Айтқожа 1905 ңоралас Фурманов,

Мойынңұм
ауд.

Айданбаев Алтыбай 1899 » »
Бекжігітов Жұппай 1905 шымыр Амангел- 

ді, Мойын- 
құм ауд.

Куанышов Ңасым 1898 »
Иманбеков Тайлақбай 1890 »
Оспанов Жыңғылбай 18*92 » Көктерек 

сов., Мой- 
ынқұм ауд.

Шегебаев Оразалы 1898 шапыраит* Кұмөзек,
Өлше ұлы Азнабай 1882 қоралас Фурманов »
Әлше ұлы Ахмет 1886 » »
Ахметжанов Сансызбай 1901 сары үйсін Фурманов

СОВ,,

Тұрғанова Бәтиха 1885 шымыр »
Ыспанбет 1879 қоралас
Ниязбеков Асанбек 1902 »
Әсілов Шыныбек 1888 » »
Әлімбетов Мұсабек 1887 жалайыр »
Қоспақов Арубай 1901 » »
Жәлімбетов Дөнентай 1895 » »-
Жолдыбаев Бұлғаң 1885 »
Қадірімбетова Жүбәлі 1893 » »
Байңұлова Несіп 1894 »-
Бәкелов Пірәлі 1886 шымыр Көктереіс

совх.,
Мойынқұм

ауд.
Кекенбаев Сағынбек 1882 Амангелді

Дүйсенов Изабек 1885 жалайыр :
р/
»■

Деңгелбаев Байжан 1890 шымыр Кектерек 
сов., »

Әтекеев Ңауынбай 1885 » »
Дайырбеков Зөуірбек 1884 » »
Тілегенов Сырымбет 1877
Тілегеноша Злиха 1899 »
Ыстанбеков Көрпебай 1890 жалайыр Жамбы л ,  ►
Утелеков Томан 1903 шапырашты
Дүйсебаев Камал 1891 жалайыр »
Арыстанов Ыбырайьш 1914 қожа
Кілтбаев Мәдіғұл 1887 шымыр Кедес, Қор- 

дай
Бектенов Дүйсенбай 1882 (бестерек) Хантау
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Ңүрабаөв Әріп 1919 Жаныс Кеңес, Қор. 
дай ауд.

Бекназаров Нәметңұл 1894 жаныс Ңызылсай, *
Байсуанов Мүсілім 1895 » »
Ңалиев Есенқұл 1890 »
Майбасаров Маржанбай 1869 » »
Жанғазиев Мысабай 1886 жаныс Чапай, *
Алғадаев Иманбай 1890 » Чапай, ».
Ңаражанов Жаужүрек 1885 » Кеңес Қор- 

дай
Қанаев Мақсұт 1882 » »
Телңозыұлы Әбіш 1888 жаныс Киров к/з, 

Қордай
Тілекметұлы Ңашқұл 1888 Чапай, »
Иманова Ңалжан 1900 шапырашты Михайловка

Қордай
Жетегенов Әбдірақым 1905 >
Байғожаев Ңышмет 1890 жаныс »
Надырбаев Ңалияңбар 1888 » Талапты, *
Түрлібаев Найзағара 1888 » »
Кәрібозов Ңалыш 1875 » Кедес, Қор-. 

дай
Мейірманов Әбсейіт 1911 » »
Өтелбаев Мақсұт 1891 Күнбатыс, »
Қырыңбаев Ыоңаңбай 1881 Шортөбе, »
Қашқынбаева Зияда 1907 Күнбатыс, *
Ңұлшыңов Өмірңұл 1907 » Кеңес, Қор- 

дай ауд.
Ңиялбеков Әшім 1898 қаңылы »
Иманбаев Жайлаубек 1928 ь »
Бүркітбаев Имаш 1880 Ь »
Ыстыбаев Мамыт 1893 жаныс Чапаев, »
Ыстыбаева Сейілхан 1910 »
Абдрахманов Жаңып 1920 » Талапты, »
Бәйділдаев Өмірбек 1828 » >
Дәулетбаев Ңызырбек 1895 ЫСТЫ 1 Шоқпар,Шу

ауд.
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